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Říše slunce čerpá ze zážitků, k nimž jsem přišel za II. světové války v Šanghaji a v internačním táboře pro civilisty v Lung-chua, kde jsem byl v létech 1942—45 zadržován. Tento román je do určité míry založen na událostech, které jsem prožil při japonské okupaci Šanghaje a v táboře v Lung-chua.
K japonskému útoku na Pearl Harbor došlo v neděli ráno 7. prosince 1941, ale protože mezi Havajskými ostrovy a Čínou probíhá datová čára, v Šanghaji bylo už pondělí ráno 8. prosince.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Část I.
 
 
 
PŘEDVEČER ÚTOKU NA PEARL HARBOR
Války přicházely do Šanghaje brzy, jedna stíhala druhou jako přílivové vlny, které se hrnuly proti proudu Jang-c' a vracely do tohoto křiklavě barevného světa všechny rakve shozené do vln z pohřebních mol Čínského nábřeží.
Jimovi se začalo zdát o válkách. V noci se mu na stěně ložnice v domě na Amherstově třídě mihotaly pořád tytéž němé filmy a jeho spící mozek se proměňoval v liduprázdné kino, v němž se promítaly filmové týdeníky. V zimě roku 1941 se v Šanghaji promítaly válečné týdeníky prakticky všude. Útržky vlastních snů pronásledovaly Jima po celém městě: ve vstupních halách obchodních domů a hotelů mu z přehřátého mozku vyskakovaly výjevy od Dunkerque nebo od Tobrúku, z akce Barbarossa nebo z vyplenění Nan-ťingu.
Jimovi vyrazilo dech, když si i děkan šanghajské katedrály opatřil předpotopní promítací přístroj. V neděli 7. prosince 1941, den před japonským útokem na Pearl Harbor, nesměli kůroví zpěváčci po ranních bohoslužbách odejít domů jako obvykle, ale místo toho byli odvedeni dolů do krypty. Pořád ještě v komžích se usadili na skládacích křeslech zrekvírovaných v šanghajském jachtklubu a sledovali rok starý Pochod času.
Jim si popotahoval skládaný límeček a přitom myslel na své neklidné sny. Bylo mu divné, že k nim neslyší zvuk. Varhanní sólo útočilo betonovým stropem na hlavu jako jednotlivé nápory bolesti a promítací plátno se chvělo pod známými výjevy tankových bitev a leteckých soubojů. Jim by se byl radši připravoval na vánoční maškarní party, kterou odpoledne pořádal místopředseda Sdružení britských usedlíků doktor Lockwood. Jako součást programu byla ohlášena vyjížďka za japonské linie do předměstí Chung-čchiao a potom vystoupení čínských kejklířů, ohňostroj a nezbytné promítání dalších žurnálů, ale Jim se na party u doktora Lockwooda těšil ještě z jiného důvodu.
Před vchodem do sakristie čekali v buickách a packardech čínští šoféři a nevrle se mezi sebou dohadovali. Jim, otrávený filmem, který viděl už stokrát, poslouchal, jak si otcův řidič Jang dobirá kostelního fámula, který pocházel z Austrálie. Sledovat filmové týdeníky však bylo vlasteneckou povinností každého Brita usazeného mimo vlast stejně jako pořádání tombol ve venkovském klubu, jejichž výtěžek šel na válečné účely. Taneční zábavy, zahradní slavnosti a spousta lahví skotské whisky vypité na pomoc válečnému úsilí (Jima jako všechny děti alkohol přitahoval, ale zároveň bůhvíproč odpuzoval) brzy vydělaly na spitfire — pravděpodobně jeden z těch, které se, jak si Jim v duchu říkal, zřítily hned při prvním letu, protože pilot omdlel z pachu Johnnieho Walkera.
Jim normálně hltal týdeníky, promítané britským velvyslanectvím v rámci propagandistického boje proti německým a italským válečným filmům, které byly v Šanghaji na programu ve veřejných kinech nebo v klubech patřících mocnostem Osy. Z Pathéových žurnálů, dovezených z Anglie, míval občas dojem, že se válka Britům navzdory nepřetržitým porážkám docela líbí. Jednotlivé díly seriálu Pochod času byly střízlivější a lépe odpovídaly Jimovu založení. Dusil se v těsné komži a přitom sledoval, jak se hořící hurricane řítí z nebe plného dornierů k anglické krajině jako vystřižené z dětské knížky, kterou nikdy v životě na vlastní oči neviděl. Vrak bitevní lodi Graf Spee trčel z vln La Platy, řeky stejně melancholické jako Jang-c', a mračna dýmu stoupala z jakéhosi města ve východní Evropě, černé planetě, z níž před šesti měsíci unikla na poslední uprchlické lodi jeho sedmnáctiletá vychovatelka Vera Frankelová.
Jim si oddechl, když týdeník skončil. Spolu s ostatními kamarády z kostelního sboru se vypotácel na podivné denní světlo, kde čekali šoféři. Jeho nejlepší kamarád Patrick Maxted odplul s maminkou ze Šanghaje do bezpečnějšího Singapuru a Jim měl pocit, že musí sledovat filmy i za Patricka a dokonce i za bělogvardějské Rusky, které prodávaly své šperky na schodišti před katedrálou, nebo za čínské žebráky odpočívající mezi náhrobky na hřbitově.
V hlavě mu ještě hřměl komentátorův hlas, ale čínský šofér ho vezl domů přeplněnými šanghajskými ulicemi v packardu, který patřil rodičům. Šofér Jang, který mluvil kulometnou rychlostí, si jednou zahrál jako statista ve filmu natáčeném v Šanghaji. Hlavní roli v něm hrála herečka Čiang Čing, která se později vzdala umělecké kariéry a stala se družkou komunistického vůdce Mao ce-tunga. Jangovi dělalo dobře, když mohl ohromovat svého jedenáctiletého svěřence přehnanými řečmi o filmových tricích a výkonech kaskadérů. Ale dnes si Jang Jima nevšímal a nechal ho sedět na zadním sedadle. Mohutně troubil a statečně se držel v souboji svého svěřeného packardu s hejnem agresivních rikšů, kteří se snažili vytlačit cizí vozy z ulice Bublající studny. Jang stáhl okénko a koženým jezdeckým bičíkem švihal do bezmyšlenkovitě se sunoucích chodců, poflakujících se prostitutek s americkými kabelkami přes rameno a starých domorodých služek, prohýbajících se pod bambusovými tyčemi ověšenými hrozny bezhlavých kuřat.
Před jejich vůz se zničehonic zasunulo nákladní auto bez plachty, nacpané profesionálními katy a jejich pomocníky jedoucími do starého města, kde se konaly veřejné popravy zardoušením. Bosý žebrající kluk okamžitě využil příležitost a rozběhl se kolem zpomaleného packardu. Bušil pěstmi do dveří, natahoval k Jimovi otevřenou dlaň a přitom vykřikoval slova, která křičela celá Šanghaj:
„Ne mamá! Ne papá! Ne whisky soda!"
Jang ho přetáhl bičíkem, kluk upadl, zvedl se těsně před koly přijíždějícího chrysleru a rozběhl se pro změnu kolem něj.
„Ne mamá! Ne papá!…“
Jimovi se hnusil jezdecký bičík, ale zato byl nadšen troubením packardu. To aspoň dokázalo přehlušit řev stíhaček s osmi kulomety, vytí sirén, ohlašujících nálet na Londýn nebo na Varšavu. Jim měl války v Evropě opravdu plné zuby. Zadíval se na křiklavou fasádu obchodního domu patřícího Poctivé společnosti, na níž všechno ostatní zastiňoval obrovský portrét Čankajška, který vyzýval Číňany k ještě větším obětem v boji proti Japoncům. Nad generalissimovými měkkými rty se chvěl jakýsi chabý přísvit, odraz světla z vadné neonové trubice, přesně takový, jaký Jim vídal ve svých snech. Celá Šanghaj se změnila v obrovský filmový žurnál, který prosvítal z jeho hlavy.
Že by mu přemíra válečných filmů poškodila mozek? Jim se pokoušel svěřit se se svými sny matce, ale ta na něj jako všichni dospělí, kteří žili toho roku v Šanghaji, prostě neměla čas. Třeba se jí také zdály divné věci. Obrázky tanků a střemhlavých bombardérů zůstávaly přízračně němé, jako by se spící mozek pokoušel oddělit skutečnou válku od vymyšlených konfliktů, jaké předkládaly týdeníky: Pathéův i British Movietone.
Jim věděl naprosto přesně, co je skutečné. Skutečná válka byla všechno, co viděl na vlastní oči od chvíle, kdy Japonci v roce 1937 přepadli Čínu, stará bojiště v Chung-čchiau a Lung-chua, kde se každý rok na jaře vynořovaly z rýžových polí kosti nepohřbených mrtvých. Skutečná válka byly tisíce čínských uprchlíků umírajících na choleru v zapečetěných ohradách v Pchu-tungu a zkrvavené hlavy komunistických vojáků naražené na píky po celém Nábřeží. Ve skutečné válce nikdo nevěděl, na čí straně vlastně je, a neexistovaly v ní vlajky, komentátoři ani vítězové. Ve skutečné válce nebyli žádní nepřátelé.
Blížící se konflikt mezi Británií a Japonskem, jehož vypuknutí všichni Britové v Šanghaji očekávali v létě 1942, naopak patřil do sféry šeptandy. Zásobovací loď přidělená německému pomocnému křížníku operujícímu v Čínském moři teď zcela otevřeně navštěvovala Šanghaj. Kotvila uprostřed řeky a nakládala palivo nejméně z deseti menších lodí, z nichž některé — jak sarkasticky poznamenal Jimův otec — patřily americkým naftovým společnostem. Prakticky všechny Američanky byly i s dětmi evakuovány. Jimova třída v katedrální škole zela prázdnotou. Většina kamarádů odjela s matkami do bezpečí do Hongkongu nebo do Singapuru, zatímco otcové zavřeli své domy a přestěhovali se do hotelů na Nábřeží.
Začátkem prosince přišel Jim po vyučování za otcem do budovy jeho úřadu v S'čchuanské ulici a pomáhal mu na střeše pálit koše dokumentů, které čínští úředníci přiváželi výtahem. Pach spáleného papíru se nesl přes celé Nábřeží a mísil se s dýmem stoupajícím z nedočkavých komínů na posledních parnících, které se chystaly opustit Šanghaj. Na přeplněných nástupních můstcích se prali euroasijští míšenci, Číňané a Evropané, kdo se dostane s ranci a kufry na palubu, přestože věděli o německých ponorkách číhajících v ústí řeky Jang-c'. Ze střech administrativních budov v bankovní čtvrti šlehaly plameny, pozorně sledované dalekohledy japonských důstojníků, kteří stáli na betonových pevnůstkách na protějším břehu řeky ve čtvrti Pchu-tung. Jima na Japoncích neděsila nejvíc jejich zuřivost, ale jejich trpělivost.
Jakmile dojeli domů na Amherstovu třídu, Jim se okamžitě běžel převléct. Jimovi se líbily perské pantofle, vyšívaná hedvábná košile i modré sametové kalhoty, v nichž vypadal jako statista z filmu Zloděj z Bagdádu, a nemohl se dočkat, až odjedou na party u doktora Lockwooda. Kejklíře i týdeníky nějak vydrží, a pak bude moci vyrazit na tajné místečko, kam nemohl kvůli válečné šeptandě už tolik měsíců.
Navíc mu přálo štěstí, Vera měla každou neděli odpoledne volno a chodila za rodiči do ghetta v Chung-kchou. Tahle otrávená slečinka, která sama sotva odrostla dětským střevíčkům, Jima normálně sledovala na každém kroku jako hlídací pes. Až ho Jang přiveze domů — rodiče se měli u Lockwoodových zdržet na večeři — Jim bude moci prolézat prázdný dům od sklepa až po střechu, a to byla jeho nejmilejší zábava. V domě sice bude devět čínských sluhů, ale ti byli pro Jima stejně jako pro všechny ostatní britské dětičky pouhý vzduch. Pak si dodělá balzový model letadla a dopíše další kapitolu příručky Jak hráti mezinárodní bridž, kterou si psal do školní písanky. Po létech poslouchání při matčiných bridžových partiích, kdy se pokoušel přijít na kloub hláškám jako „Kříž", „Pas", „Tři srdce", „Tři bez trumfů", „Flek" nebo „Reflek", se mu ji nakonec podařilo přemluvit, aby mu vysvětlila pravidla a dokonce ho zasvětila do konvencí, což byl kodex uvnitř kodexu, a takové věci Jima odjakživa přitahovaly. Za pomoci příručky Ely Culbertsonové se chystal pustit do vůbec nejtěžší záležitosti, do psychologického licitování — tohle všechno už znal, a přesto musel hrát sám se sebou!
Kdyby ho to předsevzetí ale příliš unavovalo, mohl by klidně vyrazit na kole do francouzské koncese a pro případ, že by narazil na partu dvanáctiletých kluků, kteří si říkali gang z Fochovky, by si s sebou vzal vzduchovku. Vrátil by se tak, aby stihl poslouchat rozhlasový seriál Flash Gordon, který vysílá stanice XMHA. Po něm vždycky následuje přehrávání gramofonových desek na přání. Jim s kamarády zatelefonuje své přání pod nejnovějším pseudonymem, například „Batman", „Buck Rogers" nebo Jimovým vlastním „Eso", a těší se, až hlasatel bude číst to vymyšlené jméno nahlas, i když je mu to v duchu trapné.
Hodil komži čínské služce, převlékl se do kostýmu a potom zjistil, že všechny plány jsou vážně ohroženy. Vera, které začínala válečná šeptanda lézt na mozek, řekla, že dnes nepůjde na návštěvu k rodičům.
„Půjdeš na party, Jamesi," oznámila Vera Jimovi, zrovna když si zapínal hedvábnou košili. „A já zavolám rodičům a povím jim, že musím být s tebou."
„Ale, Vero — přece víš sama, jak se na tebe těší. Musíš myslet především na ně…“ Jim byl s rozumem v koncích a nevěděl, co dál. Matka mu nařídila, aby byl na Veru hodný a nedělal si z ní blázny, jak to prováděl předcházející vychovatelce. Byla to bělogvardějská emigrantka a jednou, když se uzdravil ze spalniček, ho vyděsila tvrzením, že slyšela v jejich domě na Amherstově třídě hlas boží, který ji varoval před tím, jak se jejich rodina chová. Krátce nato udělal Jim dojem na své spolužáky prohlášením, že je ateista. Vera Frankelová byla naopak klidná, nikdy se nesmála a všechno na Jimovi i na jeho rodičích jí připadalo divné, stejně divné jako sama Šanghaj, to divoké a nepřátelské město, ležící v úplně jiném světě než její rodný Krakov. Podařilo se jí s rodiči uprchnout na jedné z posledních lodí odplouvajících z Hitlerovy Evropy a teď se s tisíci židovských uprchlíků tísnila v Chung-kchou, což byla ponurá končina baráků a zchátralých činžáků přiléhající k šanghajské přístavní čtvrti. Jim nedokázal pochopit, jak Herr Frankel může s Veřinou matkou vegetovat v jediné místnosti.
„Vero, kde bydlí tví rodiče?" Jim znal odpověď předem, ale rozhodl se, že si dopřeje tuhle malou lest. „Mají svůj dům?"
„Bydlí spolu v jedné místnosti, Jamesi."
„Cože? V jedné místnosti!" Něco takového si Jim nedovedl představit, připadalo mu to neskutečnější než nejdivočejší dobrodružství se Supermanem a Batmanem. „Jak velkou místnost mají? Jako je moje ložnice? Nebo jako je náš dům?"
„ Jako tvoje šatna, Jamesi, všichni se neuměli narodit jako ty."
Jimovi její odpověď vrtala v hlavě, ještě když se zavřel do šatny, aby se převlékl do sametových kalhot. V duchu měřil velikost nepatrné místnosti. Pochopit, jak mohou dva dospělí lidé vydržet na tak stísněném prostoru, mu připadalo stejně těžké, jako zvládnout konvence mezinárodního bridže. Třeba se za tím skrývá nějaká maličkost, a až na ni přijde, bude mít námět pro další knihu.
Vera byla naštěstí hrdá, a proto musela spolknout nastraženou návnadu. Když vyrazila k rodičům, což znamenalo především dlouhou cestu pěšky na konečnou stanici tramvaje na Joffreově třídě, Jim se přistihl, že mu záhada jejich neobyčejné místnosti nejde z hlavy. Řekl si, že se na to přeptá rodičů, ale ti si ho vůbec nevšímali, protože byli jako obyčejně zaneprázdněni zprávami o válce. Seděli v otcově pracovně, oblečeni na party, a poslouchali přehled nejnovějších událostí, vysílaný na krátkých vlnách z Anglie. Otec klečel u gramorádia v pirátském kostýmu, koženou pásku měl posunutou na čelo a unavené oči měl zakryté brýlemi, takže připomínal učence, z něhož se stal bukanýr. Upřeně hleděl na žlutou kulatou stupnici, zasazenou do mahagonové tváře gramorádia jako zlatý zub. Na mapě Ruska rozprostřené po koberci si označoval novou obrannou linii, na niž ustoupila Rudá armáda. Sledoval ji bezradně, jako by ho nekonečnost Ruska mátla stejným způsobem, jako Jima mrňavá místnost, v níž žili Frankelovi.
„Do vánoc je Hitler v Moskvě. Němci pořád postupují."
Matka převlečená za pierota stála u okna a pozorovala ocelové prosincové nebe. Ulicemi se vlnil dlouhý zástup čínských pohřebních draků a každý z nich pokýval hlavou, jakmile obrátil svůj krvežíznivý úsměv směrem k evropským domům. „V Moskvě určitě sněží. Možná že Němce zastaví špatné počasí…“
„Jednou za sto let? Ale ani to by samo nepomohlo, Churchill musí vtáhnout do války Američany."
„Tati, kdo je generál Bláto?"
Otec si změřil Jima, čekajícího mezi dveřmi. Čínská služka držela jeho vzduchovku jako nosič na lovu. Syn mu připomínal dobrovolníka, který se v tmavomodrém sametovém úboru dal k pěchotě a je připraven pomáhat Rusům v jejich válečném úsilí.
„Vzduchovku ne, Jamie. Dneska ji nech doma. Vem si radši letadlo."
„Nesahej na ni, služko! Nebo tě zabiju!"
„Jamie!"
Otec se otočil od gramorádia a vypadalo to, že dá synovi facku. Jim stál tiše vedle matky a sledoval, co se děje. Sice se rád proháněl po Šanghaji na kole, ale doma se držel matky, ušlechtilé a chytré dámy, která byla podle jeho představ na světě především od toho, aby chodila na oslavy a pomáhala mu s domácími úkoly z latiny. Když nebyla doma, trávil spoustu času u ní v ložnici a bavil se tím, že míchal její parfémy a probíral se albem fotografií, na nichž byla vyfotografována za svobodna. Viděl v nich zastavené záběry z kouzelného filmu, v němž hrála roli jeho starší sestry.
„Jamie! Tohle se neříká… Nezabiješ naši služku ani nikoho jiného." Otec uvolnil zaťaté pěsti a Jim si všiml, že je strašně unavený. Často si říkal, že se otec příliš přemáhá a nutí do klidu, přestože se málem hroutí pod břemenem, jakým pro něho je obrana firmy před útoky komunistických odborů, práce pro Sdružení britských usedlíků a obavy o matku a Jima. Při poslechu válečných zpráv se ho zmocňovala jakási závrať. Jim si všiml, že se mezi otcem a matkou začala projevovat prudká náklonnost, jakou předtím nikdy neviděl. Otec se na něho sice dovedl zlobit, ale na druhé straně se neobyčejně zajímal o sebemenší události synova života, jako by byl přesvědčen, že pomáhat synovi se stavbou modelu letadla je důležitější než celá válka. Poprvé v životě se vůbec neptal na školu. Vnucoval Jimovi všelijaké prapodivné informace — na příklad o chemickém složení moderních barev, o sociálním zabezpečení, jaké jeho firma zavedla pro čínské dělníky, o škole a univerzitě, do kterých bude Jim chodit v Anglii, až skončí válka, a o tom, že se bude moci — bude-li sám chtít — stát lékařem. Všechny tyhle věci patřily k dospívání, s nímž otec jako by nepočítal.
Jim se rozumně rozhodl, že nebude otce zbytečně dráždit a nebude se ho ptát na záhadnou místnost Frankelových v ghettu v Chung-kchou, na problematiku psychologického licitování ani na chybějící zvukový záznam v hlavě. Čínské služce už nebude nikdy vyhrožovat. Všichni teď odjedou na party a on se pokusí potěšit tatínka tím, že vymyslí něco, co by zastavilo Němce před branami Moskvy.
Když Jim nasedal do packardu, vzpomněl si na umělý sníh, který Jang viděl při natáčení v šanghajských ateliérech. Byl rád, že Amherstova třída byla plná aut s Evropany odjíždějícími na vánoční party. Ve všech západních čtvrtích se lidé převlékli do kostýmů, jako by se Šanghaj proměnila v město klaunů.
 
 
ŽEBRÁCI A AKROBATI
Rodiče, pierot s pirátem, seděli mlčky, když odjížděli do Chung-čchiaa, vzdáleného osm kilometrů západně od Šanghaje. Matka obvykle upozorňovala Janga, aby se vyhnul starému žebrákovi, který vždycky ležel na konci příjezdové cesty. Ale tentokrát se Jang s těžkým vozem z brány doslova vyřítil, ani pořádně nezastavil, odbočil a vyrazil po Amherstově třídě. Jim si stačil všimnout, že přední kolo rozdrtilo starci nohu. Žebrák se před domem objevil před dvěma měsíci. Byl to ranec živých hadrů, jehož jediný majetek se skládal z potrhané papírové rohože a plechovky od cigaret Craven A, kterou nastavoval kolemjdoucím. Nehnul se z rohože a zuby nehty bránil svou pozici před taipanovou branou. Ani Kluk a Kuli číslo jedna, poslíček a pomocník z kuchyně, ho nedokázali vyhnat.
Nabyté postavení však žebrákovi nepřineslo žádné zvláštní výhody. Té zimy se v Šanghaji žilo špatně a stařec po týdenním pobytu před domem už neměl sílu zvednout ani svou plechovku. Jim si dělal o žebráka starost a matka mu řekla, že Kuli donesl žebrákovi misku rýže. Na začátku prosince jednou v noci hodně sněžilo a starcův obličej se ráno odrážel od silné bílé pokrývky jako spící dítě od polštáře naplněného prachovým peřím. Jim si v duchu říkal, že žebrák sebou ani nepohne, protože mu pod sněhem musí být teplo.
Šanghaj se žebráky doslova hemžila. Na Amherstově třídě sedávali před branami domů a napřahovali ruce s krabičkami od cigaret Craven A, jako by patřili k sektě napravených kuřáků. Mnozí ukazovali nechutné rány nebo znetvoření, ale to odpoledne nebylo vidět ani jednoho. Do Šanghaje se hrnuli utečenci z okolních měst a vesnic. Amherstova třída byla zacpána dřevěnými dvoukoláky a rikšami vezoucími veškerý majetek venkovských rodin. Dospělí i děti se prohýbali pod balíky přivázanými na záda a rukama pomáhali otáčet kola svých povozů. Rikšové táhli ze všech sil, pokřikovali a plivali, a na oteklých lýtkách jim přitom nabíhaly žíly tlusté jako prst. Drobní úředníci před sebou tlačili kola, na nichž měli naložené rohože, kamínka na dřevěné uhlí a pytle s rýží. Beznohý žebrák s obrovskou koženou botou připevněnou řemeny přímo k hrudníku sebou smýkal uprostřed změti kol a v každé ruce držel dřevěnou činku. Když se ho Jang pokusil vyhnat z cesty, plivl na packard, praštil do kapoty a pak zmizel mezi koly pěších a šlapacích rikš, protože se ve svém království slin a prachu pohyboval jako ryba ve vodě.
Když se prodrali k výjezdu z mezinárodní zóny, umístěném na Velké západní ulici, zjistili, že se na kontrolním stanovišti v obou směrech vytvořily dlouhé řady čekajících aut. Šanghajská policie se vzdala veškerých pokusů o usměrňování davů. Ve věži obrněného vozu stál britský důstojník, kouřil cigaretu a lhostejně sledoval tisíce Číňanů, kteří se kolem něho rojili. Sikhský poddůstojník občas pro formu milostivě napřáhl ruku a přetáhl Číňany po hřbetech bambusovou holí.
Jim pozoroval policisty, nedokázal odtrhnout pohled od lesknoucích se dohod těchto potících se tlusťochů, od jejich alarmujících genitálií, které bez zábran obnažovali, kdykoli se potřebovali vymočit, a od vyleštěných pouzder na pistole, obsahujících veškerou jejich mužnost. Jim toužil po tom, aby jednou, až vyroste, směl nosit taky takové pouzdro, aby ho do stehna tlačil obrovský revolver webley. Jim našel v otcově skříni mezi košilemi automatický browning, drobný šperk připomínající vnitřek rodičovské kamery, kterou synáček jednou náhodou otevřel a zkazil tím spoustu filmu. Nedovedl si představit, že by ty miniaturní střely mohly zabít člověka, natož některého z těch ostrých komunistických hochů, kteří organizovali odbory.
Mausery, které nosily nejvyšší hodnosti mezi japonskými poddůstojníky, dělaly naopak ještě větší dojem než webleye. Byly schovány v dřevěných pouzdrech, visících až ke koleni, připomínajících spíš pouzdra na lovecké pušky. Jim sledoval japonského četaře na kontrolním stanovišti. Byl to menší ouřezek, který odháněl Číňany pěstmi. Vesničané hrnoucí se do města s kárami a rikšami ho málem smetli. Jim seděl na před ním sedadle packardu vedle Janga, vší silou svíral balzový model letadla a nemohl se dočkat, až četař vytáhne mauser a vystřelí do vzduchu. Ale Japonci nebyli zvyklí plýtvat municí. Dva vojáci vyklidili prostor kolem vesničanky, jejíž kára se převrátila. Seržant rozřízl bodákem, který držel jen tak v ruce, pytel s rýží, která se vysypala ženě k nohám. Celá se třásla a monotónně vzlykala mezi dvěmi řadami naleštěných packardů a chryslerů, v nichž seděli Evropané převlečení do maškarních kostýmů.
Že by se snad pokusila propašovat kontrolním stanovištěm nějakou zbraň? Mezi Číňany se pohybovala spousta kuomintangských a komunistických vyzvědačů. Jimovi bylo venkovanky líto, ta rýže byl zřejmě její jediný majetek, ale zároveň obdivoval Japonce. Líbila se mu jejich odvaha a duševní vyrovnanost a také jejich melancholie, která v Jimovi probouzela zvědavost, protože on sám nebyl nikdy smutný. Číňané, které Jim dobře znal, byli chladní a často krutí, ale svým nadřazeným způsobem drželi spolu, kdežto každý Japonec byl sám. Všichni měli u sebe fotografie svých naprosto stejných rodin, malé formální záběry, které vyvolávaly dojem, jako by se celá japonská armáda rekrutovala výhradně ze stálé klientely fotoateliérů na promenádách.
Při cyklistických vyjížďkách po Šanghaji — o těchto výletech neměli rodiče tušení — Jim trávil celé hodiny na japonských kontrolních stanovištích a občas se mu dokonce podařilo vetřít do přízně unuděného prostého vojína. Na rozdíl od britských Tomíků z postavení opevněných pytli s pískem, která byla rozmístěna po celém Nábřeží, mu ani jeden Japonec neukázal svou zbraň. Tomíci polehávali ve visutých lůžkách, vůbec se nezajímali o život kypící kolem řeky a klidně Jima nechali manipulovat se závěry nebo čistit hlavně pušek lee-enfield. Jim měl rád vojáky i jejich zvláštní hlasy, bez přestání vyprávějící o cizí, nepředstavitelné zemi zvané Anglie.
Ale dokázali by porazit Japonce, kdyby došlo k válce? Jim tomu nevěřil a dobře věděl, že otec jim taky nevěří. V roce 1937 na začátku války s Čínou připlulo po řece dvě stě japonských námořních pěšáků a zakopali se v černém bahně u břehu hned pod otcovou textilkou v Pchu-tungu. Rodina sledovala z apartmá v hotelu Palace, jak na ně zaútočila čínská divize, které velel synovec paní Čankajškové. Japonci se pět dní bránili v zákopech zalitých za přílivu až po pás vodou, potom se zvedli k útoku na bodák a zahnali Číňany na útěk.
Šňůra aut projížděla kontrolnim stanovištěm, ale skupinky Američanů a Evropanů, které v nich seděly, už stejně zmeškaly začátek vánoční párty. Jang se s packardem přisunul k závoře a přitom si strachy hvízdal. Před nimi stál mercedes vyzdobený standartami s hákovým křížem, plný nedočkavých mladých Němců, ale Japonci je kontrolovali stejně důkladně jako ostatní.
Matka vzala Jima za rameno. „Teď ne, chlapče. Co kdyby se Japonci lekli!"
„Toho by se přece nelekli!"
„Jamie, teď opravdu ne," zopakoval varování otec a dokonce přidal neobvykle humornou poznámku: „Vždyť bys mohl klidně vyvolat válku."
„To snad ne!" Ta představa Jima přitahovala. Vystrčil letadýlko z okna. Japonský voják přejížděl nasazeným bodákem přední sklo, jako by chtěl strhnout neviditelnou pavučinu. Jim věděl, že se okamžitě vsune staženým okýnkem dovnitř a naplní celý packard svým unaveným dechem a hrozivým pachem, jaký vydávají všichni japonští vojáci. Nikdo se ani nehne, protože sebemenší pohyb bude mít vzápětí za důsledek krátkou pauzu a prudkou odvetu. Loni, to bylo Jimovi teprve deset, jednou málem přivodil Jangovi infarkt, protože namířil kovovým modelem spitfiru do obličeje japonskému desátníkovi a začal na něj pokřikovat „Ratatata…“ Desátník hleděl nejméně minutu s kamenným výrazem tatínkovi do očí a mlčky pro sebe pokyvoval hlavou. Otec byl sice fyzicky silný, ale Jim dobře věděl, že je to síla, jakou člověk získá při tenisu.
Jim chtěl tentokrát Japoncům jen ukázat balzové letadýlko, nechtěl, aby je obdivovali, stačilo, když vezmou na vědomí jeho existenci. Od loňska vyspěl a rád se vžíval do role druhého pilota packardu. Letadla Jima zajímala odjakživa, především bombardéry, které v roce 1937 zničily šanghajské čtvrtě Nan-tao a Pchu-tung. Čínské domy byly systematicky, ulice po ulici, srovnány se zemí a na třídě Eduarda VII. zabila jediná puma tisíc lidí — nejvíc ze všech bomb v dějinách válek.
Ale největší atrakcí, která přitahovala na párty doktora Lockwooda, bylo opuštěné letiště v Chung-čchiau. Japonci sice hlídkovali v otevřené krajině kolem města, ale většina jejich sil byla poutána k hlídkové službě na hranici mezinárodních koncesí. Tolerovali těch pár Američanů a Evropanů, kteří bydleli na venkově, ale v praxi to stejně chodilo tak, že narazit na japonského vojáka byla vzácnost.
Když dojeli k osamělému domu doktora Lockwooda, Jimovi se okamžitě ulevilo, protože na první pohled poznal, že se dnes oslava nevydaří. Na příjezdové cestě stálo jen asi deset aut a na šoférech stírajících ze všech sil prach z blatníků bylo vidět, že by odsud rádi co nejdřív vypadli. Bazén byl prázdný a čínský zahradník zrovna vyndával z mělkého konce mrtvou žluvu. Menší děti seděly se svými domorodými chůvami na terase a sledovaly představení kantonských akrobatů, kteří se šplhali po svých komických žebřících a dělali, že mizí v nebi. Proměňovali se v ptáky, rozpřahovali křídla z krepového papíru, tančili mezi ječícími dětičkami, jedna polovina skočila na záda druhé a celá skupina se změnila v červeného kohouta.
Jim proletěl s balzovým letadlem v ruce dveřmi na verandu. Svět dospělých mu trval nad hlavou a Jim si udělal okružní výlet po celé párty. Mnoho hostů dnes přijelo bez kostýmů, jako by se z nervozity nemohli rozhodnout, jaký převlek si vlastně mají vybrat. Shromáždění Jimovi připomínalo oslavy na Amherstově třídě, které trvaly celou noc až do příštího odpoledne, kdy duchem nepřítomné matky v pomačkaných večerních róbách bloumaly kolem bazénu a předstíraly, že hledají manžely.
Hovor utichl, když doktor Lockwood zapnul krátkovlnný přijímač. Jim byl rád, že se pozornost všech přítomných soustředila jinam, a vykradl se postranním vchodem na zadní terasu za domem. Sledoval řadu žen, které plely trávník. Celkem dvacet Číňanek v černých kalhotách a blůzách trůnilo na miniaturních stoličkách. Seděly bok po boku a v rukou se jim blýskaly nože, jimiž útočily na plevel. Nezavřely přitom pusu. Trávník doktora Lockwooda, který se rozprostíral za nimi, připomínal rozvinutou štůčku zeleného šantungu.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
	


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
„Ahoj, Jamie. Už zase o něčem dumáš?" Na verandě se
zničehonic objevil otec Jimova nejlepšího kamaráda pan Maxted. Osamělý, ale příjemný pán v obleku ze žraločí kůže, který čelil realitě pomocí tlumiče z whisky a sody, si přes doutník v ústech změřil plející Číňanky. „Kdyby si všichni Číňani posedali vedle sebe, vytvořili by řadu táhnoucí se od severního pólu až k jižnímu. Napadlo tě to někdy, Jamie?"
„A dokázali by vyplít celý svět?“                                                                                                                                                             
„Když myslíš. Slyšel jsem, že už nechodíš ke skautům."
„Ale…“ Jim si v duchu říkal, že nemá cenu panu Maxtedovi vysvětlovat, proč vystoupil z oddílu vlčků. Byla to vzpoura, kterou zkusil prostě proto, aby viděl, jak to dopadne. Rodiče Jima zklamali, protože to s nimi nehnulo. Jima nejdřív napadlo, že panu Maxtedovi řekne nejen to, že vystoupil z oddílu vlčků a stal se ateistou, ale i to, že se možná stane komunistou. Komunisté měli uhrančivou schopnost každého vnitřně rozvrátit a tuto schopnost Jim velice obdivoval.
Ale včas si uvědomil, že jeho slova nebudou pana Maxteda šokovat. Jim zbožňoval pana Maxteda, původně architekta, který se později vrhl na podnikání a projektoval divadlo Metropole a spoustu šanghajských nočních podniků. Jim se často pokoušel napodobovat jeho protřelý styl, ale brzy zjistil, že chovat se tak uvolněně jednoho příliš vyčerpává. Jim neměl o vlastní budoucnosti přesné představy — život v Šanghaji probíhal výlučně v intenzívně žité přítomnosti — ale přesto si představoval, že až vyroste, bude určitě podobný panu Maxtedovi. Vždycky se sklenicí whisky se sodou v ruce — tak si to Jim alespoň představoval — pan Maxted pro něj byl dokonalý typ Angličana, který se přizpůsobil Šanghaji, což Jimův otec pro svou serióznost nikdy nedokázal. Jim miloval projížďky s panem Maxtedem, při nichž seděl s Patrickem na- předním sedadle studebakeru a společně se proháněli po nevyzpytatelné trase odpoledním světem prázdných nočních podniků a kasin. Pan Maxted řídil studebaker sám, což byl v Jimových očích prohřešek proti slušnému chování, který ho vzrušoval, ale zároveň trochu znechucoval. S Patrickem si sami roztáčeli ruletová kola a hráli o peníze pana Maxteda, zatímco se na ně chápavě usmívaly bardámy, samé ruské emigrantky, které si momentálně štupovaly hedvábné punčochy.
Pan Maxted mezitím seděl v kanceláři s majitelem podniku a další hromádky peněz, ležící před nimi na stole, také měnily majitele.
Měl by snad na revanš vzít pana Maxteda na svou tajnou výpravu na letiště v Chung-čchiau?
„Nesmíš zmeškat promítání, Jamie. Spoléhám na tebe, že mě budeš informovat o nejnovějším vývoji v oblasti vojenského letectva…“
Jim pozoroval, jak pan Maxted balancuje na kachlíčkovém okraji vypuštěného bazénu, a byl zvědav, jestli do něj spadne. Jak to, že on, Jim, padá do bazénů zásadně jenom tehdy, když jsou plné vody, zatímco pan Maxted do nich padá — ale opravdu! — náhodou jen když jsou prázdné?
 
 
 
 
 
OPUŠTĚNÉ LETIŠTĚ
Jim si lámal hlavu s odpovědí a přitom sešel z terasy. Rozběhl se po trávníku a s letadýlkem nad hlavou minul plející Číňanky. Nevšímaly si ho, soustředěně útočily noži na plevel, ale Jim pokaždé, kdy se k nim neopatrně přiblížil, pocítil slabý náznak hrůzy. Dovedl si živě představit, co by se stalo, kdyby se jim připletl do cesty a omdlel.
V jihozápadním rohu parcely stál stožár s anténou doktora Lockwooda. Chybějící kus dřevěného plotu nahrazovaly dráty. Jim se protáhl a octl se na okraji neobdělávaného pole. Uprostřed se ze záplavy divoké třtiny tyčila pohřební mohyla a z její volně nasypané půdy trčely trouchnivějící rakve jako zásuvky z prádelníku.
Jim se pustil přes pole. U mohyly se zastavil a podíval se do rakví, kterým chybělo víko. Žloutnoucí kostry ležely v bahně, naplaveném dešti, takže ti chudí vesničané vypadali, jako by je příbuzní položili na hedvábná prostěradla. Jima znovu ohromil prudký kontrast mezi neosobními těly právě zemřelých lidí, jaká vídal denně v Šanghaji, a těmito sluncem prohřátými kostrami, z nichž každá měla svou vlastní individualitu. Nejvíc ho přitahovaly lebky se šikmými očními důlky a legračními zuby. Kostry byly v mnoha směrech živější než zemědělci, kteří měli na krátkou lhůtu zpachtované jejich kosti. Jim si osahal vlastní tváře a bradu a zkoušel si představit vlastní kostru ležící na slunci na tomto poli dýchajícím mírem na dohled od opuštěného letiště.
Jim se rozloučil s pohřební mohylou i s její rodinou kostlivců a vyrazil přes pole k řadě zakrslých topolů. Přelezl dřevěnou přelízku a octl se na vyschlém dně rýžového pole. Ve stínu živého plotu ležela ztuchlá zdechlina buvola, ale jinak nebylo nikde vidět živáčka, jako by všichni Číňané z povodí Jang-c' utekli z venkova do Šanghaje. Jim se s balzovým letadýlkem nad hlavou rozběhl po dně rýžoviště k železné stavbě, která stála na pahorku asi sto metrů na západ. Zbytky betonové silnice, zarostlé kopřivami a divokou třtinou, minuly zničenou bránu a pak se ztratily v širém moři nekosené trávy.
Bylo to letiště Chung-čchiao, místo, které mělo pro Jima neodolatelnou přitažlivost, protože se na něm vzduch chvěl sny a dobrodružstvím. Stál tam hangár z pozinkovaného plechu, z nějž čínské stíhačky napadaly kolony japonské pěchoty útočící v roce 1937 na Šanghaj. Jim vešel do trávy, která mu sahala až po pás. Jako v moři u Čching-taa i tady se pod teplým povrchem rozprostíral chladný svět, s nímž si pohrávaly záhadné proudy. Vítr, jaký vane za jasných prosincových dní, dorážel na trávu. Kolem Jima se honily křivky, jako by tráva byla obloha, po níž létají neviditelné letouny. Jim poslouchal tak soustředěně, že málem zaslechl zvuk motorů.
Vypustil balzový model do větru, a když se vracel, chytil jej do ruky. V tu chvíli ho model kluzáku přestal bavit. Na místě, kde si teď hrál, před časem stáli čínští a japonští piloti v leteckých kombinézách a s ochrannými brýlemi, připraveni nasednout do letounů a odstartovat k útoku. Jim se brodil trávou, která mu už dosahovala po ramena. Tisíce stébel se mu otíralo o sametové kalhoty a hedvábnou košili, jako by se pokoušely zjistit, kdo je ten mrňavý letec.
Jižní okraj letiště tvořil mělký příkop. V hustých kopřivách ležel vrak jednomotorové japonské stíhačky, kterou zřejmě sestřelili, zrovna když se pokoušela přistát na travnaté ranveji. Křídla, vrtule i ocas zmizely, ale pilotní kabina zůstala netknutá, až na to, že rezivějící kov sedadla a ovládacích pák vybělily deště. Otevřenými žaluziemi chladiče Jim zahlédl válce v motoru, který umožňoval letadlu i s pilotem létat po obloze. Kov, který býval vyleštěný jako zrcadlo, byl teď hrubý jako hnědá pemza nebo jako rezivějící vraky ponorek vytažených na břeh úzké zátoky pod německými opevněními v Čching-tau. Ale japonská stíhačka, přestože ji žral rez, patřila na oblohu. Jim si několik měsíců lámal hlavu, jak by přemluvil otce, aby mu stíhačku nechal dopravit na Amherstovu třídu. V noci by mohla ležet vedle Jimovy postele a dopadaly by na ni záblesky ze žurnálů promítaných v jeho hlavě.
Jim si položil balzový model na kryt motoru, přelezl přes ochranné sklo a uvelebil se na kovové kostře sedadla. Protože neměl padák, který normálně sloužil pilotům jako polštář, seděl vlastně na podlaze kabiny, v jakési jeskyni z rezavějícího kovu. Prohlížel si ukazatele přístrojů popsané japonskými znaky, ovládače a páku, kterou se ovládal podvozek. Pod přístrojovou deskou bylo vidět závěry kulometů, upevněných na krytu před ochranným sklem, a přerušovač, táhnoucí se k hřídeli vrtule. V kabině vládla atmosféra nabitá vzpomínkami, jediný smutek, jaký na Jima v životě dolehl, ničím neporušená památka na pilota, který seděl u řízení stíhačky. Kde teď asi je? Jim dělal, jako že řídí letadlo, v domnění, že tímto projevem soucitu přivolá ducha dávno mrtvého letce.
Pod jedním zamlženým ukazatelem byl k palubní desce připevněn kovový proužek popsaný řádkem japonských znaků, řadou mnohonásobných kaněk a propletených vlasových linek. Jim utrhl proužek z uvolněných nýtů, vstal a zastrčil si jej do kapsy sametových kalhot. Vysoukal se z kabiny a přelezl na kryt motoru. Ruce a ramena se mu třásly všemi zmatenými pocity, jaké v něm vrak stíhačky pokaždé vyvolával. Přestal se bránit rozrušení, zvedl balzové letadýlko a vypustil je do vzduchu.
Když model narazil na vítr, prudce se naklonil na stranu a vznesl se přes celou plochu letiště. Očísl starou betonovou pevnůstku a dopadl do trávy za ní. Nadšený rychlostí svého letadýlka Jim seskočil z motoru, rozběhl se k pevnůstce, napřáhl ruce a v běhu kosil hmyz z pomyslného kulometu, který v nich svíral.
„Ta-ta-ta-ta-ta… Vera-Vera-Vera…!“
Za zarostlým příkopem ohraničujícím letištní plochu začínalo staré bojiště z roku 1937. Na těchto místech čínská armáda učinila jeden z marných pokusů o odpor, kterým chtěla zastavit japonský postup na Šanghaj. Táhly se tu polozasuté lomené zákopy, zborcené náspy spojovaly několik pohřebních mohyl navršených na hrázi zrušeného zavlažovacího kanálu. Jim si vybavil, jak v roce 1937 navštívil s rodiči Chung-čchiao. Bylo to pouhých pár dní po bitvě, ke které tu došlo. Skupinky Američanů a Evropanů tehdy jezdily ze Šanghaje, zaparkovaly limuzíny na venkovských silnicích zavalených prázdnými truhlíky od munice. Dámy v hedvábných šatech se procházely po boku manželů v šedivých oblecích uprostřed všelijakého vojenského harampádí, jež pro ně naaranžovala demoliční četa, která tudy prošla. Bojiště připomínalo Jimovi spíš nebezpečné smetiště — truhlíky s municí, ruční granáty s dřevěnými rukojeťmi, povalující se kolem silnice, vybrakované pušky, naskládané jako plnometry dřeva, nebo děla, která nikdo neodpojil od zdechlých koňských potahů. Kulometné pásy ležící v trávě vypadaly jako kůže svlečené z jedovatých hadů. Všude kolem se rozkládaly mrtvoly čínských vojáků. Lemovaly okraje silnic, plavaly v kanálech, kupily se kolem mostních pilířů. V zákopech vybudovaných mezi jednotlivými pohřebními mohylami seděly bok po boku stovky mrtvých vojáků s hlavami položenými na rozrytou zem, jako by usnuli, přemoženi zlým snem války.
Jim doběhl k pevnůstce, betonovému bunkru, do jehož vlhkého světa pronikal střílnami jen matný odlesk denního světla. Vyšplhal se nahoru, přecházel po volné plošině stropu a pátral v hustých kopřivách po svém letadýlku. Leželo necelých dvacet metrů od něho. Zachytilo se na zrezivělých zátarasech ostnatého drátu před starými zákopy. Papírový potah se odtrhl od křidel, ale balzová kostra zůstala neporušena.
Jim se chystal seskočit z pevnůstky, ale vtom si všiml, že ho ze zákopu sleduje lidská tvář. U polorozbořeného náspu se krčil japonský voják v plné zbroji. Pušku, řemení a stanový dílec měl rozložené, jako by očekával prohlídku. Mohlo mu být nejvýše osmnáct let, tvář měl jako úplněk, vypadal pasivně, ale přesto upřeně pozoroval Jima a vůbec nedal najevo, že by ho mohl překvapit příchod nějakého evropského kluka v modrých sametových kalhotách a hedvábné košili.
Jim sledoval očima zákop. Na dřevěném trámu trčícím ze země seděli další dva japonští vojáci s puškami mezi nohama. Zákop byl plný ozbrojených mužů. O padesát metrů dál se krčila druhá četa, ukrytá za předprsní zemního opevnění, a pro změnu kouřila cigarety a četla si dopisy. Za nimi se ze změti trávy a divoké třtiny vynořovaly sotva znatelné hlavy dalších vojáků. Na starém bojišti odpočívala celá rota, jako by doplňovala stav mrtvých z minulé války, jako by duchové jejich kamarádů vstali z hrobů a fasovali nové uniformy a denní dávky stravy. Vojáci kouřili cigarety a s obličeji obrácenými k mrakodrapům v centru Šanghaje, jejichž neony se blýskaly po prázdných polích, mrkali do neznámého slunce.
Jim se ohlédl po trupu zničené stíhačky a čekal, že v kabině uvidí stát mrtvého pilota. Vysokou trávou mezi pevnůstkou a vrakem se blížil japonský četař. Silnýma nohama vyšlapával stezku, která za ním žloutla. Naposledy potáhl z cigarety a vdechl zbytek kouře do plic. Četař ho sice ignoroval, ale Jim poznal, že se v duchu rozhodl, co s tím cizím klukem provede.
„ Jamie…! Všichni čekáme… máme pro tebe překvapení!"
Otec volal syna. Stál uprostřed letiště, ale přesto viděl stovky japonských vojáků, ukrytých v zákopech. Měl nasazené brýle, pásku přes oko a kabátec pirátského kostýmu odhodil. Sotva popadal dech, protože celou cestu od domu doktora Lockwooda běžel, ale ovládl se a zůstal stát bez hnutí, aby co nejméně dráždil Japonce. Tohle nikdy nedokázali pochopit Číňané, kteří, jakmile se ocitli v úzkých, začali křičet a mávat rukama.
Jima překvapilo, že tento nepatrný náznak ohledů japonskému četaři úplně stačil. Na Jima se ani nepodíval, odhodil nedopalek a přeskočil příkop ohraničující plochu letiště. Vytrhl balzové letadýlko z ostnatého drátu a zahodil je do kopřiv.
„Jamie, každou chvíli začne ohňostroj…“ Otec kráčel pokorně trávou. „Musíme už jít."
Jim slezl z pevnůstky. „Mám támhle letadlo. Chtěl bych si pro ně dojít."
Otec se podíval po četaři, který šel po předprsni zákopu. Jim poznal, že se otec musí do řeči nutit násilím. Obličej měl napjatý a bledý, stejně jako když mu odboroví předáci v textilce vyhrožovali, že ho zabijou. Ale přesto bylo vidět, že o něčem přemýšlí. „Necháme letadýlko vojákům, kdo ho najde, ten si ho nechá."
„Jako draka?"
„Přesně tak."
„Ale on moc nezuřil."
„Vypadá to, že čekají na nějakou důležitou událost, která má teprve přijít."
„Další válka?"
„To snad ne."
Otec vzal Jima za ruku a oba se vraceli přes letiště. Kolem se nic nepohnulo až na neustále se vlnící trávu, která se zřejmě připravovala na nastávající nové letecké souboje. Když došli k hangáru, otec Jima pevně stiskl, až to skoro bolelo, jako by se se synem loučil navěky. Nezlobil se na Jima, dokonce snad byl rád, že musel navštívit staré letiště.
Ale Jim se cítil provinile a měl vztek sám na sebe, i když vlastně nevěděl proč. Ztratil balzové letadýlko a zatáhl otce do nebezpečné konfrontace s Japonci. Osamělí Evropané, kteří se připletli Japoncům do cesty, obvykle zůstali ležet mrtví u silnice.
Když se vrátili k doktoru Lockwoodovi, hosté se už loučili. Posbírali každý své děti s chůvami, nasedli do aut a v konvoji vyrazili domů do mezinárodní zóny. Doktor Lockwood v kalhotách od kostýmu Santa Clause a s bílým plnovousem z vaty všem mával na rozloučenou, pan Maxted pil whisky u vypuštěného bazénu a čínští kejklíři šplhali po svých žebřících a proměňovali se v imaginární ptáky.
Jim seděl mezi rodiči na zadním sedadle packardu a pořád ještě litoval, že přišel o letadýlko. Měli snad strach, že by vymyslel nějakou novou lumpárnu, kdyby ho nechali sedět vpředu vedle Janga? Zatím se mu podařilo úplně zkazit party u doktora Lockwooda a navíc si vykoledoval, že se už asi nepodívá na letiště Chung-čchiao. Myslel na zřícenou stíhačku, kterou obestřel tolika představami, i na mrtvého pilota, jehož přítomnost v rezavějící kabině tak zřetelně vnímal.
Jima přes všechny tyto neúspěchy potěšilo, když mu matka řekla, že se na pár dní odstěhují z domu na Amherstově třídě a budou bydlet v apartmá, které měla tatínkova firma pronajaté v hotelu Palace. Zítra začínají v katedrální škole pololetní zkoušky, nejdřív přijde na řadu geometrie a biblická dějeprava. Katedrála je jen pár set metrů od hotelu, takže ráno bude dost času na opakování. Jim se vyžíval v biblické dějepravě, zvláště teď, když se z něj stal neznaboh, a nemohl se dočkat, až se na něj Reverend Matthews oboří s tradičním oslovením „První a nejpřednější ze všech pohanů, to jest…“
Jim čekal na předním sedadle packardu, než se rodiče převléknou a než budou jejich zavazadla naložena do kufru v autě. Když projížděli bránou, podíval se po nehybném žebrákovi, ležícím na potrhané rohoži. Pneumatika Firestone zanechala na starcově levé noze zřetelnou stopu. Hlavu měl přikrytou listím a cáry novin a sám se už znovu stával součástí beztvarého smetí, z nějž se před časem vynořil.
Jimovi bylo starého žebráka líto, ale bůhvíproč musel pořád myslet právě na stopu pneumatiky na jeho noze. Kdyby byli jeli ve studebakeru pana Maxteda, otisk by býval úplně jiný, starce by byla orazítkovala Goodyear Company…
Jim zapnul rádio, aby přišel na jiné myšlenky. Vždycky se těšil na večerní projížďky centrem Šanghaje, toho elektrizujícího a ponurého města, které vzrušovalo víc než kterékoli velkoměsto na světě. Když dojeli na ulici Bublající studny, přitiskl se nosem na přední sklo a sledoval chodníky, za nimiž stály řady nočních klubů a hráčských doupat, plných barových štětek, gangsterů a bohatých žebráků provázených svými osobními strážci. Šest tisíc mil odtud, až za mezinárodní datovou čárou, Američané vychutnávali v Honolulu ranní spánek, ale tady se Šanghaj, o den napřed, v čase stejně jako ve všem ostatním, chystala zahájit nový týden. Davy sázkařů se prodíraly na stadióny, kde se hrálo jai alai, a přitom blokovaly provoz na ulici Bublající studny. Policejní obrněný transportér s kulomety umístěnými v ocelové věži nad řidičem se vecpal před packard a okamžitě vyčistil chodník. Skupina mladých Číňanek v šatech pošitých penízky zakopla o dětskou rakvičku pokrytou papírovými květinami. Držely se pod paží, náhle se vynořily před mřížkou chránící chladič packardu, mihly se kolem Jimova okna, bušily miniaturními pěstičkami na přední sklo a přitom sprostě nadávaly. Stovky prostitutek, míšenek v kožiších až ke kotníkům, seděly v rikšách před Park hotelem, skrz zuby hvízdaly na hosty, vynořující se z otáčecích dveří, zatímco jejich pasáci smlouvali s českými a polskými manželskými páry středního věku, oblečenými do nažehlených, záplatovaných obleků, které se pokoušely prodat zbytky rodinných šperků. Kousek dál pod okny obchodního domu Sun Sun na Nanťingské ulici se prala skupina mladých židů z Evropy s partou německých výrostků, členů Klubu hraběte Zeppelina, kteří měli na rukávech pásky s hákovým křížem. Vyrušeni policejními sirénami proběhli vchodem Cathay Theatru, největšího kina na světě, před kterým se tísnil dav čínských prodavaček a stenotypistek, žebráků a kapesních zlodějů, pozorujících diváky přicházející na večerní představení. Ženy vystupující z limuzín musely pronést své dlouhé sukně čestným špalírem padesáti hrbáčů ve středověkých kostýmech. Před třemi měsíci, když rodiče vzali Jima na premiéru Zvoníka u Matky Boží, sehnalo vedení podniku ze všech možných zastrčených uliček v Šanghaji dokonce dvě stě hrbáčů. Jako obvykle podívaná před vchodem daleko převyšovala kvalitu všeho, co bylo možno spatřit na plátně, a Jim se nemohl dočkat, až se znovu octne na šanghajském chodníku a unikne filmovým týdeníkům, které neustále připomínaly válku.
Po večeři si Jim lehl ve svém pokoji v desátém patře hotelu Palace a řekl si, že nebude spát. Poslouchal hukot japonských hydroplánů, přistávajících na hladině řeky na letecké základně Nan-tao. Vzpomínal na zřícenou stíhačku z letiště Chung-čchiao a na japonského letce, na jehož sedadle si dnes odpoledne hrál na pilota. Snad do něho vstoupil duch mrtvého pilota a Japonci třeba vstoupí do války na straně Britů — kdoví? Jimovi se zdálo o nadcházející válce, o týdeníku, v němž stál v letecké kombinéze na palubě tiché letadlové lodě a byl připraven připojit se k osamělým mužům ostrovního národa v Čínském moři a dát se s nimi nést přes Tichý oceán duchem božského větru.
 
 
ÚTOK NA DĚLOVÝ ČLUN PETREL
Ranní příliv si pohrával s loukou papírových květin, které se kupily kolem pilířů Nábřeží, umazaných od nafty, a zdobily je girlandami v živých barvách. Pár minut před rozedněním už Jim seděl u okna svého pokoje v hotelu Palace. Měl na sobě školní uniformu a nemohl se dočkat, až začne s hodinovým opakováním, které si sám uložil až do snídaně. Ale jako obyčejně zjistil, že šanghajské pobřeží je mnohem zajímavější. Z pánví pouličních prodavačů před hotelem už stoupala vůně rybích hlav a fazolové pasty, smažených na podzemnicovém oleji. Džunky prosáklé pryží z tungovníku, které měly na přídi namalované oči, proplouvaly kolem opiových doupat zakotvených u břehu v Pchu-tungu. Podél Nábřeží byly zakotveny tisíce sampanů a převozních člunů a vytvářely město plovoucích brlohů, dosud skryté ve stínu tmy. Ale mezi továrními komíny Pchu-tungu se dralo první světlo, rozlévalo se po řece a osvětlovalo hranaté siluety dvou válečných lodí. Americká se jmenovala Wake a britská Petrel.
Oba dělové čluny byly zakotveny uprostřed řeky naproti bankám a hotelům na Nábřeží. Jim pozoroval motorový člun přivážející dva britské důstojníky, vracející se z oslav na břehu. Jednou se setkal s kapitánem Polkinhornem, který velel Petrelu, bylo to v šanghajském venkovském klubu. Kromě toho se vyznal ve všech válečných lodích na řece. I v chabě se perlícím ranním přísvitu poznal, že italský monitor Emilio Carlotta, který provokativně kotvil přímo před britským konzulátem vedle Veřejného parku, v noci zvedl kotvu. Jeho místo zaujal japonský dělový člun, nízké, válečnou službou otřískané plavidlo se zašlými děly a komíny a nástavbami pomalovanými strohými geometrickými vzorci maskování. Z kotevních průvlaků se po přídi rozlézaly rezavé skvrny. Ocelové kryty okýnek na můstku zůstávaly zatím staženy a plošiny, na nichž stály dělové věže na přídi i na zádi, byly chráněny pytli s pískem. Jim se při pohledu na tuto mohutnou válečnou loď v duchu ptal, jestli náhodou nebyla poškozena při hlídkování v soutěskách na Jang-c'. Na můstku se vyrojili námořníci a důstojníci, signální lampa se rozblikala a vyslala přes řeku hlášení.
Dvě námořní míle proti proudu za základnou námořního letectva v Nan-tau rezivěla přehrada z nákladních lodí, které tam v roce 1937 potopili Číňané, když se pokoušeli zablokovat řeku. Slunce svítilo dírami v ocelových stěžních a komínech a hrnoucí se příliv zaplavoval paluby a vlnil se v kabinách. Když se Jim vracíval podnikovým motorovým člunem z návštěvy v otcově textilce, míval neodolatelnou chuť vyšplhat se na palubu nákladních lodí a prozkoumat jejich zatopené kajuty, svět zapomenutých plaveb, zarostlý groteskními jeskyněmi rezu.
Jim pozoroval japonský dělový člun kotvící poblíž Veřejného parku. Na můstku bez přestání blikala signální lampa. Snad se ta otřískaná kocábka sloužící jako podložka pod děla nechce potopit na vlastní kotvy? Japonské lodě v Jimovi probouzely hlubokou úctu, ale šanghajští Britové se o nich vyjadřovali zásadně s despektem. Křižník Izumo, kotvící o půl míle níž po proudu před budovou japonského konzulátu ve čtvrti Chung-kchou, působil mnohem mohutnějším dojmem než Wake a Petrel. Křižník Izumo, vlajková loď japonské eskadry umístěné v čínských vodách, byl mimochodem postaven v Anglii, sloužil v Královském námořnictvu a Japoncům ho prodali teprve za rusko-japonské války v roce 1905.
Sluneční světlo postupovalo proti proudu řeky, osvětlovalo papírové květiny pokrývající hladinu jako girlandy, které v nadšení roztrhali obdivovatelé těchto námořníků. V Šanghaji to chodívalo tak, že Číňané, kteří neměli na zaplacení pohřebních obřadů, spouštěli v noci mrtvoly příbuzných z přístavních mol v Nan-tau a rakve vždycky ozdobili umělými květinami. Druhý den ráno je příliv přihnal zpátky k šanghajským nábřežím stejně jako ostatní odhozené odpadky — na stoupajícím přílivu se vlnily celé louky papírových květin, kupících se do miniaturních plovoucích zahrádek kolem starců a stařen, mladých matek a malých dětí, jejichž nafouklé mrtvoly jako by celou noc krmila trpělivá matka Jang-c'.
Jim tuhle regatu mrtvol nesnášel. Papírová poupata ve světle vycházejícího slunce připomínala klky střev, rozházených po Nanťingské ulici kolem obětí pumových atentátů. Radši se odvrátil zpátky k japonskému dělovému člunu. Mezitím z něj spustili na vodu motorový člun, který se chystal vyrazit přes řeku k lodi amerického válečného námořnictva Wake. Dvanáct japonských námořních pěšáků sedělo ve dvou řadách obličeji k sobě a pušky měli zvednuté jako vesla. Na přídi stáli dva důstojníci v plné slavnostní uniformě, jeden držel v ruce s bílou rukavičkou megafon.
Jimovi bylo divné, že by tak brzy ráno jeli na oficiální návštěvu, vylezl na parapet a přitiskl obličej ke sklu v širokém nečleněném okně. Od křižníku Izumo odrazily dva velké čluny a v každém sedělo padesát námořních pěšáků. Všechna tři plavidla se setkala uprostřed řeky a vypnula motory. Čluny se pohupovaly uprostřed papírových květin a vyhozených starých krabic. Kolem nich proplula motorová džunka naložená klecemi plnými psů, kteří byli určeni pro masný trh v Chung-kchou. U kormidla stál nahý kuli a pil pivo z láhve. Vůbec se nenamáhal změnit kurs, když sprška od přídě postříkala člun vyslaný z japonského dělového člunu. Japonský důstojník si spršky také nevšímal a volal cosi megafonem na Wake.
Jim se musel v duchu smát a plácl dlaněmi do skla. Celá Šanghaj věděla, že na palubě není jediný americký důstojník. Všichni v tuto hodinu spí, jako když je do vody hodí, ve svých pokojích v Park hotelu. Jak se dalo čekat, z přední nástavby se vynořil ospalý čínský námořník v šortkách a tričku. Když uviděl, že mu japonský člun přiráží k boku lodě, zavrtěl hlavou a začal leštit mosazné zábradlí. Ale to už se námořní pěšáci vyhrnuli po lávce nahoru a rozběhli se po palubě. S puškami s nasazenými bodáky v ruce prohledali celou loď, jestli by snad přece nenašli nějakého amerického člena posádky.
Menší motorový člun následovaný člunem z Izumo se mezitím přiblížil k lodi Královského námořnictva Petrel. Došlo k prudké výměně názorů s mladým britským důstojníkem, který měl službu na můstku a odmítl japonské požadavky stejně rozhodným způsobem, jakým Jimovi rodiče odmítali kupovat javanské hlavy a řezby ze slonoviny od dotěrných kramářů, kteří se v Singapuru vrhali na připlouvající lodě.
Že by se Japonci taky pokoušeli něco prodávat Američanům a Britům? Jim věděl předem, že v tom případě mrhají časem. Jak se tak s rozpřaženýma rukama tiskl k oknu, snažil se vybavit smluvené signály, které se proti své vůli musel učit v oddíle vlčků. Japonský důstojník signalizoval lampou dělovému člunu kotvícímu poblíž Veřejného parku. Ve světle mihotajícím se po hladině Jim zpozoroval, že kolem britského konzulátu běží stovky Číňanů. Z komína na dělovém člunu se valila mračna dýmu a páry, jako by loď měla užuž vybuchnout.
Z hlavně děla na přídi vyšlehl jediný záblesk, který ožehl můstek i palubu. Příslušná exploze se rozlehla 550 metrů odtud, jakmile granát zasáhl nástavbu na Petrelu. Tlaková vlna vybuchlého granátu narazila do hotelů stojících na Nábřeží a tabule skla praštila Jima do nosu. Když dělový člun vystřelil podruhé, tentokrát ze zadní věže, Jim vyskočil na postel a začal křičet, potom se ovládl a schoval se za mahagonové čelo postele.
Křižník Izumo, kotvící před japonským konzulátem, také zahájil palbu ze svého stanoviště. Jeho děla se blýskala v kouři stoupajícím ze tří komínů a točícím se nad vodou jako boa z černého peří. Petrel už mezitím zahalil oblak páry, pod nímž vypukla řada menších požárů, odrážejících se ve vodě. Nad Nábřežím přeletěly dvě japonské stíhačky. Letěly tak nízko, že Jim rozeznal v kabinách oba piloty. Davy Číňanů se rozprchly podél tramvajových linek, někteří běželi k přístavním molům, jiní hledali úkryt na schodištích hotelů.
„Jamie! Co to proboha děláš?" Otec, bosý a ještě v pyžamu, vběhl do synova pokoje. Nejistým pohledem si změřil nábytek, jako by si nebyl jist, že tahle místnost patří k jeho apartmá. „Jamie, ne aby tě napadlo chodit k oknu! Oblékni se a dělej, co ti řekne matka. Během tří minut odjíždíme."
Tatínek zřejmě přehlédl, že Jim má na sobě školní uniformu a blazer. Oba si zastínili oči, aby je neoslepovala bezprostřední dělostřelecká palba, a vtom se zprostřed řeky rozlehla ohlušující exploze. Hořící kusy Petrelu vyletěly do vzduchu a pak se snesly do vody jako rakety při ohňostroji. Jim byl ohlušený a oslepený vším hlukem a všemi záblesky výbuchů. Po chodbách hotelu se hnaly davy lidí a nějaká starší Angličanka křičela do šachty výtahu. Jim se posadil na postel a pozoroval hořící plošinu, která se ponořila do řeky. Každých pár vteřin se z jejího středu zvedla dlouhá řada záblesků. Britští námořníci z Petrelu se bránili. Obsluhovali jedno z děl a pálili na Izumo. Ale Jim je sledoval se zachmuřeným obličejem. Říkal si, že asi sám vyprovokoval válku, když se hloupě pokoušel signalizovat pažemi z okna, a japonští důstojníci v motorovém člunu jeho signály zřejmě špatně pochopili. Uvědomil si, že neměl odcházet z oddílu vlčků. Reverend Matthews mu asi před celou školou nařeže rákoskou za to, že je špión.
„Jamie! Lehni si na podlahu!" Matka klečela ve dveřích pokoje. V přestávce mezi dvěma dělostřeleckými salvami ho odtáhla od chvějících se oken a strhla ho na koberec.
„Půjdu dneska do školy?" zeptal se Jim. „Máme přece zkoušku z biblické dějepravy!"
„Nikam nepůjdeš, Jamie. Dneska budete mít určitě volno. Zkusíme se dostat autem domů, snad se Jangovi podaří projet."
Její klid udělal na Jima dojem. Rozhodl se, že jí neřekne, jak zavinil vypuknutí války. Jakmile se rodiče oblékli, chtěli se dostat z hotelu. Výtahy byly obleženy davem evropských a amerických hostů. Vůbec je nenapadlo, aby seběhli po schodech dolů, místo toho bušili do kovových mříží a pokřikovali do šachet výtahů. Nesli si kufry, nasadili si klobouky a oblékli se do svrchníků, jako by se rozhodli odplout příštím parníkem do Hongkongu. Matka se k nim chtěla připojit, ale otec ji vzal pod paží a prodral se i s rodinou ke schodišti.
Když se dostali až do vstupní haly pod schodištěm, Jimovi se námahou roztřásla kolena. Čínský personál z kuchyně, hosté z nižších pater a bělogvardějští recepční se krčili za koženým nábytkem a za truhlíky s palmami, ale Jimův otec je minul a rozhodným krokem zamířil k otáčecím dveřím.
Veškerá ulice utichla. Nábřežím se mezi opuštěnými tramvajemi a zaparkovanými osobními auty proplétal dav Číňanů, staré služky belhající se v černých kalhotách, kuliové táhnoucí prázdné rikšy, žebráci a plavčíci ze sampanů, číšníci v hotelových uniformách. Nad řekou plula pokrývka šedého dýmu velká jako město v mlze na protějším břehu a nad ní vyčnívaly jen vrcholky stěžňů na lodích Izumo a Wake. U Veřejného parku nepřestával komín japonského dělového člunu chrlit do vzduchu mrak rozžhavených sazí.
Petrel se potápěl na místě, kde byl zakotven. Ze zádi a střední části se valila pára a Jim viděl, jak na přídi čekají námořníci, až na ně dojde řada a budou moci sestoupit do záchranného člunu. Po Nábřeží se blížil japonský tank, jehož pásy vykřesávaly jiskry z tramvajových kolejí. Trhaně objel opuštěnou tramvaj a přitom o telegrafní tyč rozdrtil prázdnou rikšu. Z hromádky trosek se odkutálelo pokroucené kolo a šněrovalo si to po jízdní dráze. Udržovalo krok s japonským důstojníkem, který vedl útočný oddíl, vypadalo to, jako by napřaženou šavlí před sebou hnal kolo jako kluk obruč. Nad pobřežím proletěly dvě stíhačky, vzdušná vlna rozvířená jejich vrtulemi strhala na sampanech poklopy průvlaků a odhalila stovky přikrčených Číňanů. Po Nábřeží postupoval prapor japonské námořní pěchoty, a jak se vojáci míhali za ozdobnými stromy Veřejného parku, připomínali spíše vojsko na divadle. Četa námořních pěšáků s bodáky nasazenými na puškách, vedená důstojníkem s mauserem v ruce, běžela po schodišti britského konzulátu.
„Tamhle je auto… musíme běžet!" Otec popadl manželku a syna za ruce a táhl je na ulici. Jima okamžitě srazil kuli, který se hnal kolem nich opačným směrem. Jim zůstal ležet jako omráčený mezi dusajícíma nohama a čekal, že se mu Číňan s nahou hrudí přijde omluvit. Nakonec se zvedl, oklepal si prach z čepice a blazeru a rozběhl se za rodiči k autu zaparkovanému před Šanghajským klubem. Na schodišti seděla skupina vyčerpaných Číňanek, které se přehrabovaly v kabelkách a zároveň se dusily zplodinami z dieselových motorů, nesoucími se přes řeku z vraku Petrelu, který se mezitím obrátil kýlem vzhůru.
Když si konečně proklestili cestu na Nábřeží, japonský tank právě dojel před hotel Palace. Okamžitě jej obklopil dav prchajícího personálu — čínští podomci v amerických uniformách s premováním, číšníci v bílých blůzách — ale také evropští hosté křečovitě držící své kufry a klobouky. Před tankem byly předsunuty dva japonské motocykly s ozbrojeným vojákem v přívěsném vozíku. Motocyklisté stáli na pedálech a zkoušeli si prorazit cestu změtí pěších i šlapacích rikš, dvoukoláků tažených koňmi a part kuliů, klopýtajících pod balíky nezpracované bavlny, kterou měli pověšenou na tyčích přes ramena.
Nábřeží už bylo zablokováno slušnou dopravní zácpou. Šanghajský ruch a shon zase jednou zkřížil plány útočníků. Že by snad bylo po válce? Jim pozoroval zadním okénkem packardu, který mezitím také uvízl v zablokovaném provozu, jak japonský poddůstojník řve na Číňany, kteří ho obklopovali. U nohou mu ležel mrtvý kuli a z hlavy mu vytékala krev. Tank uvízl mezi namačkanými dopravními prostředky. Těsně před ním stál bílý lincoln Zephyr. Dvě mladé Číňanky v kožiších, tanečnice z nočního podniku, který zabíral nejvyšší patro budovy Socony, zápolily s řízením a přitom se hihňaly do svých drobných dlaní. Na všech prstech se jim blýskaly prsteny.
„Moment!" Jimův otec otevřel dveře a vystoupil na ulici. „Jamie, postarej se o matku!"
Japonští námořní pěšáci, kteří se zmocnili Wakeu, zahájili kulometnou palbu. Střelci z můstku si vzali na mušku britské námořníky z Petrelu, kteří se pokoušeli doplavat ke břehu. Záchranný člun plný raněných se potápěl v mělké vodě, přikrývající nánosy bahna pod nábřežím francouzské koncese. Námořníci se bořili až po stehna do černé břečky a z rukou se jim hrnula krev. Zraněný poddůstojník padl do vody a proud ho hnal k tmavým pilotům Nábřeží. Námořníci se tiskli k sobě, bezmocně leželi v bahně a stoupající příliv je zaléval vlnami. Už si je stačily najít první pohřební květiny a začaly se jim shromažďovat kolem ramen.
Jim sledoval, jak si otec razí cestu davem kuliů ze sampanů, kteří se namačkali na pobřeží. Ze Šanghajského klubu vyběhla skupina Britů a všichni si právě svlékali pláště a saka. Ve vestách a v košilích s krátkými rukávy naskákali z přístaviště do bahna, které je dole čekalo. Zabořili se až po stehna a přitom instinktivně zvedli ruce nad hlavu. Japonští námořní pěšáci z Wakeu nepřestávali střílet po záchranném člunu, ale dva Britové se už mezitím prodrali ke zraněnému námořníkovi. Popadli ho, každý pod jednou paží, a vlekli ho zpátky na naplavené bahno. Jimův otec se brodil kolem nich, brýle měl postříkané vodou a razil si cestu mazlavou břečkou. Příliv mu dosahoval až po prsa, když se mu podařilo zachytit zraněného poddůstojníka, bezmocně hnaného proudem mezi piloty Nábřeží. Uchopil ho za ruku, odtáhl ho na mělčinu a vyčerpán si klekl vedle něj do olejovité páchnoucí kaše. Další zachránci se mezitím prodrali až k potápějícímu se člunu. Vytáhli z něj poslední raněné a padli vedle nich do vody. Někteří plavali a jiní se prodírali ke břehu, jak nejlépe uměli. Na mělčinu z naplaveného bahna jim pomohla druhá skupina britských občanů.
Čoud z nafty hořící na Petrelu zahalil celé Nábřeží a zakryl zablokovaný provoz i postupující Japonce. Jim si zrovna vytáčel okýnko nahoru, ale vtom packard odletěl prudce dopředu a pak sebou divoce trhl ze strany na stranu. Z oken auta se vysypalo sklo a střepy zůstaly ležet na sedadlech. Jim spadl na podlahu před zadními sedadly a matku udeřila do hlavy vyvrácená vzpěra oddělující přední a zadní dveře.
„Jamie, vylez z auta… Jamie!"
Otřesená matka otevřela dveře na své straně a vystoupila do jízdní dráhy. Předtím sebrala kabelku z kymácejícího se sedadla. Za nimi si japonský tank razil cestu kolem lincolnu, z něhož zatím utekly majitelky, čínské tanečnice. Kovová obluda nejdřív omotala zadní blatník lincolnu kolem jeho vlastního kola a pak narazila celý těžký vůz na zadek packardu.
„Vstávej, Jamie… půjdeme domů…“
Matka si jednou rukou zakrývala pohmožděný obličej a druhou trhala vzpříčené zadní dveře. Tank se před druhým útokem na lincoln zastavil. Japonští námořní pěšáci se prodírali mezi auty a rikšami a útočili bodáky na shromážděný dav. Jim přelezl na přední sedadlo a otevřel si dveře pro řidiče. Vyskočil na ulici a přikrčil se pod postraňky rikšy plné pytlů s rýží. Tank se rozjel, z výfuků se mu přitom valil dým. Jim viděl, že matku někdo odstrčil do davu Číňanů a Evropanů, které před sebou hnali po Nábřeží námořní pěšáci. Za prvním tankem se vynořil druhý a za ním následovala kolona maskovaných nákladních aut plných japonských vojáků.
Z Wakeu padl závěrečný výstřel z pušky. Poslední britští ranění byli vytaženi na naplavené bahno pod Nábřežím. Nafta unikající z Petrelu, který klesl na dno, vytvořila na hladině podlouhlou skvrnu a uklidnila tuto část bojiště. Britští civilisté, kteří pomáhali zachraňovat námořníky, seděli v promaštěných košilích s krátkými rukávy bok po boku se zraněnými. Jimův otec zrovna vytahoval raněného poddůstojníka na náplav. Byl tak vyčerpán, že uklouzl a spadl do mělkého proudu, vyvěrajícího z kanálu, který ústil z kamenné zdi břehu.
Japonští vojáci na Nábřeží odháněli dav od přístavní hráze, takže Číňané museli vystoupit z rikš a Evropané z automobilů. Matka byla od Jima odříznuta kolonou vojenských vozidel a zmizela v davu. Raněný britský námořník, světlovlasý výrostek, kterému nemohlo být víc než osmnáct let, stoupal po schodech vedoucích od přistávací plošiny. Jeho rozpažené ruce připomínaly dvě zkrvavené pingpongové pálky.
Jim si urovnal čepici a proběhl kolem něj a kolem přihlížejících kuliů ze sampanů. Seběhl dolů ze schodů a seskočil z přístaviště na houbovitou hmotu naplaveného bahna. Zabořil se po kolena a pak se začal prodírat k otci.
„Vytáhli jsme je — jsi príma kluk, Jamie." Otec seděl v proudu vedle bezvládně ležícího poddůstojníka. Ztratil brýle i jednu botu a kalhoty obleku, v němž chodil do kanceláře, měl černé od nafty, ale přesto pořád ještě měl bílý límeček s kravatou. V ruce držel žlutou hedvábnou rukavici podobnou těm, jaké nosívala matka při slavnostních recepcích na britském velvyslanectví. Když se Jim podíval na rukavici lépe, uviděl, že je to kůže kompletně stažená z ruky raněného poddůstojníka, opařené při požáru ve strojovně.
„Matka…“ Otec odhodil kůži do vody, jako by odstrkoval ruku dotěrného žebráka. Z vraku Petrelu, který se obrátil kýlem vzhůru, zazněla drsná, chrčivá exploze a její ozvěna přeletěla nad řekou. Rozervanými palubami prudce zasvištěla pára a dělový člun konečně zmizel pod hladinou. Nad vodou se přehnal obláček těkavého kouře, valícího se, jako by pátral po zmizelé lodi.
Jimův otec se opřel zády o bahno. Jim si k němu sedl na bobek. Hluk tankových motorů na Nábřeží, křik japonských poddůstojníků, vydávajících povely, i hukot kroužících letadel jako by najednou přicházely z dálky. Mezitím k nim dopluly první trosky z Petrelu — záchranné vesty a polámaná prkna z paluby, cár plachtoviny a kusy lan, připomínající obrovskou medúzu, kterou z hlubin vyvrhl potopený dělový člun.
Po hrázích se zablýsklo, jako by někdo vystřelil tiše z děla. Na Nábřeží nad nimi stály stovky japonských vojáků. Jejich bodáky vytvořily palisádu mečů zdravící východ slunce.
 
 
ÚTĚK Z NEMOCNICE
„Micubiši… Zero-Sen… A teď… Nakadžima… A teď.
Jim ležel na lůžku na dětském oddělení a poslouchal, jak mladý japonský voják vykřikuje názvy letounů přelétajících nad nemocnicí. Obloha nad Šanghají se doslova hemžila letadly. Voják znal jenom dva typy letounů, ale přesto mu dělalo potíže udržet krok s nekonečným leteckým provozem.
Jim si už třetí den v klidu odpočíval v dětském pokoji francouzské nemocnice Panny Marie. Rušilo ho jedině vojákovo tajné kouření a amatérské pokusy o rozpoznávání letadel. Jim byl sám v pokoji a přemýšlel o otci i o matce a doufal, že ho brzy přijdou navštívit. Poslouchal hydroplány, přilétající ze základny námořního letectva v Nan-tau.
„… a teď… a teď…“ Voják, jemuž opět nestačil dech, zavrtěl hlavou a začal hledat očima, jestli by se na bezvadně čisté podlaze nenašel nedopalek. Jim slyšel, jak se na chodbě pod odpočívadlem schodiště hádají francouzské misijní sestry s japonskými policisty, kteří teď okupovali toto křídlo nemocnice. Jim nemohl uvěřit, že válka konečně opravdu začala — přestože měl tvrdou matraci, hleděl na vybílené stěny, z nichž nad každou postelí nepříjemně zíral svatý obrázek — ukřižovaný Ježíšek obklopený čínskými učedníky — a neustále na něj dotíral zlověstný chemický zápach (který měl něco společného, jak se domýšlel, s intenzitou náboženského cítění). Všechno oddělovaly stěny cizoty, každá tvář, která se k němu obrátila, připadala Jimovi divná.
Vzpomněl si na party u doktora Lockwooda a na čínské kejklíře, kteří se proměnili v ptáky. Ale dělostřelecké ostřelování Petrelu, tank, který rozmačkal packard, i obrovská děla křižníku Izumo, to všechno patřilo do světa pohádkových snů. Jim pořád čekal, že se najednou otevřou dveře pokoje, vejde Jang a oznámí mu, že si všichni zahráli v barevném velkofilmu, který se natáčel v šanghajských ateliérech.
Nepochybně skutečné však bylo bahno, na které otec pomáhal vytáhnout raněné námořníky a na němž pak s nimi šest hodin seděl vedle mrtvoly poddůstojníka. Vypadalo to, jako by Japonci zůstali zaskočeni rychlostí vlastního postupu a museli chvíli počkat, než pochopili skutečný rozsah svého vítězství. Během několika hodin po útoku na Pearl Harbor japonská armáda, která předtím obklíčila Šanghaj, obsadila všechny mezinárodní koncese. Námořní pěchota, která se zmocnila Wakeu a okupovala Nábřeží, oslavila vítězství tím, že před hotely a bankami provedla slavnostní přehlídku, k níž nastoupil značný počet jejích příslušníků.
Mezitím zranění námořníci, kteří se zachránili z Petrelu, i britští civilisté, kteří jim pomáhali, museli zůstat na naplaveném bahně u kanálu. Z přístaviště k nim sestoupila skupina ozbrojených vojenských policistů. Kapitán Polkinhorn, zraněný do hlavy, a jeho první důstojník byli odvedeni, ale ostatní museli zůstat na prudkém slunci. Japonský důstojník ve slavnostním stejnokroji, který si rukou v bílé rukavičce přidržoval šavli, procházel mezi raněnými a vyčerpanými muži a každého si osobně prohlédl. Zíral na Jima, sedícího vedle vyčerpaného otce v čepici a blazeru, které patřily ke školní uniformě, a zřejmě ho mátl složitý odznak katedrální školy. Důstojník si snad říkal, že Jim musí být mimořádně mladý praporčík Královského námořnictva.
Za hodinu odvezli kapitána Polkinhorna v motorovém člunu na místo, kde se potopil Petrel. Kapitán stihl před opuštěním lodě zničit kódy, ale Japonci přesto několik dní po sobě spouštěli na místě, kde ležel vrak, potápěče, kteří se marně snažili najít schránky s kódy.
Krátce po desáté hodině obnovili Japonci provoz na Nábřeží, přičemž tisíce nervózních Číňanů a Evropanů muselo projít podél přístavní hráze. Dívali se dolů na raněné z posádky Petrelu a mlčky přihlíželi, jak Japonci vztyčili na zadním stěžni americké lodě Wake vlajku vycházejícího slunce. Jim se třásl vedle otce na chladném prosincovém slunci a díval se do neproniknutelných očí Číňanů nahnaných k hrázi. Stali se tak svědky nejhlubšího pokoření spojenců Japonským císařstvím a to měla být jasná lekce pro ty, kteří by se nechtěli připojit ke sféře společné prosperity. Naštěstí se za několik hodin davem prodrala skupina úředníků z velvyslanectví vichistické Francie a Německa. Hlasitě protestovali proti způsobu, jakým se zachází s raněnými Brity. Japonci zase jednou prudce změnili náladu, ustoupili od původního postoje, a tak zajatci putovali do nemocnice Panny Marie.
Jakmile se tam Jim octl, nemyslel na nic jiného, než jak by z nemocnice utekl a vrátil se k matce na Amherstovu třídu. Francouzský lékař, který mu natřel odřená kolena, a sestry, které ho koupaly, okamžitě poznaly, že Jim není žádný námořník, ale obyčejný školák, a pokoušeli se zařídit jeho propuštění. Japonci ale zabrali jedno celé křídlo nemocnice, vyhnali čínské pacienty a ke každému pokoji postavili stráž. V horním patře stál před dětským oddělením mladý voják, který si krátil čas tím, že žebral od sester cigarety a vykřikoval názvy letounů, které mu přelétaly nad hlavou.
Čínská jeptiška oznámila Jimovi, že otec je spolu s ostatními civilisty o patro níž, zotavuje se z následků srdečního vyčerpání a podchlazení, ale že bude moci být během pár dní propuštěn. Jenže japonské vrchní velení z důvodů známých jen jemu samému začalo vychvalovat statečnost kapitána Polkinhorna a jeho posádky. Hned druhý den vyslal velitel křižníku Izumo do nemocnice skupinu důstojníků ve slavnostních uniformách, kteří po jednom vzdali poctu každému ze zraněných námořníků. V duchu nejlepších tradic bušida se důstojníci uklonili individuálně každému ze zachráněných členů posádky. Shanghai Times, list vycházející v angličtině, patřící sice britským majitelům, ale už dávno sympatizující s Japonci, přinesl na titulní straně snímek Petrelu a pod ním článek opěvující chrabrost jeho posádky. Hlavní titulek oznamoval japonský útok na Pearl Harbor a bombardování letiště Clark Field v Manile. Kresby dodané zástupci tiskových agentur neutrálních států zachycovaly apokalyptické výjevy, zahalené dýmem stoupajícím ze zničených amerických bitevních lodí.
Jim si v duchu říkal, že když Japonci vyhráli válku, život v Šanghaji se asi brzy vrátí do normálních kolejí. Když mu mladý voják ukázal noviny, Jim si pečlivě prohlédl fotografie stíhacích bombardérů startujících z japonských letadlových lodí, protože mu ty scény připadaly stejné jako scény, o nichž se mu zdálo ve vlastní posteli, když před vypuknutím války bydleli v hotelu Palace.
Voják se natáhl na postel vedle Jima a ukazoval mu na střemhlavé bombardéry, protože na něj chtěl těmito výkřiky letecké techniky udělat dojem.
„… a teď… a teď…“
„Nakadžima," řekl za něho název Jim. „Nakadžima Hajabusa."
„Nakadžima…?“ Voják si těžce povzdechl, jako by tenhle anglický kluk nebyl schopen pochopit tak složitou věc, jakou je japonská letecká technika. Britské týdeníky z čínsko-japonské války se japonským letounům i jejich pilotům otevřeně posmívaly, ale Jimův otec a pan Maxted se o nich naopak vždycky vyjadřovali s obdivem.
Jim se zrovna v duchu ptal, jak by se mohl dostat za otcem, ale vtom četař velící strážím něco zařval schodištěm z dolního patra. Mladý voják se před mrňavým a nepříjemným nadřízeným třásl hrůzou. Pro něj to zřejmě byla nejdůležitější šarže v celé japonské armádě. Odhodil nedopalek, popadl pušku, vyrazil z pokoje a přitom hrozil Jimovi prstem.
Jim byl rád, že je sám, a okamžitě vyskočil z postele. Z okna viděl na balkóně protějšího křídla skupinu skoro vyléčených čínských sirotků. Celé dny trávili tím, že ho upřeně pozorovali. Měli na sobě tytéž evropské župany jako Jim — šlo o dar místní francouzské dobročinné organizace. Kovové požární schodiště, spojující obě křídla, bylo na mnoha místech zablokováno hromadami pytlů s pískem, jimiž byla v roce 1937 chráněna okna proti granátům, které by případně zabloudily přes řeku.
Jim došel bosky k zadním dveřím pokoje. Mezi pytli s pískem vedla uzoučká lávka a v sypajícím se písku ležely stovky nedopalků, odhozených nudícími se francouzskými lékaři. Jim opatrně proklouzl kolem skleněných střepů a pustil se k požárnímu schodišti. Kovové schodiště vedlo k protějšímu křídlu a rezivějícím kovovým můstkem bylo spojeno s pokojem, který byl o patro níž než Jimův.
Jim rychle seběhl dolů po schůdcích a přešel můstek.
V tomhle patře musí někde být otec a námořníci, kteří přežili zkázu Petrelu. Okna pokoje vedoucí na lávku byla místo zatemnění začerněna dehtem. Jim, sledován vykulenými sirotky, se sunul dál po lávce obíhající celé křídlo. Zadní vchod do pokoje byl zavřen na závoru, a jakmile za ni Jim vzal, čínské děti se schovaly za zábradlí balkónu. Na střeše stál japonský voják s puškou a cosi křičel do šachty mezi oběma křídly. Po dvoře nemocnice se rozběhli vojáci s puškami, na nichž měli nasazené bodáky, a do brány se vřítil motocykl s kulometem na přívěsném vozíku. Jim slyšel dupot bot a cvakání pažeb narážejících do kamenných schodů a také křik protestující francouzské jeptišky.
Zalezl mezi pytle s pískem před zamčenými dveřmi. Vojáci běželi po lávce kolem dětského oddělení a rezivějícími mřížemi se sypal uvolněný písek. Na Fochově třídě se rozlehlo houkání klaxonů a Jim byl v té chvíli přesvědčen, že po něm pátrají veškeré japonské síly okupující Šanghaj.
Závora zaskřípala a dveře do zatemněné místnosti se otevřely. V krátkém záblesku, který pronikl dovnitř, Jim zahlédl jakousi jeskyni plnou ovázaných mužů. Někteří leželi na podlaze mezi lůžky a japonští vojáci s puškami a plátěnými nosítky zrovna odstrkovali francouzské jeptišky. Nezdravě bledé obličeje mladých britských námořníků se obrátily ke slunci a vtom k Jimovi dolehl zápach zvratků a zranění. Vyhrnul se z temné místnosti a celého ho zahalil.
Japonský četař si měřil Jima, krčícího se v pyžamu mezi spoustou nedopalků. Přibouchl dveře a Jim slyšel, jak zařval a udeřil jednoho ze svých podřízených pěstí.
Za hodinu byli všichni pryč a Jim zbyl v dětském pokoji sám. Za zvuku troubení z Fochovy třídy pozoroval, jak do areálu nemocnice vjíždí vojenské nákladní auto. Posádka Petrelu s osmi civilisty, kteří ji pomáhali zachránit, byla sehnána ze schodů a naložena na auto. Zranění leželi na nosítkách mezi nohama ostatních, kteří si s bídou našli místo k sezení.
Otce Jim nezahlédl, ale francouzská sestra mu řekla, že byl schopen sám nastoupit na nákladní auto, které všechny odvezlo do vojenské věznice v Chung-kchou.
„Dneska ráno jeden námořník uprchl. Teď to budeme mít zlé." Sestra si Jima měřila stejně nepřátelským pohledem jako japonský četař. Zlobila se na něj novým, neznámým způsobem, jaký se v lidech objevil teprve v posledních týdnech, ne za to, co provedl, ale za to, že nebyl schopen změnit nic na situaci, v níž se proti své vůli ocitl.
„Bydlíš na Amherstově třídě? Už musíš jít domů." Sestra kývla na čínskou jeptišku, která položila Jimovi na postel jeho čerstvě vyptané šatstvo. Viděl na obou, že se ho chtějí co nejrychleji zbavit. „Teď se o tebe postará tvoje matka."
Jim se oblékl, uvázal si kravatu a pečlivě si nasadil čepici. Chtěl sestře poděkovat, ale ta už mezitím odešla ke svým sirotkům.
 
 
KLUK S KUDLOU
Války vždycky probudily Šanghaj k životu, zrychlily puls jejích přecpaných ulic. Dokonce i mrtvoly v otevřených kanálech vypadaly živěji. Davy vesničanek zavalily chodníky na Fochově třídě, před Francouzským sportovním klubem do sebe vrážely káry pouličních prodavačů, řítících se opačnými směry, desetistupy pěších a šlapajících rikš vrážely do osobních aut prodírajících se dopředu za neustálého troubení. Mladí čínští gangsteři v parádních amerických oblecích postávali na nárožích a vzájemně na sebe pokřikovali, jak to vypadá se sázkami na jai alai. Před hotelem Regency seděly ve šlapacích rikšách prostitutky v kožiších pod ochranou svých pasáků a vypadaly přesně stejně jako oslnivé dámy z lepší společnosti, čekající, až přijde manžel a vezme je na obvyklou projížďku. Celé město se vyhrnulo do ulic, jako by obyvatelé oslavovali dobytí mezinárodní zóny, kterou asijská mocnost vyrvala Američanům a Evropanům.
Ale když Jim došel na křižovatku Pétainovy a Haigovy třídy, uviděl, že britský policejní seržant za pomoci dvou sikhských poddůstojníků, zkrátka stará dobrá šanghajská policie, řídí dál dopravu z můstku trčícího nad davem a že na ně dohlíží jediný japonský voják stojící skromně za jejich zády. Ozbrojení japonští pěšáci seděli jako diváci na nákladních autech nebo se procházeli jako turisté po ulicích. Před budovou rozhlasu stála skupinka důstojníků a právě si upravovala bílé rukavičky. Reklamy na coca colu a caltex byly čerstvě přelepeny plakáty s portrétem Wang Ťing-weje, zrádce, který se stal vůdcem loutkové vlády. Na Pétainově třídě Jima předešla kolona čínských vojáků, s bídou drželi krok pod barokní fasádou kasina Del Monte a pak pokračovali kolem závodiště chrtů — armáda kuliů ve vybledlých oranžových uniformách a typicky amerických plátěnkách.
Před tramvajovou zastávkou na Haigově třídě na okamžik ztichly stovky cestujících pozorujících veřejnou popravu stětím. Mrtvoly muže a ženy ve vatovaných venkovských oděvech, snad kapesních zlodějů nebo kuomintangských špiónů, zůstaly ležet vedle nástupního můstku. Čínští poddůstojníci si museli otřít boty, protože krev zatekla do kovových žlábků kolejí. Přijela nacpaná tramvaj a zvoněním odehnala popravčí četu z cesty. Drkotala si to dopředu, kladka syčela a sršela jiskrami, odskakujícími z vedení, a přední kola měla namočená do vlhké červeně, jako by byla čerstvě vyzdobena na oslavu 1. máje.
Jindy by se Jim určitě zastavil a pozoroval davy. Jang ho často vozíval ze školy přes staré město. Veřejné popravy zardoušením se konaly na miniaturním stadiónu, který měl uprostřed vydrhnutou dřevěnou podlahu a řady kulatých lavic obklopujících popravčí kůly z týkového dřeva. Vždycky se tam sešlo dost zamyšlených diváků. Jim dospěl k názoru, že Číňané milují pohled na smrt, aby si připomněli, že jejich vlastní život visí na vlásku. Z téhož důvodu jsou rádi krutí, aby nezapomínali, že myslet si o světě něco jiného, je pouhá marnost.
Jim pozoroval kulie a vesničanky upřeně zírající na bezhlavé mrtvoly. Nápor cestujících hrnoucích se na tramvaj je už odstrkával stranou, hladina se uzavírala nad jejich nicotnou smrtí. Jim se odvrátil a zakopl o kamínka na dřevěné uhlí, na nichž pouliční prodavač smažil kusy porcovaného hada. Kapky tuku vystříkly do dřevěného vědra, ve kterém plaval jediný had, jenž sebou mrskal, jakmile narazil na syčící olej. Prodavač se rozehnal po Jimovi rozpálenou naběračkou a chtěl ho praštit přes hlavu, ale uklouzl a přistál mezi zaparkovanými rikšami. Jim se rozběhl po zkrvavených tramvajových kolejích směrem k bráně vozovny.
Prodral se čekajícími cestujícími a vmáčkl se na betonovou lavičku mezi vesničanky nesoucími v proutěných koších kuřata. Ženy páchly potem a únavou, ale Jim už neměl sílu se zvednout z místa. Měl za sebou přes tři kilometry tlačenice na přecpaných chodnících. Věděl, že ho sleduje čínský kluk, zřejmě rikšův náhončí anebo jeden z poslíčků, jaké zaměstnává každý z desetitisíců šanghajských podvodníčků, fušujících ve svém volném čase do řemesla gangsterům. Byl to vytáhlý výrostek s mrtvolným obličejem, v němž nebyla patrná jediná kost, měl zamaštěné černé vlasy a na sobě koženou bundu. Jima si všiml před závodištěm chrtů. Únosy byly v Šanghaji na denním pořádku, a než se rodiče naučili spoléhat na Janga, trvali na tom, aby Jima do školy denně doprovázela vychovatelka. Jim si v duchu říkal, že kluk určitě pase po jeho blazeru a kožených botách, po leteckých hodinkách a americkém psacím peru, které mu trčelo z náprsní kapsy.
 



	


 



Kluk se protáhl tlačenicí, přistoupil k Jimovi a ruce mu přitom jezdily sem a tam jako fretky. „Americká kluk?"
„Anglický. Čekám na svého řidiče."
„Anglická… kluk. Ty jít hned."
„Ne — čeká támhle."
Kluk napřáhl ruku, něco čínsky zaklel a popadl Jima za zápěstí. Prsty se okamžitě rozjely po kovovém náramku a pokoušely se uvolnit sponu. Vesničanky si ho nevšímaly, hlavně když jim slepice na klíně spaly. Jim odrazil klukovi ruku a okamžitě ucítil, že ho jeho prsty popadly za předloktí. Číňan si pod koženou bundou otevřel kudlu a chystal se Jimovi uříznout ruku v zápěstí.
Jim se mu vykroutil. Než ho kluk stačil znovu popadnout, Jim shodil proutěný koš z klína vesničanky, která seděla vpravo od něj. Kluk padl na záda a nohama kopal po kdákajícím kuřeti. Vesničanky vyskočily a pustily se do něj. Kluk jim neodpověděl a schoval nůž. Sledoval Jima, který se prodíral zástupy čekajících cestujících a ukazoval jim přitom pohmožděné zápěstí.
Necelých sto metrů od vozovny se Jim konečně dostal na Joffreovu třídu. Usadil se před hlavním vchodem do Nanťingského kina, na kterém teď byl visací zámek. Poslední rok zde hráli čínskou pirátskou verzi Jihu proti Severu. Z reklamních poutačů se nad hořící Atlantou vyvedenou téměř v životní velikosti tyčily napůl rozebrané portréty Clarka Gablea a Vivien Leighové. Čínští tesaři odstraňovali tabule s namalovaným kouřem, který stoupal vysoko nad Šanghaj a byl těžko k rozeznání od skutečného dýmu vznášejícího se nad hořícími domy starého města, kde kuomintangští záškodníci dosud vzdorovali japonským vetřelcům.
Kluk s nožem a v laciných teniskách pořád pronásledoval Jima, kličkoval a prodíral se tlačenicí. Uprostřed Joffreovy třídy stálo policejní kontrolní stanoviště, jehož budova opevněná pytli s pískem tvořila západní hranici francouzské koncese. Jim dobře věděl, že vichističtí policisté ani japonští vojáci pro něj nehnou prstem. Měli totiž na práci něco mnohem důležitějšího — společně sledovali jednomotorový bombardér, který letěl nízko nad závodištěm.
Zrovna když se stín letounu přehnal přes ulici, Jim ucítil, že mu čínský kluk strhl čepici a popadl ho za rameno. Jim se mu vysmekl, rozběhl se k policejnímu stanovišti, kličkoval mezi šlapacími rikšami a přitom křičel: „Nakadžima…! Nakadžima…!“
Čínský policista v uniformě vichistické Francie se po něm rozpřáhl holí, ale jeden z japonských strážných se po Jimovi ráčil podívat. Zachytil pohledem japonské znaky na kovovém štítku, který Jim odtrhl z vraku stíhačky na letišti Chung-čchiao a který teď držel v napřažené ruce před sebou. Japonec si řekl, že kluka nechá protentokrát plavat, a v chůzi dal Jimovi pažbou znamení, aby koukal zmizet.
„Nakadžima…!"
Jim se vmísil do zástupu pěších procházejících kontrolním stanovištěm. Jak doufal, jeho pronásledovatel zmizel tentokrát mezi žebráky a lelkujícími rikši, kteří zůstali na francouzské straně ostnatého drátu. Nebylo to poprvé, kdy si Jim ověřil, že jeho oficiální nepřátelé Japonci byli jediní, kdo mu v Šanghaji poskytovali ochranu.
Jim si držel pochroumanou ruku a měl na sebe vztek, že přišel o školní čepici, ale nakonec se přece jen dostal na Amherstovu třídu. Stáhl si rukáv košile, aby zakryl temné podlitiny na zápěstí. Matka žila v neustálé hrůze z nebezpečí a násilí, k jakému podle jejího mínění docházelo na šanghajských ulicích, ale nevěděla nic o dlouhých projížďkách, které podnikal po městě na kole.
Amherstova třída byla liduprázdná. Davy žebráků a uprchlíků zmizely. Na svém místě neležel ani starý žebrák s plechovkou od cigaret. Jim se rozběhl po příjezdové cestě k domu a těšil se, že si sedne s matkou na pohovku v její ložnici a popovídá si s ní o vánocích. Nějak už začal předpokládat, že se spolu nebudou bavit o válce.
Na hlavním vchodu byl přibit svitek popsaný japonskými znaky, proužek bílé látky, opatřený pečetěmi a registračními čísly. Jim zazvonil a čekal, že přijde otevřít Kluk číslo dvě. Připadal si unavený, zanedbaný stejně jako jeho zaprášené boty, a ještě si všiml, že zloděj mu nožem rozřízl na lokti rukáv blazeru.
„Hoď sebou, kluku…!" Vylétl mu začátek výhrůžky, „Zabiju tě…,“ ale včas se ovládl.
V domě bylo ticho. Nebylo slyšet čínské služky hádající se nad sudem prádla ani cvakání nůžek, jimiž zahradník upravoval trávník kolem záhonů. Někdo vypnul u bazénu motor, ačkoli otec trval na tom, že filtr má běžet celou zimu. Jim se podíval do oken své ložnice a všiml si, že někdo zavřel záklopky klimatizace.
Jim poslouchal, jak se prázdným domem rozléhá zvonek. Neměl už sílu znovu zazvonit, sedl si na vyleštěné schodiště a dýchal si na odřená kolena. Nedovedl si představit, jak je možné, že by rodiče, Vera, devět sluhů, řidič a zahradník mohli najednou odejít z domu.
Na opačném konci příjezdové cesty se rozlehla tlumená exploze, jakou vydávají výfuky silných motorů. Na Amherstovu třídu vjel japonský polopásový transportér, osádka stála vztyčená mezi anténami. Transportér jel prostředkem ulice a donutil německý mercedes uhnout na chodník.
Jim vyskočil a schoval se za pilíř. Dům byl obehnán vysokou zdí obloženou terakotovými dlaždičkami a nahoře chráněnou střepy zapuštěnými do betonu. Prsty se zachycoval na dlaždičkách a pod zamřížovaným oknem šatny vylezl na zeď. Klekl si na betonovou korunu zdi a prolezl po kolenou mezi skleněnými hroty. Za minulý rok přelezl zeď nejméně dvacetkrát, aniž si toho zahradník nebo noční hlídač všimli, a pokaždé odstranil několik ostrých střepů. Přehoupl se přes hřeben zdi a seskočil do temných větví cedru rostoucího za altánem.
Před Jimem se rozprostírala uzavřená a tichá zahrada, kde byl víc doma než v domě samotném. Tady si hrával, sám s vlastní obrazotvorností. Na střeše růžové pergoly se z něj stal pilot sestřeleného letadla, v topolech za tenisovým kurtem se měnil v odstřelovače a po trávníku běhal se vzduchovkou v ruce jako útočící pěšák, zasáhl sám sebe, upadl do růží, znovu vstal a vzal ztečí skalku pod vlajkovým stožárem.
Ze stínu za altánem Jim pozoroval okna verandy. Letadlo nad hlavou mu připomnělo, že nesmí zbrkle vyrazit přes trávník. V zahradě se sice nic nedělo, ale celá přesto jaksi ztemněla a zdivočela. Neposečený trávník se začínal vlnit a rododendrony vypadaly ponuře jako nikdy předtím. Jimův bicykl zůstal ležet na schodech vedoucích na terasu, zahradník jej neuklidil. Jim došel houstnoucí trávou k bazénu. Na vodní ploše plavaly listy a všelijaký mrtvý hmyz. Hladina klesla skoro o metr a na stěnách zbyl sliz. Na bílých dlaždičkách se povalovaly nedopalky a pod skokanským prknem plavala krabička od čínských cigaret.
Jim došel po cestičce až k obydlí služebnictva za domem. Na dvoře stála kamínka na dřevěné uhlí, ale kuchyňské dveře byly zamčeny. Poslouchal, jestli se uvnitř něco neozve. Vedle kuchyňských schodů trčelo zakryté ústí drtiče odpadků. Ve zdi se vedle odpadu z kuchyňského dřezu táhla od kompresoru šachta. Před dvěma léty, když byl Jim ještě malý, vyděsil matku tím, že prolezl šachtou zrovna ve chvíli, kdy s malým čínským sluhou sestavovala jídelníček slavnostní večeře.
Tentokrát nehrozilo nebezpečí, že by někdo mohl zapnout motor. Jim zvedl kovový kryt, protáhl se mezi čepelemi ostrými jako kosy a pomalu se sunul do promaštěné šachty. Zvednutý kovový poklop odhalil známé bílé kachlíčky kuchyně.
„Vero! Vrátil jsem se domů! Kluku!"
Jim se vysoukal na podlahu. Nepamatoval si, že by v domě byla taková tma. Prošel louží, která se udělala kolem lednice, a vstoupil do prázdné haly. Na schodech, cestou do matčiny ložnice, ucítil, že vzduch ztěžkl pachem cizího potu.
Po matčině neustlaném loži byly rozházeny její šaty a po podlaze se válely otevřené kufry. Z toaletního stolku kdosi shodil všechny její kartáče a parfémy a vyleštěné parkety byly posypány koupelovým zásypem. Ve vrstvě rozsypaného prášku bylo vidět desítky stop, otisky matčiných bosých nohou vířily ve zřetelných konturách těžkých podrážek jako komplikované taneční figury, které Jim viděl v příručkách, z nichž se rodiče učili foxtrot a tango.
Jim si sedl na postel a prohlížel si svůj hvězdicový obraz vyzařující ze středu zrcadla. Nějaký těžký předmět musel narazit do vysokého obdélníku skla, takže Jim měl dojem, že se kousky jeho postavy rozlétají po místnosti a rozptylují se po celém prázdném domě.
Usnul v nohách matčiny postele, ukolébán vůní její hedvábné noční košile pod touhle vyšperkovanou ikonou explodujícího malého kluka.
 
 
PRÁZDNÝ BAZÉN
Na Amherstově třídě se zastavil čas, zůstal trčet stejně nepohnutě jako záclony prachu, visící v místnostech, které na pouhý okamžik zahalily Jima, kdykoli začal bloumat po opuštěném domě. Pozapomenuté vůně, chabý zápach koberce, to všechno mu připomínalo život před válkou. Tři dny čekal, že se otec a matka vrátí. Každé ráno vylezl na svažující se střechu u okna své ložnice a díval se přes obytné čtvrtě na západní předměstí Šanghaje. Pozoroval kolony japonských tanků přijíždějících z venkova do města, pokoušel se zašít blazer a hlavně se nemohl dočkat, až zahlédne rodiče, které přiveze Jang v packardu.
Nad hlavou mu přelétala spousta letadel a Jim se je celé hodiny snažil rozpoznávat. Pod ním se prostíral trávník ponechaný sám sobě, denně o něco tmavší, protože zahradník už neprořezával keře a nesekal trávu. Jim si tam každé odpoledne chodil hrát, plížil se skalkou a dělal, že patří k japonským námořním pěšákům, kteří se zmocnili dělového člunu Wake. Ale hry v zahradě ztratily kouzlo, tak většinou sedával na pohovce v matčině ložnici. Její přítomnost se vznášela ve vzduchu stejně jako vůně známých parfémů a udržovala v šachu deformovanou podobu v roztříštěném zrcadle. Jim si vybavoval dlouhé hodiny, které spolu trávili nad úkoly z latiny, i její vyprávění o dětství prožitém v Anglii, zemi, která mu připadala mnohem cizejší než Čína, v níž začne po válce znovu chodit do školy.
V koupelovém zásypu rozsypaném na podlaze viděl otisky matčiných bosých nohou. Chodila sem tam, vedena příliš ne dočkavým partnerem, zřejmě nějakým důstojníkem, kterého učila tančit tango. Jim se pokusil o pár tanečních kroků, připadaly mu mnohem divočejší, než jaké při tangu viděl, a nakonec ještě upadl a pořezal si ruku o střepy zrcadla.
Vysával si ránu, přitom se mu vybavilo, jak ho matka učila hrát čínské domino, a v duchu viděl záhadně pomalované destičky, které s chřestěním vylézají z mahagonových stěn a zase se do nich zasouvají. Jim chtěl o čínském dominu napsat knihu, ale mezitím zapomněl skoro všechna pravidla. Na koberci uprostřed salónu měl hromádku bambusových tyček, které si přinesl ze skleníku, a začal si stavět draka, jenž dokáže unést člověka, přesně podle fyzikálních zákonů, které ho naučil otec. Jenže japonské hlídky na Amherstově třídě by si všimly, že si někdo v zahradě pouští draka. Jim tedy nechal draka drakem, začal bez cíle bloumat opuštěným domem a sledoval jen téměř nepozorovatelně klesající hladinu v bazénu.
Potraviny v ledničce začínaly odporně páchnout, ale police ve spíži byly plné kompotů, sušenek a masových konzerv, samých lahůdek, které Jim zbožňoval. Jedl u stolu v jídelně a seděl přitom na svém obvyklém místě. Večer, když si řekl, že se rodiče ten den už asi nevrátí, chodil spát nahoru do své ložnice a vždycky si s sebou vzal aspoň jeden model letadla, což pod Veřiným dohledem nikdy nesměl. Potom se mu zdálo o válce, že všechny bitevní lodě japonského námořnictva vpluly na Jang-c', zahájily palbu na Petrel, potopily ho a Jim s otcem zachránili raněné námořníky.
Čtvrtý den ráno, když se přišel dolů nasnídat, Jim zjistil, že večer zapomněl zavřít kohoutek a všechna voda z rezervoáru vytekla. Ve spíži byla sice bohatá zásoba láhví se sodovkou, ale Jim se už smířil s vědomím, že matka ani otec se domů nevrátí. Okny verandy pozoroval zarostlou zahradu. Ne že by válka všechno změnila — Jimovi změna ve skutečnosti jedině prospěla — naopak ponechala všechno svým zvláštním a znepokojujícím způsobem v původním stavu. Samotný dům začínal být ponurý, jako by se od Jima vzdaloval řadou nepatrných, ale nepřátelských skutků.
Aby neztratil náladu, Jim se rozhodl navštívit domy, v nichž bydleli jeho nejlepší kamarádi, Patrick Maxted a dvojčata Raymondových. Umyl se sodovkou a pak si skočil na zahradu pro kolo. V noci konečně vytekla z bazénu poslední voda. Jim v životě neviděl vodní nádrž bez vody a se zájmem si prohlížel šikmé dno. Vlnící se modré čáry, probleskující kaskádami bublinek, které mu předtím připadaly záhadné, teď ležely v celé nahotě na ranním slunci. Kachlíčky pokryté listím a hlínou klouzaly pod nohama a chromový žebřík na hlubším konci, který předtím mizel ve vodní propasti, zničehonic končil vedle zablácených gumových sandálů.
Jim seskočil na dno u mělkého konce. Uklouzl na vlhké ploše a odřené koleno zanechalo na kachlíčkách krvavou stopu. Okamžitě na ni usedla moucha. Jim se díval pod nohy a opatrně postupoval po svažujícím se dně. Kolem mosazného odtokového kanálku se v nejhlubším rohu nahromadilo menší muzeum věcí, připomínající minulá léta — matčiny sluneční brýle, Veřina sponka do vlasů, vinná sklínka, anglická půlkoruna, kterou na jeho naléhání otec hodil do vody. Jim často očima našel stříbrnou minci lesknoucí se jako ústřice, ale nikdy ji nedokázal vylovit.
Teď zastrčil minci do kapsy a rozhlédl se po vlhkých stěnách bazénu. Prázdný bazén působil zlověstně a Jim se v duchu ptal, k čemu by mohl sloužit, kdyby nebyl naplněn vodou. Připomínal mu betonové bunkry v Čching-tau a krvavé otisky dlaní, jaké po sobě na muničních vozících zanechali němečtí dělostřelci, kteří zešíleli. Že by se ve všech šanghajských bazénech schylovalo k vraždám a že by jejich stěny byly vykachlíčkovány jenom proto, aby se z nich dala snadno spláchnout krev?
Jim odešel ze zahrady a vedl kolo dveřmi na verandu. Potom udělal věc, kterou chtěl udělat už dávno: nasedl na kolo a projel se reprezentativně zařízenými, prázdnými místnostmi. Bavil se představou, jak by jeho jízda šokovala Veru a služebnictvo, frajersky kroužil po otcově pracovně a nemohl odtrhnout pohled od otisků, jaké na tlustém koberci zanechávaly pneumatiky. Narazil do psacího stolu, a když zahýbal do dveří salónu, srazil stolní lampu. Postavil se na pedálech, kličkoval mezi křesly a stolky, ztratil rovnováhu, spadl na pohovku, aniž se dotkl podlahy, znovu nasedl, nouzově přistál na dveřích jídelny, rozrazil je a vyrazil na dlouhý okruh kolem leštěného stolu. Udělal si objížďku do spíže, prosvištěl louží kolem lednice, rozmetal kastroly na policích a závěrečným spurtem dojel k zrcadlu v šatně v přízemí. Přední pneumatika se chvěla nárazem na sklo, které se rozkmitalo, a Jim se kochal pohledem na vlastní rozvlněný odraz. Válka mu přinesla přinejmenším tohle malé plus.
Jim za sebou s klidem zavřel dveře, uhladil japonský svitek a vyrazil za dvojčaty Raymondových, kteří bydleli na blízké Kolumbijské ulici. Měl pocit, že všechny šanghajské ulice jsou vlastně pokoje v jednom obrovském domě. Zrychleným tempem předjel četu vojáků sloužících čínskému loutkovému režimu, kteří pochodovali po Kolumbijské ulici, a teatrálně sebou cukl na stranu, když na něj poddůstojník spustil palbu výkřiků. Jim si to šlapal kolem předměstských chodníků, míjel telegrafní tyče a odhazoval stranou plechovky od cigaret Craven A, které tu zbyly po zmizelých žebrácích.
Když dojel k domu na německém konci Kolumbijské ulice, v němž bydleli Raymondovi, docházel mu už dech. Setrvačností projel kolem zaparkovaných mercedesů a opelů — divných smutných aut, která Jimovi až příliš výmluvně připomínala, jak to vypadá v Evropě — a nakonec se zastavil před hlavním vchodem.
Na dubových deskách byl přibit japonský svitek. Dveře se najednou otevřely a v nich se objevily dvě čínské služky táhnoucí ze schodů toaletní stolek paní Raymondové.
„Je tu Clifford? Nebo Derek? Služko…!“
Obě služky dobře znal a očekával, že mu jako vždycky odpovědí lámanou angličtinou. Ale služky se hmoždily se stolkem a Jima si nevšímaly. Deformované nožičky připomínající zaťaté pěsti jim klouzaly po schodech.
„To jsem já, Jamie, paní Raymondová…“
Jim se pokusil proklouznout kolem služek, ale jedna se ohnala a dala mu facku.
Facka Jima tak omráčila, že se vrátil zpátky ke kolu. V životě takovou ránu nedostal, ani při školních utkáních v boxu, ani při rvačkách s partou z Fochovky. Měl pocit, že má obličejové svalstvo odtržené od kostí. Pálily ho oči, ale přemohl se a nebrečel. Čínské služky měly pádnou ruku, svaly jim ztuhly od nekonečného praní prádla. Když je Jim pozoroval, jak se vláčí s toaletním stolkem, pochopil, že se mu pomstily za něco, co jim předtím provedl buď on sám, anebo rodina Raymondových.
Jim počkal, až snesly stolek ze schodů. Když k němu jedna ze služek zamířila a bylo na ní vidět, že mu chce vrazit ještě jednu, neváhal, naskočil na kolo a odjel.
Před příjezdem k domu Raymondových si hráli s míčem dva němečtí kluci stejně staří jako Jim a jejich otec mezitím odemykal dveře opelu. Normálně by začali po Jimovi pokřikovat německá hesla, anebo by po něm házeli kamení, dokud by jim to matka nezakázala, ale dnes se všichni tři zastavili a mlčky zírali na Jima, který kolem nich co nejrychleji projel a snažil se, aby si nevšimli, jak má naběhlou tvář. Jejich matka je vzala kolem ramen a sledovala Jima pohledem, z nějž čišely obavy o Angličánkovu blízkou budoucnost.
Jima dosud šokoval vztek, který zahlédl ve služčině tváři, a tak vyrazil k činžáku ve francouzské koncesi, kde bydleli Maxtedovi. Měl pocit, že mu otekla celá hlava a že se mu viklá jeden dolní zub. Chtěl vidět matku a otce, ale hlavně si přál, aby válka co nejdřív skončila, pokud možno hned ten den odpoledne.
Jim, celý zaprášený a zničehonic zcela vyčerpaný, dorazil ke kontrolnímu stanovišti na Fochově třídě, které bylo chráněno ostnatým drátem. Davy na ulicích mezitím prořídly, ale několik set Evropanů a Číňanů přesto čekalo ve frontě, až je japonské stráže pustí dál. Stačilo mávnutí a švýcarský buick s vichistickým cisternovým autem směly projet. Evropané jdoucí pěšky chodívali rovnou dopředu bez čekání ve frontě, ale teď stáli roztroušeni mezi rikšami a venkovany tlačícími dvoukoláky. Jim se musel pevně opřít o řídítka a ještě měl co dělat, aby se udržel na nohou, když se kolem něj protlačil bosý kuli s bolavými lýtky, prohýbající se pod tyčí, na níž měl pověšené otýpky dříví. Dav se kolem Jima tlačil a páchl potem a únavou, laciným tukem a rýžovým vínem, což byly vůně, jaké Jim zažil v Šanghaji poprvé. Kolem se přehnal otevřený chrysler, na předním sedadle seděli dva mladí Němci, řidič troubil jako pominutý a zadní blatník odřel Jimovi ruku.
Když se konečně prodral kontrolním stanovištěm, Jim si narovnal přední kolo a začal si to šlapat na Joffreovu třídu k činžáku, kde bydleli Maxtedovi. Francouzská zahrada byla bezvadně udržovaná jako předtím a ten pohled Jima uklidňoval, protože mu připomínal šanghajské staré zlaté časy. Jim si ve výtahu cestou do sedmého poschodí vlastními slzami omyl ruce a obličej a přitom tak trošku doufal, že se paní Maxtedová vrátila ze Singapuru.
Dveře do bytu byly otevřené. Jim vešel do haly. Na podlaze ležel kožený kabát, který nosil pan Maxted. Všemi místnostmi bytu, v němž Maxtedovi bydleli, se přehnalo stejné tornádo, jaké řádilo v ložnici Jimovy matky na Amherstově třídě. Zásuvky plné prádla ležely na postelích, dveře vydrancovaných skříní zely nad hromadami bot, všude se válely kufry, jako by se deset rodin Maxtedových nemohlo rozhodnout, co během pěti minut zapakovat.
„Patricku…“ Jim se zarazil a zaklepal, než vešel do pokoje, který patříval kamarádovi. Matrace ležela na podlaze a záclony vlály v otevřených oknech. Ale Patrickův model letadla, mnohem pečlivěji postavený než Jimův, pořád visel od stropu.
Jim si přitáhl matraci zpátky na postel a lehl si. Pozoroval letadýlko otáčející se v přívalu chladného vzduchu, vanoucího místnostmi prázdného bytu. Jim dřív trávil celé hodiny tím, že si s Patrickem vymýšleli letecká střetnutí, která se měla odehrávat na obloze nad touto ložnicí v domě na Joffreově třídě. Jim sledoval spitfiry a hurricany, které mu kroužily nad hlavou. Jejich pohyb ho uklidňoval, tišil mu bolest v čelisti, chtělo se mu zůstat, tiše usnout a prospat v posteli kamaráda, který odjel pryč, celou dobu zbývající do konce války.
Ale mezitím si už Jim stačil uvědomit, že je nejvyšší čas, aby našel matku a otce. A když ne rodiče, tak aspoň nějaké Brity.
Na druhé straně ulice naproti činžáku, v němž bydlívali Maxtedovi, stál na Joffreově třídě komplex budov patřící firmě Shell, obývaný většinou britskými zaměstnanci. Jim a Patrick si často hrávali s jejich dětmi a byli čestnými hosty shellácké party. Když Jim vyvedl kolo na konec příjezdu vedoucího k domu, kde bydlívali Maxtedovi, na první pohled poznal, že britští nájemníci zmizeli. Vchod do areálu byl přehrazen ostnatým drátem a za ním stály japonské stráže. Parta čínských kuliů pod dozorem japonského poddůstojníka nakládala nábytek na vojenské nákladní auto.
Pár kroků od zátarasu z ostnatého drátu stál pod platanem postarší muž v ošumělém kabátě a pozoroval Japonce. Oblek měl sice prošoupaný, ale nosil bílé manžety a naškrobenou náprsenku.
„Pane Gureviči! Já jsem tady, pane Gureviči!"
Starý bělogvardějec pracoval u firmy Shell jako vrátný a bydlel se svou matkou v domku u brány. Jenže v jejich obývacím pokoji teď stál japonský důstojník, kouřil a přitom si klidně čistil nehty. Jim měl pana Gureviče rád, přestože si starého Rusa nikdy nijak zvlášť nezískal. Byl to dědek s jistými výtvarnými sklony, a když měl správnou náladu, kreslíval Jimovi do památníku precizně vypracované plachetnice. Šedý příborník v kuchyni míval plný naškrobených límečků a miniaturních náprsenek, takže Jimovi bývalo líto, že si pan Gurevič nemůže dovolit pořádnou košili. Co kdyby ho vzal k nim do domu na Amherstově třídě?
Jim tuto myšlenku zavrhl v okamžiku, kdy na něj pan Gurevič přes ulici zamával novinami. Matka by snad starého Rusa snesla, ale Vera určitě ne — lidé z východní Evropy a bělogvardějci byli ještě větší snobové než Britové.
„Nazdar, pane Gureviči. Hledám matku a otce."
„Co by tady dělali?" Starý Rus ukázal na Jimovu oteklou tvář a zavrtěl hlavou. „Celý svět se ocitl ve válce a vy si klidně jezdíte na kole…“ Japonský poddůstojník si začal vylévat vztek na jednom kulim a pan Gurevič radši zatáhl Jima za platan. Rozevřel noviny a ukázal mu kresbu nějakého extravagantního výtvarníka, představující dvě obrovské bitevní lodě potápějící se v dešti japonských pum. Podle fotografií otištěných vedle kreseb Jim poznal Repulse a Prince of Wales, nepotopitelné pevnosti, o nichž britské válečné týdeníky tvrdily, že každá z těchto lodí by sama na vlastní pěst zahnala na útěk celé japonské válečné námořnictvo.
„Není to dobrý příklad," uvažoval nahlas pan Gurevič. „Maginotova linie Britského impéria. Pak nemáte mít opuchlou tvář."
„Spad jsem z kola, pane Gureviči," zamlouval Jim trapnou skutečnost, aby konal vlasteneckou povinnost, i když se mu příčilo, že musí na obranu Královského námořnictva lhát. „Pořád hledám matku a otce. A to víte, není to lehké."
„To teda ne!" Pan Gurevič sledoval kolonu nákladních aut, která se přehnala kolem. U bočnic seděli japonští strážní s puškami s nasazenými bodáky. Za nimi bylo vidět britské ženy s dětmi, těsně namačkané na laciných kufrech a vojenských přikrývkách. Hlavy jim únavou padaly na ramena sousedů. Jim usoudil, že to budou rodinní příslušníci britských vojáků.
„Mladý muži! Skočte na kolo a jeďte za nimi!" Pan Gurevič postrčil Jima za kolonou.
„Ale pane Gureviči…“ Nevábná zavazadla Jima odpuzovala stejně jako neznámé manželky britských prostých vojínů. „S těmi přece nemůžu jet — vždyť jsou to zajatci!"
„Na nic nečekejte! Jeďte! Nemůžete přece žít na ulici!"
Když Jim zůstal stát a držel se pevně řídítek, pan Gurevič ho slavnostně pohladil po hlavě a vyrazil na opačnou stranu ulice. Znovu se zahalil do novin, vrátil se na své pozorovací stanoviště a sledoval, jak Japonci systematicky drancují domy v celém areálu, jako by pro firmu Shell inventarizovali jeho vlastní ztracený svět.
„Přijdu se na vás podívat, pane Gureviči." Jimovi bylo starého vrátného líto, ale cestou zpátky na Amherstovu třídu mu v hlavě ležely především ty dvě bitevní lodě. Britské válečné týdeníky byly samá lež. Jim na vlastní oči viděl, jak japonské námořnictvo potopilo Petrel, a teď už se nedá pochybovat o tom, že může potopit, cokoli uzná za vhodné. Polovina amerického tichomořského loďstva sedí na dně v Pearl Harboru. Pan Gurevič měl možná pravdu, měl jet za těmi náklaďáky. Matka s otcem třeba už jsou ve vězení, do kterého kolona jela.
Nakonec se, i když nerad, rozhodl, že se sám vzdá Japoncům. Vojáci z kontrolního stanoviště na Fochově třídě na něj mávali, aby šel dál, jakmile se s nimi pokusil promluvit, ale Jim číhal jako ostříž na jednoho z četařů, kteří o všem rozhodovali.
Ale toho dne jako by se japonští četaři v Šanghaji bůhvíproč propadli do země. Jim byl sice unavený, ale rozhodl se, že domů půjde nejdelší cestou po Velké západní a Kolumbijské ulici, ale nikde nepotkal jediného Japonce. Když však dorazil k příjezdu do domu na Amherstově třídě, zjistil, že před hlavním vchodem stojí zaparkovaný chrysler. Z auta vystoupili dva japonští důstojníci, upravovali si stejnokroj a přitom si prohlíželi dům.
Jim se užuž chystal dojet až k nim a vysvětlit jim, že v tomhle domě bydlí a chce se vzdát. Ale vtom zpoza betonového sloupu brány vystoupil japonský voják s puškou. Levou rukou popadl přední kolo, prsty vrazil do vidlice, zaryl je do pneumatiky a s drsným výkřikem shodil Jima pozadu na hromadu uprostřed prašné jízdní dráhy.
 
 
PIKNIK
Protože se nemohl vzdát nepříteli, Jim se i s rozbitým kolem vrátil do bytu Maxtedových ve francouzské koncesi. Od té doby žil sám po opuštěných domech a bytech v západních předměstích mezinárodní zóny. Většina těchto domácností původně patřila Britům nebo Američanům, Holanďanům, Belgičanům nebo svobodným Francouzům, kteří byli během několika dnů po útoku na Pearl Harbor bez výjimky internováni.
Dům, v němž měli byt Maxtedovi, patřil bohatému Číňanovi, který několik týdnů před vypuknutím války uprchl do Hongkongu. Většina bytů zela už několik měsíců prázdnotou. Ve dvou suterénních místnostech vedle výtahové šachty sice pořád žila rodina čínského domovníka, ale ta se ještě neprobrala z hrůzy, již v ní vyvolala četa japonské vojenské policie, která si přišla pro pana Maxteda. Neošetřovaný trávník zarůstal, pěstěná zahrada divočela a domovníkovi se starali jen o to, jak si vařit svá chudá jídla na kamínkách na dřevěné uhlí, která si postavili na dno ozdobného rybníčku hned vedle betonového sousoší. Mezi svlékajícími se nymfami se nesl pach fazolové pasty a kořeněných nudlí.
Během prvního týdne si Jim mohl chodit, kam chtěl a nikdo si ho nevšímal. Přivedl si kolo do výtahu, vyjel do sedmého poschodí a do bytu Maxtedových se vřítil větracím oknem s moskytiérou, ke kterému byl přístup z balkónu používaného služebnictvem. Na předních dveřích bylo kukátko a celá soustava elektrických zámků — pan Maxted totiž býval předním členem pročankajškovské organizace Společnost přátel Číny, v níž byli sdruženi místní obchodníci, a jednou se málem stal obětí atentátu. Jim za sebou zavřel dveře a pak už je nedokázal otevřít, ale naštěstí nikdo nezvonil, jen jednou postarší Iráčanka, která bydlela až úplně nahoře. Když zazvonila, Jim pozoroval, jak se šklebí do špehýrky, jako by záhyby své stařecké tváře předávala jakýsi záhadný signál. Potom deset minut přemýšlela ve stojícím výtahu, oblečená jako ze škatulky a ověšená šperky uprostřed tohoto opuštěného činžáku.
Jim byl rád, že si ho nikdo nevšímá. Když ho japonský voják srazil z kola, s bídou se dovlekl zpátky k Maxtedovým a prospal zbytek dne v Patrickově posteli. Druhý den ráno ho probudil hluk tramvají kodrcajících se po Fochově třídě, troubení japonských kolon přijíždějících do města a tisíce bez přestání vyjících klaxonů, které byly jakousi neoficiální šanghajskou hymnou.
Otok na tváři už splaskával a zpod něj se vynořovala hubenější tvář, než jakou znal předtím, pevněji sevřené a starší rty. Když si Jim v Patrickově koupelně prohlížel sám sebe a zaprášený blazer s usmolenou košilí, v duchu se musel ptát, jestli by ho rodiče poznali. Jim si otřel šaty vlhkým ručníkem — mnoho Číňanů po ulicích se po něm dívalo divně, podobně jako pan Gurevič. Jim však pochopil, že být chudý má také své výhody. Nikoho rozhodně ani nenapadne, aby se mu pokoušel uříznout ruce.
Špižírna Maxtedových byla plná kartónů whisky a ginu, připomínala Aladdinovu jeskyni plnou zlatých a rubínových láhví, ale jinak se v ní našlo jen pár sklenic oliv a trochu koktajlových sušenek. Jim se skromně nasnídal u stolu v jídelně a pak se pustil do opravování kola. Nutně je potřeboval, aby se mohl pohybovat po Šanghaji, našel rodiče a vzdal se Japoncům.
Jim seděl na podlaze jídelny a pokoušel se narovnat zkroucené vidlice. Prsty mu klouzaly po zaprášeném kovu a nemohly se zachytit. Uvědomoval si, že se minulý den strašně vyděsil. Začínal se kolem něj rozlévat zvláštní prostor, který ho odděloval od světa jistoty, v jakém žil před válkou. Několik dní klidně snášel potopení Petrelu i zmizení rodičů, ale teď už přece jen znervózněl a pořád mu byla trochu zima, přestože venku bylo mírné prosincové počasí. Upouštěl a rozbíjel nádobí častěji než předtím a těžko se dokázal soustředit.
Přesto všechno se Jimovi podařilo opravit bicykl. Odšrouboval přední kolo, opřel vidlici o zábradlí balkónu a narovnal ji. Zkušební jízdu provedl v salóně a pak sjel výtahem dolů do vstupní haly.
Při jízdě po Fochově třídě si Jim všiml, že se Šanghaj změnila. Po ulicích hlídkovaly tisíce japonských vojáků. Po hlavních třídách byla na dohled od sebe vybudována strážní stanoviště, opevněná pytli s pískem. Ulice byly sice pořád přeplněné pěšími i šlapacími rikšami a nákladními auty rekvírovanými milicí loutkové vlády, ale davy se chovaly sklesle. Číňané, jimiž se hemžily chodníky před obchodními domy na Nanťingské ulici, měli svěšené hlavy a vyhýbali se japonským vojákům, kteří se proplétali hustým provozem.
Jim šlapal ze všech sil a držel se za přeplněnou tramvají, která se kodrcala po třídě Eduarda VII. Byla ověšena mrzutými Číňany a nakrátko ostříhaný mladík v černém mandarinském oděvu na Jima plivl, seskočil a ztratil se v davu, zřejmě ze strachu, že by i takováhle maličkost mohla vyvolat celou sérii represálií. Všude se povalovaly mrtvoly Číňanů, ruce měly svázané za zády a ležely uprostřed jízdní dráhy, za strážními stanovišti z pytlů s pískem a všechny napůl uřezané hlavy ležely na rameni sousedů. Tisíce mladých gangsterů v amerických oblecích zmizely, ale na kontrolním stanovišti na ulici Bublající studny Jim uviděl, jak dva vojáci mlátí holemi mladíka v modrém hedvábném obleku. Když ho zasáhli do hlavy, padl na kolena doprostřed kaluže krve, která mu kapala z klop saka.
Všechna hráčská a opiová doupata v postranních uličkách za dostihovou dráhou byla zavřena a vchody do zastaváren a bank byly zajištěny kovovými mřížemi. Dokonce i čestná stráž hrbáčů opustila své stanoviště před kinem Cathay Theatre. Jejich nepřítomnost Jima znepokojila. Město mu bez těchhle žebráků připadalo ještě ubožejší. Ponuré rytmy nové Šanghaje se přizpůsobily houkání japonských aut. Povrch ulic mu připadal tvrdší než ten, který znal ze svých předcházejících projížděk po městě, a sám na sobě cítil, jak ho zmáhá únava. Vlastní ruce ho studily víc než řídítka. Aby nepodléhal špatné náladě, rozhodl se, že objede všechna místa v Šanghaji, po kterých se pohybovali rodiče, a že začne otcovou kanceláří. Vyšší čínští úředníci se vždycky kolem Jima točili jako kolem pánaboha a určitě udělají všechno, aby mu pomohli.
Ale Japonci S'čchuanskou ulici uzavřeli. Na obou koncích ulice stály zátarasy z ostnatého drátu a kolem budov cizích bank a sídel obchodních firem se hemžily stovky japonských civilistů s psacími stroji a pořadači dokumentů.
Jim odjel na Nábřeží, jemuž teď dominoval šedý kov křižníku Izumo. Byl zakotven 360 metrů od nábřeží, staré komíny měl čerstvě natřené a na dělových věžích se nadouvaly povlaky z plachtoviny. Kousek výš proti proudu stála americká loď Wake se vztyčenou vlajkou vycházejícího slunce a nápadným japonským nápisem na přídi. Před Šanghajským klubem probíhala komplikovaná ceremonie přejmenování. Desítky japonských civilistů ve fracích, Němci a Italové v extravagantních fašistických uniformách sledovali přehlídku japonských námořníků. Dva tanky, několik děl a kordon námořních pěšáků vytyčovaly na kolejích tramvajové vozovny prozatímní přehlídkový prostor. Otáčející se ocelové koleje duněly pod botami, které kreslily schéma japonského vítězství nad britským a americkým dělovým člunem.
Jim se opřel bradou o řídítka a pozoroval vojáky, kteří s nasazenými bodáky hlídali vchod do hotelu Palace. Žádný z nich neznal jediné anglické slovo a neměl tušení, že tenhle evropský kluk s pokrouceným kolem je národní nepřítel. Kdyby se k vojákům přiblížil před zraky nahnaného čínského obecenstva, stráže by ho určitě srazily na zem.
Jim nasedl na kolo, odjel z Nábřeží a vydal se na dlouhou zpáteční cestu k domu, kde bydlívali Maxtedovi. Nedojel ani ke kontrolnímu stanovišti na Joffreově třídě, byl tak unavený, že slezl z kola a tlačil ho davem žebrajících venkovanek a klimbajících rikšů. Nějak se dostal do bytu, sedl si ke stolu v jídelně, zhltl pár sušenek a oliv a spláchl je sodovkou ze sifonové láhve. Usnul v kamarádově posteli obklopen neustále kroužícími letadly, která se honila pod stropem jako ryby hledající východ z nebe.
V dalších dnech se Jim znovu pokoušel vzdát Japoncům. Stejně jako jeho spolužáci odjakživa pohrdal každým, kdo by se vzdal — přijímal bezpodmínečně strohou morálku časopisů pro chlapce — ale teď poznal, že vzdát se nepříteli není tak snadné. Při projížďkách po nejistých šanghajských ulicích už ho většinou zmáhala únava. Japonští vojáci hlídající venkovský klub a nádvoří před katedrálou vypadali nebezpečně, tak se k nim raději nepřibližoval. Na ulici Bublající studny se přilepil na plymouth, v němž jeli švýcarští manželé, ale zahnali ho křikem a hodili mu minci, jako by byl žebrající čínský kluk.
Jim se vydal za panem Gurevičem, ale starý ruský vrátný už areál firmy Shell nepozoroval — možná že i on se pokoušel vzdát Japoncům. Jim si vzpomněl na matku německých kluků, která se za ním dívala, když odjížděl od Raymondových. Tvářila se, jako by o něj měla starost, ale když se Jim doplahočil až na Kolumbijskou ulici, zjistil, že vrata německého areálu jsou zavřena. Němci se stáhli do sebe, nervózní jako Japonci, jako všichni ostatní. Na Nanfingské ulici Jima málem srazila dvě japonská štábní vozidla, která mu prudce vjela do cesty. Japonci zastavili nákladní auto plné členů německého Klubu hraběte Zeppelina, kteří měli v úmyslu zbít židy v Chung-kchou. Japonští poddůstojníci nařídili Němcům, aby sesedli z auta. Odebrali jim hole a brokovnice, strhali jim pásky s hákovým křížem a poslali je zpátky, odkud přišli.
Týden po Jimově příchodu vypnuli v bytě Maxtedových proud a přestala téct voda. Jim se dokodrcal po schodech dolů do haly. Stará Iráčanka se tam hádala s čínským domovníkem. Oba se však vrhli na Jima a křičeli na něj, aby koukal zmizet z domu, přestože o jeho přítomnosti věděli celý týden.
Šel docela rád. Stejně už dojedl sušenky a den předtím měl k jídlu jen sáček ztuchlých paraořechů, které našel v kredenci. Byl unavený, ale zároveň se cítil nezvykle omámený — poslední voda z kohoutku v koupelně ho skoro opila, připadal si podobně, jako když měl před válkou jít na nějakou oslavu. Vybavil si otce a matku, ale jejich tváře se mu už pomalu začínaly vytrácet z paměti. Pořád myslel na jídlo a uvědomoval si, že v západních předměstích Šanghaje jsou spousty neobývaných domů s neomezenými zásobami sušenek a sodovky, které by mu mohly vystačit až do konce války.
Jim sedl na kolo, odjel z francouzské koncese a šlapal si to po Kolumbijské ulici. Tiché ulice obytných čtvrtí se táhly mezi řadami stromů a prázdné domy stály v zarůstajících zahradách. Déšť smyl tuš z japonských svitků a na dubových deskách zůstaly krvavé stopy, jako by všichni Evropané a Američané byli zavražděni u dveří svých domů.
Japonské okupační síly měly plné ruce práce s obsazováním Šanghaje a neměly čas zdržovat se s opuštěnými domy. Jim si vybral zahnutou slepou uličku skrytou pohledům z hlavní třídy. Za vysokou zdí tam vykukoval hrázděný dům. Mezi mosaznými lampami na dveřích visel zašlý svitek. Jim chvíli poslouchal ticho uvnitř domu a potom si schoval kolo do hromady listí, které se nakupilo vedle schodů. Na třetí pokus zdolal zeď garáže postavené v tudorovském slohu a přelezl střechu nad lomenicí. Spustil se do hustého listí zahrady, která doléhala na dům jako temný sen, jenž nechce nikdy skončit.
Jim popadl uvolněnou tašku ze střechy garáže a prošel vysokou trávou k terase. Počkal, až mu nad hlavou přeletí letadlo, a rozbil sklo v okně vedoucím do místnosti, v níž bylo klimatizační zařízení. Vnikl do domu a otevřel přiklop ventilátoru, kterým zakryl rozbitou okenní tabulku.
Jim rychle prošel šerými místnostmi, řadou tabló v zapomenutém muzeu. Dům byl plný fotografií krásné ženy pózující jako filmová hvězda. Nevšímal si zarámovaného portrétu na klavíru ani obrovského globusu stojícího u knihovny. Dřív by se Jim byl zastavil a hrál si s ním, ale teď měl takový hlad, že si nemohl dovolit ztratit ani vteřinu.
Dům patřil belgickému zubaři. V ordinaci pod zarámovanými diplomy stály bílé skříňky plné desítek umělých chrupů. Ve tmě se na Jima šklebily jako nějaké krvelačné tlamy.
Jim prošel jídelnou do kuchyně. Obešel louži kolem ledničky a zkušeným pohledem zhodnotil poličky ve spíži. Belgický zubař i ta jeho elegantní dáma ho pořádně naštvali, protože se vrhli na čínskou kuchyni — Jimovi rodiče se čínských jídel dotkli jen výjimečně — a ve spíži to vypadalo jako ve skladišti čínského boháče: všude visely sušené vnitřnosti a sušené ovoce.
Ale Jim nakonec přece našel plechovku kondenzovaného mléka, nejhustšího a nejsladšího, jaké v životě pil. Sedl si za stůl v zubařské ordinaci, pil mléko a pozoroval, jak se na něj smějí umělé chrupy. Nakonec usnul nahoře v ložnici v hedvábných povlacích provoněných tělem ženy s obličejem filmové hvězdy.
 
 
KONEC LASKAVOSTI
Druhý den ráno Jim vyklouzl ze zubařova domu, protože musel znovu shánět jídlo. Další přechodný domov si našel v blízkém domě patřícím americké vdově, se kterou se jeho rodiče stýkali, než odjela do San Franciska. Odtud se pak stěhoval dál a dál, v každém domě se zdržel jen pár dní, chráněn od vzdáleného, ošklivého města vysokými zdmi a rostoucí trávou.
Japonci zabavili všechny rozhlasové přijímače a fotografické aparáty, ale jinak domy zůstaly netknuty. Většina byla mnohem více nóbl než jejich dům — Jimův otec byl sice bohatý, ale odjakživa měl spartánské sklony — a byly v nich i plesové sály a soukromá kina. Buicky a cadillaky, opuštěné svými majiteli v garážích, sedaly na měknoucí pneumatiky.
Zato poličky ve spížích byly prázdné, takže Jimovi zbývaly k jídlu pouhé zbytky občerstvení z padesát let trvající koktajlové párty, kterou donedávna bývala Šanghaj. Když někdy našel v zásuvce toaletního stolku netknutou bonboniéru, Jim ožil a vzpomínal na rodiče tančící v neděli před obědem při gramorádiu a také na svou ložnici v domě na Amherstově třídě, který teď okupují japonští důstojníci. Občas si v temných hernách zahrál kulečník nebo si sedl ke karetnímu stolku, rozdal karty na bridž a hrál sám za všechny účastníky, jak nejpoctivěji uměl. Uléhal do nezvykle navoněných postelí, četl si časopisy Life a Esquire a v domě nějakého amerického lékaře si přečetl celou Alenku za zrcadlem, v jejímž světě si připadal mnohem více doma než v tom, ve kterém se momentálně ocitl.
Zato nad poličkami s hračkami v dětských pokojích si připadal ještě prázdnější. Listoval alby fotografií plnými obrázků ze zmizelého světa maškarních bálů a sportovních soutěží. Jelikož pořád doufal, že se uvidí s rodiči, vysedával za okny ložnic, zatímco se ze všech bazénů v západních předměstích pomalu ztrácela voda a zanechávala po sobě na bílých stěnách vrstvu slizu. Jim únavou nedokázal přemýšlet o budoucnosti, ale přesto si uvědomoval, že nepatrné zásoby potravin dojdou a že se Japonci brzy začnou zajímat o všechny prázdné domy — rodiny japonských civilistů se už stěhovaly do budov na Amherstově třídě, které dřív patřívaly spojencům.
Jim skoro nepoznával vlastní dlouhé vlasy a popelavé tváře, cizí obličeje odrážející se v cizím zrcadle. Díval se na otrhanou bytost, která se mu zjevovala ve všech zrcadlech domů na Kolumbijské ulici, uličníka, jenž se smrskl tělesně na polovinu, ale zato byl dvojnásob starší. Jim si skoro pořád připadal nemocný a často musel celé dny zůstat ležet. Přívod vody na Kolumbijskou ulici byl zastaven a voda přicházející po kapkách z nádrží na střechách měla nepříjemně kovovou pachuť. Jednou, když mu bylo špatně a musel zůstat ležet v podkroví domu na Velké západní ulici, přišla do přízemí skupina japonských civilistů a hodinu obcházela přízemní místnosti, ale Jim měl takovou horečku, že na ně nedokázal zavolat.
Jednou odpoledne Jim přelezl zeď domu za americkým venkovským klubem. Seskočil do velké zarostlé zahrady a rozběhl se k verandě. Teprve potom si všiml, že si skupina japonských vojáků vaří oběd vedle prázdného bazénu. Tři vojáci se usadili na skokanských prknech a přikládali větvičky na malý ohníček. Další voják seskočil na dno bazénu a přehraboval se ve změti zapomenutých koupacích čepic a slunečních brýlí.
Japonci zpozorovali, jak se Jim v trávě zarazil, ale míchali dál vařící se rýži, v níž plavalo pár kousků ryby. Vůbec je nenapadlo sáhnout po puškách, ale Jim věděl, že před nimi nesmí utíkat. Došoural se trávou k bazénu a sedl si na kachlíky, na kterých leželo spadané listí. Vojáci se pustili do jídla, a přitom si tiše povídali. Byli to podsadití chlapi s vyholenými hlavami, měli lepší řemení a výstroj než vojáci, jaké bylo vidět v Šanghaji, a z toho Jim usoudil, že to asi budou ostřílení frontoví bojovníci.
Jim nemohl odtrhnout oči od jídla, provázel pohledem každé sousto, které mizelo vojákům v ústech. Když měl nejstarší z vojáků dost, seškrábal ze stěny hrnce trochu připálené rýže a pár rybích šupin. Byl to asi čtyřicetiletý svobodník a rukama pohyboval rozvážně a pomalu. Kývl na Jima a podal mu svou jídelní misku. Japonci si zapálili cigarety a spiklenecky se na sebe usmívali, když viděli, jak Jim hltá sebemenší zlomky mastné rýže. Bylo to první teplé jídlo, jaké dostal od okamžiku, kdy ho propustili z nemocnice, a horký a mastný pokrm ho pálil do dásní. Do očí mu vhrkly slzy. Japonský voják, kterému bylo Jima líto, když pochopil, že kluk má hlad, se začal dobrosrdečně smát a vyndal gumovou zátku z kovové polní láhve. Jim se napil tekutiny čpící chlórem, která chutnala úplně jinak než stojatá voda tekoucí z kohoutků v domech na Kolumbijské ulici. Zaskočilo mu, ale pečlivě spolykal všechno, co se mu vrátilo ze žaludku do úst, říhl si do dlaní a usmíval se na Japonce. Brzy se spolu smáli ve vysoké trávě u prázdného bazénu jako staří kamarádi.
Další týden se Jim držel svých Japonců hlídkujících v liduprázdných ulicích. Vojáci se každý den ráno vynořili z tábora u kontrolního stanoviště na Velké západní ulici. Jim seběhl ze schodů před domem, v němž přespával, a připojil se k nim. Vojáci málokdy vcházeli do domů patřících cizincům, soustřeďovali se výhradně na to, aby je chránili před čínskými žebráky nebo zloději, kteří by náhodou podlehli pokušení a vypravili se do této čtvrti. Někdy přelezli zeď a prohlíželi si zarostlé zahrady, jejichž stromy a keře je lákaly mnohem víc než nóbl zařízené domy. Jim jim dělal poslíčka, sháněl jim do soukromých sbírek koupací čepice, štípal dříví a rozdělával oheň. Mlčky pozoroval, jak jedli v poledne rýži. Skoro pokaždé mu nechali trošku rýže a kousek rybího masa a jednou mu svobodník dokonce dal kus jakési tvrdé sladkosti, který ulomil z tabulky nošené jen tak v kapse, ale jinak žádný z vojáků neprojevil o Jima bližší zájem. Věděli snad, že je tulák bez domova? Občas si prohlíželi jeho odřené, ale solidní boty i vlněnou látku školního blazeru a v duchu si asi říkali, že Jim žije v nějaké bohaté, ale vlivu zbavené rodině Evropanů, kteří se už nenamáhají živit vlastní děti.
Koncem týdne byla japonská hlídka prakticky jediným Jimovým zdrojem potravy. Do dalších domů na Kolumbijské ulici se nastěhovali japonští vojáci nebo civilisté. A čínští strážci Jima odháněli.
A pak přišlo ráno, kdy se japonští vojáci neobjevili. Jim trpělivě čekal v zahradě domu za americkým venkovským klubem. Aby aspoň trošku zapomněl na hlad, nalámal větvičky z rododendronů a vedle prázdného bazénu připravil hraničku na ohýnek. Pozoroval letadla, přelétající po chladné lednové obloze, a počítal v kapse tři čokoládové bonbóny plněné likérem, které si schovával na nejhorší časy, a ty, jak věděl, přijdou co nevidět.
Najednou se za ním otevřely dveře verandy. Na terasu vyšli japonští vojáci a Jim vstal. Mávali na něj a Jima bůhvíproč napadlo, že mu přivedli rodiče, a proto vešli slušně domem a nelezli přes zeď jako obyčejně.
Rozběhl se k Japoncům, kteří na něj křičeli nezvykle ostře. Když doběhl k terase, uviděl, že vojáci patří k jiné, neznámé hlídce. Desátník mu dal facku, hnal ho před sebou kolem záhonů a donutil ho uklidit větvičky naskládané na hraničku vedle bazénu. Desátník zařval pár německých slov, vystrčil Jima na příjezdovou cestu a zabouchl za ním kovaná železná vrata.
Kolem Jima se na slunci tyčily domy, zapečetěné světy, v nichž se na chvíli vrátil do dětství. Vyrazil na dlouhou cestu k Nábřeží a přitom přemýšlel o japonských vojácích, kteří ho krmili z vlastního kotlíku, ale uvědomoval si, že taková laskavost, kterou mu rodiče i učitelé vždycky vštěpovali, teď není k ničemu.
 
 
NÁKLADNÍ LOĎ NA MĚLČINĚ
Studené světlo se chvělo na řece, dělalo si z její hladiny vlnící se koberec skleněných střepů a vzdálené hotely a banky na Nábřeží proměňovalo v řadu svatebních dortů. Jimovi, sedícímu na lávce pohřebního mola pod opuštěnými loděnicemi v Nan-tau, připadaly komíny a stěžně křižníku Izumo jako z cukrové polevy. Udělal si z prstů dalekohled a pečlivě sledoval námořníky v bílých uniformách, hemžící se jako vši po palubách a po můstku. Dělové věže křižníku mu připomínaly sladké ozdoby na vánočních dortech, jejichž přezrálá chuť bývala vždycky protivná.
Ale teď by Jim nejradši snědl celou loď. Představoval si, jak oždibuje stěžně, vysává šlehačku z komínů, pamatujících edwardiánskou éru ze začátku století, zakusuje se do marcipánové přídě a hltá celou přední část trupu. Potom by spolykal hotel Palace, budovy firmy Shell, celou Šanghaj…
Z komínů křižníku Izumo vyletěl obláček páry, zastavil se, dal se unášet nad vodou a přitom se změnil v křehký vějíř. Křižník zvedl kotvy na zádi a s přídí namířenou po proudu se kolébal na vlnách přílivu. Pomohl vnutit Šanghaji japonské panství a teď se chystal odplout na jiné bojiště. Jakoby na oslavu se ve vlnách kolébala celá flotila mrtvol. Mrtvoly desítek Číňanů, položených na vory z papírových květin, obklopily Izumo a chystaly se doprovodit křižník k ústí Jang-c'.
Jim hledal japonské námořní hlídky. Na druhém břehu řeky v Pchu-tungu viděl plechové střechy a moderní komíny otcovy textilky. Jim si matně vybavoval, jak tam chodíval za otcem. Bývaly to trapné návštěvy, při nichž ho čínští úředníci vodili před očima tisíců dělnic s neproniknutelným výrazem v obličeji. Teď tam vládlo ticho a Jima nejvíc zajímala přehrada z potopených nákladních lodí. Nejbližší vrak, jednokomínová nákladní loď pro pobřežní dopravu, ležel na dně vybagrovaného kanálu necelých sto metrů od pohřebního mola. Rezivějící můstek, připomínající drobící se veku černého chleba, mu pořád ještě neprozradil jediné ze svých tajemství. Válka, která radikálně změnila celý Jimův svět, už dávno na svůj vrak zapomněla, ale Jim si umínil, že se na loď musí podívat. Najít rodiče, vzdát se Japoncům a dokonce vydolovat něco k jídlu, všechny tyhle důležité věci ztratily význam v okamžiku, kdy se vrak nákladní lodi octl na dosah.
Jim se dva dny potloukal po všech možných březích v Šanghaji. Když ho objevila japonská hlídka, vyrazil na Nábřeží. Najít rodiče se mu mohlo podařit jedině tehdy, kdyby objevil někoho z jejich švýcarských nebo švédských známých. Občané evropských neutrálních států jezdili po šanghajských ulicích, ale nikde nebylo vidět jediného Brita nebo Američana. Že by byli všichni odesláni do vězení v Japonsku?
Když jel Jim na kole po Nanťingské ulici, předjelo ho vojenské nákladní auto. Seděla v něm skupina světlovlasých mužů v britských uniformách, hlídaných japonskými strážemi.
„Šlápni na to, mladej! Ať vidíme, že jsi ve formě!"
„Přidej, mladej! Ať na tebe nemusíme čekat!"
Jim se sklonil nad řídítky a vší silou šlapal. Povzbuzovali ho, mávali na něj a tleskali, zatímco japonští strážní se na tuhle absurdní britskou zábavu mračili. Jim zakřičel za mizícím náklaďákem a^ještě stačil zaslechnout smích a zahlédnout zdvižené palce, ale to už vrazil předním kolem do tramvaje, odrazil se a dopadl pod nohy běžících rikšů.
Krátce nato přišel o kolo. Pokoušel se srovnat přední vidlici, ale vtom k němu přistoupil čínský obchodník a jeho kuli. Obchodník mu sice držel řídítka, ale Jim věděl, že mu nehodlá pomáhat. Podíval se oběma Číňanům do očí. Jejich pohledy byly věcné. Měl všeho dost, i facek.
Jim se díval, jak vedou kolo davem a mizí v jedné ze stovek postranních uliček. Za hodinu došel pěšky na S'čchuanskou ulici, ale celá bankovní čtvrť byla hermeticky uzavřena stovkami japonských vojáků a obrněných transportérů.
Jim se tedy vydal na Nábřeží, aby si prohlédl křižník Izumo. Celé odpoledne se potuloval kolem řeky, kolem náplavů bahna, z nichž se zachránění ranění námořníci z Petrelu dostali na břeh a kde viděl naposled otce, kolem přístavišť sampanů a rybích trhů s bledými pramicemi naskládanými mezi tramvajovými kolejemi, až se nakonec dostal k vodě ve francouzské koncesi v místech, kde Nábřeží končilo u pobřežních mol a u loděnic Nan-taa. Tam si Jima nikdo nevšímal. V těchto místech, kam ústily potoky a odpadové stoky, plavaly kusy dřeva z opiových vraků, zdechliny psů a rakve, které byly vyplaveny zpátky na pobřeží a uvízly v černém bahně. Odpoledne pozoroval japonské hydroplány zakotvené u bójí na základně námořního letectva. Čekal, že se objeví piloti v brýlích a půjdou po lávkách ke svým strojům. Ale o hydroplány se nikdo kromě Jima nezajímal, seděly na vodě vedle dlouhých pontonů a vrtule jim dráždil jenom vítr.
V noci Jim přespal na zadním sedadle jednoho z desítek starých taxíků vyhozených na náplavy bahna. Po Nábřeží se rozléhaly klaksony japonských obrněných transportérů a ostré paprsky světlometů z hlídkových člunů osvětlovaly řeku, ale Jim na chladném vzduchu okamžitě usnul. Jeho vychrtlé tělo jako by se kolébalo na hladině noci a vznášelo se nad temnou vodou, když se tiskl k chabým zbytkům lidských pachů, které čišely ze sedadel taxíku.
Příliv vrcholil a hydroplány se začínaly točit kolem svých bójí. Řeka se už neopírala do přehrady z potopených nákladních lodí. Povrch se na chvíli uhladil v olejovité zrcadlo, z nějž vystupovaly rezivějící parníky jako vlastní odraz. Za pohřebními moly sebou trhaly dopředu sampany uvolněné z náplavů bahna, nad nimiž se teď uzavřela voda.
Jim seděl na kovové lávce a pozoroval, jak voda pleská o mříž, kterou měl mezi nohama. Z kapsy blazeru vyndal předposlední čokoládový bonbón plněný likérem. Důkladně prozkoumal oba záhadné svitky, jako by to byla znamení zvěrokruhu, a pečlivě je zvážil. Větší si zatím schoval a menší dal do pusy. Ostrý alkohol ho pálil na jazyku, ale Jim sál tmavou sladkou čokoládu. Hnědá voda se skelně vzdouvala kolem mola a Jim si vybavil tatínkovo poučení, že sluneční světlo zabíjí baktérie. Padesát metrů od něj plavala mezi sampany mrtvola Číňanky, otáčela se dopředu hned nohama a hned zase hlavou, jako by se nemohla rozhodnout, kterým směrem se má toho dne vydat. Jim opatrně přelil trochu vody z dlaně do dlaně a pak se rychle napil, aby ho choroboplodné zárodky neměly čas nakazit.
Z likérového bonbónu a kolébavého rytmu vln dostal znovu závrať a musel se opřít o vodou prosáklý sampan, který narážel na molo. Jim zavadil pohledem o rozpadající se nákladní loď, bez rozmýšlení vlezl do sampanu a odrazil se do proudu vazké vody.
Hnijící loďka byla plná vody, ve které si Jim namočil boty a kalhoty. Utrhl prkno z boku a tím poloshnilým kusem dřeva začal pádlovat k vraku nákladní lodě. Když k ní doplul, sampan se už málem potápěl. Chytil se zábradlí na pravém boku těsně pod můstkem, vyšplhal se na palubu a vodou prosáklý vrak sampanu bezmocně odplul k vedlejšímu vraku v umělé přehradě.
 
 



	


 



Jim ho sledoval pohledem, a pak vyrazil po kotníky ve vodě po zatopené kovové palubě. Řeka se začala mírně přelévat a voskový povrch hladiny zůstal hladký, když voda zaplavila otevřenou přední kajutu pod můstkem a vytekla pod zábradlím na levém boku. Jim vešel do kajuty, rezivějící jeskyně, která mu připadala ještě starší než německá opevnění v Čching-tau. Stál na hladině řeky, která se hnala ze všech potoků, rýžových polí a průplavů Číny jen proto, aby unesla na hřbetě tohoto malého kluka. Kdyby překročil zábradlí na levém boku a vstoupil na vlny, byl by mohl kráčet po hladině až ke křižníku Izumo.
Z komínů křižníku připravujícího se ke zvednutí kotev vyrazily sloupy dýmu. Že by rodiče byli na jeho palubě? Jim si uvědomil, že by mohl zůstat sám v Šanghaji, na tomhle nákladním parníčku, na který se už dávno chtěl vypravit, a při tom pomyšlení se zahleděl z můstku na pobřeží. Začínal odliv a mrtvoly pokryté papírovými květinami pomalu vyplouvaly nohama napřed na širé moře. Nákladní loď se v proudu nakláněla a její zrezivělý trup skřípal a zpíval. Jednotlivé pláty do sebe narážely, uvolněná lana sebou smýkala po přední palubě a napínací lana neviditelných plachet pořád jako by doufala, že dovedou tenhle starý vrak do bezpečí v nějakém teplém moři někde daleko od Šanghaje.
Jimovi dělalo dobře, že cítí pod nohama chvění můstku. Smál se sám pro sebe opřen o zábradlí, ale vtom si všiml, že ho z loděnice za pohřebními moly někdo pozoruje. V kormidelně jednoho ze tří nedostavěných parníků na dopravu uhlí stál muž v čepici a v blůze, jaké nosí američtí námořníci. Jim se styděl, ale nakonec mu jako kapitán zamával. Muž nereagoval a kouřil dál cigaretu, kterou schovával do dlaně. Pozoroval Jima, ale zároveň také mladého námořníka v plechovém člunu, který se odpoutal od vedlejšího parníku.
Jim se nemohl dočkat, až přivítá svého prvního cestujícího a zároveň člena posádky, a seběhl z můstku na palubu. Námořník se blížil, vesloval mocnými, krátkými záběry a dával si pozor, aby nerozčeřil vodu. Vždycky když udělal pár záběrů, ohlédl se po Jimovi a zároveň se díval kulatými okénky do útrob nákladní lodě, jako by se bál, že vnitřek trupu je zaplaven stádem malých kluků. Člun byl ponořen hluboko do vody, protože na něj doléhala tíha námořníkova širokého zadku. Námořník přirazil s člunem k boku lodě a Jim si všiml, že mu mezi nohama na dně leží páčidlo, velké klíče na utahování matek a pilka na železo. Na lavičce ležely mosazné kroužky z kulatých okének, které si odvážel jako kořist z potopených lodí.
„Těbůh, smradě, chceš si vyzkoušet ztroskotání? Kolik vás tu je?"
„Kromě mě nikdo." Tenhle mladý Američan sice sliboval bezpečí, ale Jimovi se z lodě nechtělo. „Čekám na matku a na otce. Trošku se… opozdili."
„Vopozdili? Tak třeba přijdou pozdějc. Vypadáš špatně, asi by neškodilo se vo tebe trošku postarat."
Námořník napřáhl paži, jako by se chtěl zachytit a vylézt na palubu, ale když mu Jim podal ruku, hrubě ho strhl do člunu, až mu kolena zadrkotala po mosazných prstencích vypáčených z kulatých lodních okének. Přidržel si Jima, aby seděl vzpřímeně, a omakal mu klopy blazeru a školní odznak. Neposedné světlé vlasy sice rámovaly otevřený americký obličej, ale námořník se neustále kradmo ohlížel po řece, jestli se snad vedle člunu nevynoří potápěč japonského námořnictva v plné zbroji.
„A teď mi řekneš, proč jsi nás přišel votravovat? Kdo tě sem poslal?"
„Přišel jsem sám od sebe." Jim si uhladil blazer. „Tahle loď je teď moje."
„Ty musíš bejt nějakej praštěnej anglickej spratek. Sedíš na tom molu už dva dni. Jak se jmenuješ?"
„ Jamie…“ Jim se snažil vybavit si něco, čím by na Američana udělal dojem; mezitím mu došlo, že by se toho mladého námořníka měl napříště držet. „Stavím draka, který unese člověka… a napsal jsem knížku o mezinárodním bridži."
„Uvidíme, co tomu řekne Basie."
Chvíli se nechali unášet proudem od nákladní lodě a pak Američan zabral vesly. Obrátil člun k náplavům. Vpluli do mělkého zálivu mezi pohřebními moly, černé, naftou znečištěné stoky, která se klikatila kolem loděnic. Američan mrzutě pozoroval mrtvou rakev, která vyklopila svého pasažéra. Plivl po ní pro štěstí a odstrčil ji veslem. Obratně proplul s člunem za bílým trupem jachty zbavené stěžňů, přilehlé k přístavnímu člunu připoutanému k pobřeží. Ukryti pod vystupující zádí připomínající labuť přivázali člun k dřevěné plošině. Američan si navlékl kruhy z okének na předloktí, posbíral nástroje ze dna a ukázal Jimovi, aby vystoupil z člunu.
Prošli loděnicí kolem hromad ocelových plátů, stočených řetězů a kotoučů rezivějícího drátu a zamířili k zašlým trupům tří uhelných parníků. Jim klopýtal za námořníkem a snažil se napodobit jeho prudkou chůzi. Konečně potkal někoho, kdo mu pomůže najít rodiče. Co když se Američan se svým kamarádem z kormidelny také pokoušejí vzdát? Když budou tři, Japonci je už nebudou moci ignorovat.
Pod lodním šroubem největšího uhelného parníku stál předpotopní nákladní chevrolet. Námořník a Jim vešli dírou po chybějícím plátu do trupu lodě. Američan zvedl Jima na bambusovou lávku táhnoucí se podél kýlu. Po schůdkách vylezli na vyšší palubu, prošli kormidelnou a protáhli se nízkým průvlakem do kovové kajuty za kapitánským můstkem.
Jim se nemohl hlady udržet na nohou a musel se opřít o zárubeň dveří. Ve vzduchu visela známá vůně, připomínající ovzduší v matčině ložnici na Amherstově třídě, voňavý pudr, kolínskou a cigarety Craven A, a Jim si byl aspoň na chvíli jist, že se matka vynoří z téhle útulné místnosti jako nějaká vánoční dobrá víla a řekne mu, že válka už skončila.
 
FRANK A BASIE
Uprostřed kajuty poklidně sálala kamínka na dřevěné uhlí a jejich příjemná vůně se vznášela na denním světle pod širým nebem. Na podlaze se válely hadry prosáklé olejem, součástky strojů, mosazné kruhy z kulatých lodních okének a kusy zábradlí. Vedle kamínek stála proti sobě dvě lehátka s nápisem „Imperiál Airways", vyšitým na jejich rozpadajícím se plátně, a vedle nich rozkládací polní lůžko s čínskou přikrývkou.
Američan odhodil nástroje na hromadu kovových součástek. Jeho mohutná hlava s rameny prakticky vyplňovaly celou kajutu. Neklidně sebou praštil na lehátko. Letmo se mrkl do kastrolu na kamínkách a pak se zachmuřeně zahleděl na Jima.
„Už mi leze na nervy, Basie. Nevím, jestli je víc vyhladovělej, anebo praštěnej…“
„Pojď dál, mladej. Se mi zdá, že by sis měl lehnout."
Zpod deky se vynořil menší, starší muž a kývl na Jima cigaretou, kterou držel v bílé ruce. Měl prázdný, bezvýrazný obličej, z nějž se mu podařilo beze zbytku vymazat veškeré stopy bohatých životních zkušeností, a hladké dlaně, které si pod dekou neustále třel nějakým práškem. Pohledem okamžitě postřehl do nejmenších podrobností bahno na Jimových šatech, nervózní tik, který mu škubal ústy, propadlé tváře i nejisté nohy.
Smetl z lůžka zásyp po koupeli a spočítal vybrakované kroužky z okének. „To je všecko, Franku? S tímhle nemá cenu chodit na trh. Pytel rejže stojí v Chung-kchou deset dolarů."
„Basie!" Mladší námořník kopl nohou v těžké botě do hromady kovu, ale měl větší vztek na sebe než na staršího kamaráda. „Ten kluk se povaloval na molu už druhej den! Chceš, aby si pro nás přišli ty kluci japonský?"
„Franku, Japonci po nás nejdou. Záliv v Nan-tau je zamořený cholerou, a proto jsme sem přece šli."
„Ale vždyť jsi jim skoro vyvěsil fangli. Třeba chceš, aby nás tu našli. Je to tak, Basie?" Frank namočil hadr do čisticího prostředku a pustil se energicky do čištění slizu, který ulpěl na přinesených kroužcích. „Když ti tak záleží na pořádnej rachotě, můžeš to zkusit sám, vyraz si pro kroužky, když víš, že tě ten smrad celou dobu šmíruje."
„Franku, víš, že jsem pryč na plíce, sám jsi to uznal." Basie vdechl trochu dýmu z cravenky, aby udělal něco pro tento svůj křehký tělesný orgán. „Kromě toho víš sám, že si tě ten kluk vůbec nevšim. Myslel na úplně jiný věci, na věci, který mívaj v hlavě kluci. Ty jsi na ně už zapomněl, ale já si na ně, Franku, ještě pamatuju." Uvolnil Jimovi místo na zahřátém lůžku. „Pojď sem, lehni si, chlapče. Jak ti říkali, než začala válka?"
„Jamie…“
Frank praštil hadrem o podlahu. „Za tenhle šrot nikdy nedostanem dost peněz na sampan, kterým bysme se dostali do Čchung-čchingu! Na to bysme potřebovali vybrakovat celou Queen Mary." Poctil Jima nepřátelským pohledem. „A pro tebe, smrade, nemáme dost rejže. Jak se vlastně jmenuješ? Jamie — a jak dál?"
„Jim…“ Basie to kamarádovi vysvětlil. „Má nové jméno do nového života." Když si Jim k němu sedl, zvedl ruku natřenou zásypem a jemně položil palec na levý koutek Jimových rtů, který sebou z hladu škubal. Jim seděl a nereagoval, když mu Basie odhalil dásně a odborně mu prohlédl zuby.
„Tomu říkám chrup v bezvadném stavu. Za tuhle nádhernou pusinku někdo zaplatil pár pěkně mastnejch účtů. Asi by ses, Franku, divil, jak některý lidi zanedbávají zuby vlastních dětí." Basie poplácal Jima po rameni a ohmatal vlnu modrého blazeru. Seškrábal bahno ze školního odznaku. „Vypadá to, že si chodil do nóbl školy, Jime. Že by do katedrální?"
Frank prskal nad hromadou kroužků. Měl na Jima vztek, jako by se bál, že ho ten kluk připraví o kamaráda. „Katedrální? Von je teda něco jako farář?"
„Ale prosím tě, Franku! Katedrální škola!" Basie se na Jima díval s rostoucím zájmem. „To je přece škola pro taipany, pro lepší pány. Jime, ty určitě znáš pár vlivnejch lidí."
„Já…“ Jim neměl na takové věci pomyšlení. Měl v hlavě jen rýži, vařící se pomalu na kamínkách, ale pak si přece jen vzpomněl na zahradní slavnost na britském velvyslanectví. „Jednou mě představili paní Sunjatsenové."
„Cože? Představili… tebe… paní Sun?"
„Bylo mi tehdy tři a půl roku." Jim se nepohnul, když mu Basieho bílé ruce prohledávaly kapsy. Hodinky mu sklouzly ze zápěstí a zmizely ve vůni kolínské a zásypu pod dekou. Ale Basieho způsoby připomínající pozornosti sluhy, který ho kdysi oblékal a svlékal, ho zvláštním způsobem uklidňovaly. Námořník mu prohmatal každou kost v těle, jako by hledal cosi vzácného. Jim zahlédl otevřeným průvlakem hydroplán, chystající se odstartovat ze základny námořního letectva. Japonský hlídkový člun uzavřel průplav a poskytl širokou ochrannou hráz proudům, které vytvářely kolem přehrady z potopených lodí obrovské víry. Jim obrátil svou pozornost zpátky ke kastrolu, z nějž se šířila omamná vůně pálícího se omastku. Zničehonic ho napadlo, že ho tihle dva američtí námořníci možná budou chtít sníst.
Ale Basie sundal pokličku z kastrolu. Z husté směsi dušené rýže a ryby stoupala voňavá pára. Basie podal z koženého pytle pod lehátkem dva plechové talíře se dvěma lžícemi. Nevyndal z úst zapálenou cravenku, ale s obratností číšníka z hotelu Palace naservíroval jednu porci pro sebe a druhou pro Jima. Jim hltal horkou rybu a Basie ho přitom sledoval se stejně uštěpačným souhlasem jako předtím japonský voják.
Basie zamíchal rýži. „My si dáme až pozdějc, Franku."
Frank leštil kroužky a nespouštěl oči z kastrolu. „Víš, že vždycky jím až po tobě, Basie."
„Musím myslet za voba, Franku. Kromě toho se musíme postarat vo našeho mladýho kámoše." Setřel Jimovi z brady zrníčko rýže. „Řekni mi, Jime, viděl jsi zblízka ještě jiný čínský potentáty? Třeba Čankajška…?“
„Ne… ale on vlastně ani nemá čínské jméno." Jimovi se začalo pod vlivem teplého jídla všechno motat v hlavě. Vybavilo se mu slovo, které používala matka a které se pokoušel uplatnit ve všech debatách s dospělými. „Je to zkomolenina šanghajské češtiny."
„Zkomolenina…?“ Basie se vztyčil na lehátku. Dojedl a začal si třít dlaně zásypem. „Ty se zajímáš o slova, Jime?"
„Tak trochu. A taky o bridž. Napsal jsem o něm knihu."
Basie se tvářil skepticky. „Slova jsou důležitější. Každej den by sis měl schovat aspoň jedno slovo pro strejčka příhodu. Nikdy nevíš, kdy se ti takový slovíčko může hodit."
Jim dojedl rýži s rybou a spokojeně se opřel o kovovou stěnu. Nepamatoval se na jediné jídlo z těch, která snědl před válkou, ale ta, k nimž přišel od vypuknutí války, si pamatoval do jednoho. Bylo mu protivné myslet na všechny věci k jídlu, které v životě odmítl, a také na složité válečné lsti, které si musela vymýšlet Vera s matkou, aby ho přesvědčily, že má dojíst moučník. Všiml si, že Frank upřeně hledí na pár zrníček, která mu zbyla na lžíci, a rychle ji olízl. Jim mrkl do kastrolu a byl rád, že tam zbylo dost jídla i pro Franka. Teď už věděl jistě, že ho tihle námořníci obchodního loďstva nechtějí sníst, ale jeho strach byl oprávněný — ve venkovském klubu se šuškalo, že britští námořníci z lodí torpédovaných v Atlantiku se dopouštějí kanibalismu.
Basie si naložil na talíř ještě trochu jídla. Vůbec se nepokoušel přídavek sníst, jen si před Frankovýma planoucíma očima pohrával s talířem. Celá Jimova výchova směřovala k tomu, aby se v životě nesetkal s lidmi jako Basie, ale válka všechno změnila.
„A co tvůj táta, Jime?" zeptal se Basie. „Proč nejsi doma u mámy? Máš rodiče tady v Šanghaji?"
„Mám…“ Jim se zarazil. Zkušenosti z posledních týdnů ho varovaly, aby nedůvěřoval nikomu, a když, tak snad jedině Japoncům. „Jsou v Šanghaji — ale na křižníku Izumo."
„Na křižníku Izumo?" Frank vyskočil z lehátka. Vytáhl z mošny plechové jídelní nádobí a energicky si naložil plnou misku rýže. Mezi jednotlivými sousty dotíral lžící na Jima. „Kdo vlastně jseš, smrade? Basie…!“
„Na křižníku Izumo určitě nejsou, Jime." Basie vytáhl nabílenou rukou kousek dřevěného uhlí, které měl schované v pytli pod lehátkem. „Izumo pluje do Fučou a pak do Manilský zátoky. Jim si z tebe střílí, Franku."
„Ale já myslím, že jsou na křižníku Izumo." Jim si řekl, že rozdmýchá jiskřičku pochyb, která nestačila pohasnout ve Frankových očích. „Můj otec cestuje často do Manily."
„Ale ne na japonském křižníku, Jime."
„Basie…!“
„Franku…“ Basie se opičil po mladším námořníkovi a napodoboval jeho hlas. „Snad se dočkám dne, kdy mi začneš věřit. Podle mě se Jimovi rodiče dali sbalit vod Japonců spolu s vostatníma Anglánama, no a Jim se po nich teď shání. Jime…?“
Jim přikývl a přitom vyndal z kapsy blazeru poslední čokoládový bonbón plněný likérem. Rozbalil stříbrný staniol a zakousl se do miniaturní čokoládové lahvičky. Vtom si vybavil, jak do něj Vera hustila, že má být za všech okolností slušně vychovaný chlapec, a podal zbývající půlku Basiemu.
„Curakao… Řeknu ti, Jime, že vod tý chvíle, co ses tu vobjevil, si začínáme žít. Nejdřív ty nový slova a teď tenhlecten nóbl bonbónek, začínám si tu pomalu připadat tak trošku jako v Palacu." Když Basie zaťal ostré zuby do čokoládového pohárku, připomínal krysu s bílou tváří, která zrovna vysává mozek z myši. „Takže ty sis žil doma, Jime, úplně sám. Tam někde ve francouzský koncesi?"
„Na Amherstově třídě."
„Franku… Musíme se tam mrknout, než vypadnem ze Šanghaje. Určitě tam musí bejt spousta prázdnejch baráků, co říkáš, Jime?"
Jim zavřel oči. Byl strašně unavený, ale nespal, myslel na rýži, kterou právě snědl, a v duchu znovu vychutnával každé zrnko s rybí příchutí. Basie mluvil a jeho bludný hlas kroužil vzduchem ztěžklým vůněmi kolínské a cigaret Craven A. Jim si vybavil, jak matka kouřila v salónu na Amherstově třídě. Když se seznámil s těmito dvěma americkými námořníky, určitě se s ní znovu setká. Zůstane u Franka a Basieho, spolu se budou moci vypravit k potopeným lodím a japonské hlídkové čluny si jich určitě všimnou, to je jen otázka času.
Do tváře mu zavanul horký, rybou páchnoucí dech. Jim se probral a vyděšeně vyjekl. Skláněl se nad ním obrovský Frank, mohutnýma tlapama se mu opíral o stehna a rukama mu šátral v kapsách blazeru. Jim ho odstrčil a Frank se bez protestů vrátil na lehátko a začal znovu čistit kroužky z okének.
Byli v kajutě sami. Jim slyšel, že Basie jde dole po bambusové lávce. Dveře náklaďáku se přibouchly, stařičký motor začal kašlat a pak prudce zmlkl. Pak se z dálky ozvala siréna křižníku Izumo. Frank se významně díval na Jima a přitom čistil zašlý kov.
„Ty teda umíš lízt lidem na nervy, smrade. Jak to, že tě šikmovoký nesbalili? Asi umíš včas prásknout do bot, co?"
„Pokoušel jsem se vzdát," vysvětloval mu Jim. „Ale není to jen tak. Chcete se s Basiem taky vzdát?"
„Já jo — ale nevím, jestli von. Hučím do Basieho, ať koupí sampan, abysme mohli doplout proti proudu do Čchung-čchingu. Ale Basie se nemůže rozhodnout. Chce zůstat v Šanghaji, když jsou tu teď Japonci. Tvrdí, že vyřežem balík prachů, až si najdem konexe do táborů."
„Prodáváš těch kroužků hodně, Franku?"
Frank si Jima změřil, protože pořád ještě nevěděl, co si o klukovi má myslet. „Zatím jsme neprodali ani jeden, smrade. Pro Basieho je to snad ňáká droga, nemůže bejt bez lidí, který na něj dělaj. Někde v loděnicích má pytel se zlatejma zubama, který prodává v Chung-kchou." Frank se zasvěceně usmál, zvedl zašmírované páčidlo a nasadil ho Jimovi pod bradu. „Máš štěstí, že nemáš zlatý zuby, jináč…“ Trhl zápěstím.
Jim se posadil zpříma, protože si vzpomněl, jak mu Basie prohlížel dásně. Hluk, který vydával motor náklaďáku, vibroval kovovou kajutou. Jim dostal strach z těch dvou námořníků obchodního loďstva, kteří bůhvíproč unikli raziím, jaké po Šanghaji provádějí Japonci, a uvědomil si, že se jich musí bát stejně jako ostatních lidí ve městě. Vzpomněl si na Basieho ukrytý pytel se zlatými zuby. Zálivy a průplavy ve čtvrti Nan-tao byly plné mrtvol a ústa těch mrtvol jsou přece plná zubů. Každý Číňan se ze samolibosti snaží mít aspoň jeden zlatý zub a příbuzní jsou teď, když vypukla válka, třeba příliš vyčerpaní a před pohřbem zuby nevyndávají. Jim si v duchu představoval oba americké námořníky, jak v noci páčidly prohledávají nánosy bahna, Frank vesluje černými zálivy, Basie sedí na přídi s lucernou, zastavuje mrtvoly, které plavou kolem, strká jim prsty do úst, aby bylo vidět dásně, a…
 
 
TANEČNÍ HUDBA
Tato příšerná představa Jima pronásledovala celé tři dny, které musel strávit s americkými námořníky. V noci, když Basie a Frank spali pod jednou dekou, nemohl usnout na hromadě pytlů od rýže vedle kamínek. Žhavé uhlíky, odrážející se od mosazných kroužků a kusů zábradlí, zářily jako zlaté zuby. Každé ráno si Jim osahal čelist, aby se přesvědčil, jestli mu Frank jen tak z lumpárny nevytrhl stoličku.
Ve dne seděl Jim na molu a hlídal, když Frank vesloval k potopeným nákladním lodím. Když se začal třást zimou, vracel se do kajuty a zalezl pod přikrývku. Basie přitom seděl na lehátku patřícímu původně letecké společnosti Imperiál Airways a dělal ze starých drátů na čištění dýmek hračky. Basie kdysi sloužil jako kajutní stevard u společnosti Cathay-America Line a předváděl Jimovi stejné kousky a kouzla, jakými bavíval děti pasažérů. Stejně dbal na to, aby Jim snídal a večeřel, a mezitím se ho bez přestání vyptával na matku a otce. Basie se hodně stylizoval podle dam, které obsluhoval a které se v horku v jednom kuse pudrovaly a přitom si zapalovaly cigarety.
Odpoledne vždycky spolu nasedli do náklaďáku a objížděli trhy ve čtvrti Chung-kchou. Basie tam smlouval o pytel rýže a pár kousků rybího masa. Platil krabičkami francouzských cigaret, které vytahoval z kartónů schovaných pod lehátkem. Občas nařídil Frankovi, aby Jima odvedl k pouličnímu stánku, kde ho čínský překupník s vážnou tváří prohlédl a vždycky zavrtěl odmítavě hlavou.
Jimovi brzy došlo, že se ho Basie pokouší prodat překupníkům. Vyčerpáním se nemohl bránit, seděl v kabině náklaďáku mezi oběma Američany, jako by byl jedno z kuřat, která vozily Číňanky v tramvajích na sedadle vedle sebe. Většinou mu nebylo dobře, ale svou potenciální hodnotou si vysloužil aspoň porci ryby vařené s rýží. Čínští překupníci si přece nakonec uvědomí, že si přijdou aspoň na pár jenů, když ho udají Japoncům.
Prozatím se vyhýbal Frankovým těžkým tlapám, lámal si hlavu, aby si vybavil další neobvyklá slova, která od něho Basie tak rád slyšel, a odměňoval kajutního stevarda vyprávěním o nóbl domech na Amherstově třídě. Jim si vymýšlel zcela fiktivní elegantní život, jaký měli vést jeho rodiče. Basie se nemohl těch příběhů ze života šanghajské lepší společnosti nabažit.
„Vyprávěj mi, jak pořádali party u bazénu," požádal Jima Basie, když čekali, až Frank nastartuje motor před posledním odjezdem na trh v Chung-kchou. „Dovedu si představit, že si tam jeden musel pěkně… užívat."
„Bylo opravdu co si užívat." Jim si vzpomněl na hodiny, které trávil o samotě tím, že se pokoušel vylovit půlkorunu, třpytící se na dně jako jeden z Basieho zubů. „Byla tam spousta čokoládových bonbónů s likérem, bílý klavír, whisky se sodou. A kejklíři."
„Jaký kejklíři, Jime?"
„Myslím, že to byli kejklíři…“
„To bude z únavy, Jime." Seděli v kabině a Basie vzal Jima kolem ramen. „Moc přemejšlíš. Pořád z tebe lezou ty nový slova."
„Nová slova mi už došla, Basie. Skončí válka brzy?"
„Neboj se, Jime. Vosobně dávám šikmovokejm nejvejš tři měsíce."
„Jen tak málo, Basie?"
„Možná trošku dýl. Rozpoutat válku trvá dlouho, lidi si musí chránit velký investice. Jako třeba Frank a já s tímhle náklaďákem."
Jima vůbec nenapadlo, že by někdo mohl mít zájem na prodlužování války, a s touhle bizarní logikou si lámal hlavu, ještě když vyrazili do Chung-kchou. Náklaďák drkotal po prašné cestě za loděnicemi, ponurými končinami plnými prázdných skladišť, smetišť a pohřebních mohyl. Na březích průplavů žili žebráci v chatrčích z pneumatik nákladních aut a starých beden. Stará žena seděla na bobku u páchnoucí vody a drhla dřevěný kbelík na výkaly. Jim se díval z výše a bezpečí, které mu poskytovala kabina nákladního auta, a bylo mu líto těch lidí na dně, přestože před několika dny na tom byl ještě hůř než oni. Skutečnost se podivně zdvojila, jako by se všechno, co ho potkalo od vypuknutí války, odehrávalo v zrcadle. Jeho vlastní odraz v zrcadle pociťoval hlad a slabost a právě on myslel pořád jen na jídlo. Jim už tohle své druhé já přestal litovat. Vytušil, že právě takhle se Číňanům daří přežít. Ale jednoho dne se Číňané mohou vynořit ze zrcadla.
Když přejeli záliv oddělující Nan-tao od francouzské koncese, uviděli první japonskou hlídku, umístěnou na kontrolním stanovišti u severního konce ocelového mostu. Ale Basie s Frankem si z ozbrojených vojáků zřejmě nic nedělali — Jim si stačil všimnout, že na Američany je vůbec těžké udělat dojem. Frank dokonce zatroubil na japonského vojáka, který se mu připletl do cesty. Jim se přikrčil pod přístrojovou desku, protože čekal, že po nich Japonci začnou střílet, ale ti jen mávli, aby jeli dál, tvářili se přitom nabručeně a asi si říkali, že Frank s Basiem musí být bělogvardějci, kteří pracují jako obyčejní dělníci.
Následující hodinu objížděli trhy v Chung-kchou, míjeli stovky psů vyjících v bambusových klecích, a nebyli to tentokrát jen čínští voříšci určení na stůl, ale také jezevčíci a kokršpanělové, setři a airedaleové, které vypustili do vyhladovělých ulic Šanghaje jejich evropští a američtí majitelé. Několikrát zastavili, Basie vystoupil, obrátil se na čínského majitele stánku a promluvil s ním svou plynulou kantonštinou z doků. Ale ani jeden kroužek z lodního okénka a ani jeden zlatý zub nezměnil majitele.
„Franku, co chce Basie koupit?"
„Vypadá to, že spíš zkouší něco střelit."
„Proč mě Basie nemůže prodat?"
„Nikdo tě nechce koupit." Frank cvrnkl půlkorunou, kterou ukradl Jimovi z kapsy, a chytil ji těžkou rukou. „Nestojíš za nic. Nebo myslíš, že za něco stojíš?"
„Nestojím za nic, Franku."
„Jseš kost a kůže. Za chvíli zůstaneš ležet."
„A co by se mnou udělali, kdyby mě byli náhodou koupili? Přece by mě nesnědli, když jsem kost a kůže."
Ale Frank už neodpověděl. Basie vlezl do kabiny a vrtěl přitom hlavou. Opustili čtvrť Chung-kchou, přejeli Sučouský průplav a octli se v mezinárodní zóně. Jeli po hlavních ulicích, ztráceli se v provozu na Fochově třídě, drželi se za pomalými, řinčícími tramvajemi a prodírali se hustým davem pěších a šlapacích rikš.
Jim se jim pokoušel ukazovat cestu do obytných čtvrtí v západní Šanghaji a přitom jim vykládal o nádherných sídlech plných kulečníkových stolů, whisky a čokoládových bonbónů plněných likérem. Ale v duchu si říkal, že před setměním Basie s Frankem maří čas. Když minula šestá hodina, světlo zmizelo z fasád činžáků ve francouzské koncesi. Oba námořníci si zavřeli okénko, každý na své straně kabiny. Frank odbočil z ulice Bublající studny a pustil se do neosvětlených uliček v severní části Šanghaje, kde bydleli Číňané.
„Franku, jedeš špatně," snažil se ho zadržet Jim. Ale Basie mu přikryl ústa hřbetem dlaně potřené zásypem.
„Ticho, Jime. Malýmu klukovi jedině prospěje, když zůstane zticha."
Jim už sotva držel hlavu, a tak si ji opřel Basiemu o rameno. Toulali se bezcílně úzkými uličkami. Když se proplétali mezi rikšami a kárami taženými buvoly, stovky čínských tváří se tiskly k oknům a pozorovaly je. Jim dostal znovu hlad a z nekonečného kodrcání po nepoužívaných tramvajových kolejích se mu začínala točit hlava. Nejraději by se byl vrátil zpátky do Nan-taa, ke kamínkům na dřevěné uhlí a ke kastrolu, v němž se vaří rýže.
Když se Jim za hodinu probudil, zjistil, že už jsou v západních předměstích Šanghaje. Poslední sluneční, paprsky dopadaly na střechy domů v Kolumbijské ulici. Když projeli kolem prázdných opelů a buicků v německém areálu, Basie ukázal na opuštěné domy.
Jim se probral a dýchal si do dlaní, aby se zahřál. Objeli bezcílně celé město, ale Jim si uvědomoval, je tyhle zbloudilé ovce svedl sám svými řečmi o životě ve velkém stylu. Jako průvodce důvěřivých turistů začal vykládat o jednotlivých domech, v nichž tábořil během posledních dvou měsíců.
„V tomhle je spousta whisky a ginu, Basie. Tadyhle je whisky a gin a ještě bílý klavír — vlastně ne, jen whisky."
„Na chlast se vykašli. My si s Frankem nechcem otevřít žádnej bar. Zpíval jsi na kůru, Jime? Tak to tě postavíme na to bílý piáno a zazpíváš nám, Yankee Doodle Dandy'."
„Tady je kino," pokračoval Jim. „A tenhle je plný zubů."
„Říkáš zubů, Jime?"
„Patřil nějakému zubaři. Třeba tam budou i zlaté zuby, Basie."
Zahnuli na Amherstovu třídu a míjeli opuštěná evropská sídla. Elektrický proud byl dosud vypnut a domy, ztrácející se v zarostlých zahradách, působily ještě pochmurnějším dojmem než v podvečer. Připomínaly jednotlivé potopené lodě, které se snažily přehradit vodní dráhu u loděnic. Ale Basie si je prohlížel s patrným respektem, jako by se za léta služby u Cathay-America Line naučil rozpoznat skutečnou cenu těchto potopených vraků. Na první pohled bylo patrné, jak mu lichotí, že se zná s Jimem.
„Vybral sis dobře, Jime, když ses narodil zrovna tady. Dovedu ocenit kluka, kterej umí žít v nóbl domě. Vybrat si vlastní rodiče, to dokáže každej, ale mít tolik fíštrónu, aby jeden viděl dál…“
„Basie…“ Frank přetrhl Basiemu snění nahlas. Zastavili pod stromy necelých dvě stě metrů od příjezdu k Jimovu domu.
„Máš pravdu, Franku." Basie si otevřel dveře kabiny a seskočil na ulici. Japonské hlídky nebyly v dohledu a čínští hlídači se na noc stáhli za zdi obklopující jednotlivé pozemky. Basie ukázal na krátkou slepou uličku, která se táhla mezi živými ploty z ptačího zobu k jednomu domu.
„Jime, nejvyšší čas protáhnout si nohy. Jdi se tam podívat a mrkni se, jestli tam někdo hraje na to bílý piáno."
Jim poslouchal tichý, ale důrazný chod motoru. Frank si udělal na sedadle pohodlí, ale obrovskou nohu měl připravenou nad pedálem plynu. Basieho bledá tvář visela pod stromy jako lucerna. Jim vytušil, že ho tu chtějí nechat. Když se jim nepodařilo prodat ho čínským překupníkům, ponechají ho osudu na ulicích noční Šanghaje.
„Basie, já…“ Frank mu položil ruku na rameno, aby ho mohl odstrčit na ulici. „Nemohli bychom zajít do našeho domu? Ten je ještě oslnivější."
„Oslnivější?" Basie vychutnával v šedém ovzduší nezvyklé slovo. Rozhlížel se po okolních domech, po tudorovských lomenicích i bílých moderních fasádách, po napodobeninách zámků i haciendách se střechami pokrytými zelenými taškami. Vylezl do kabiny, přidržoval dveře skoro na doraz, ale nepřibouchl je. „Tak dobře, Franku, mrknem se k Jimovi do baráku."
Projeli pod stromy a odbočili na nehlídanou příjezdovou cestu. Když se přiblížili k tichému domu, Jim vypozoroval, že Basie je zklamán. Pootevřel si dveře, aby mohl popadnout Jima a vyhodit ho před jeho vlastním vchodem.
Jim se přitiskl k přístrojové desce a vtom se z krytého vchodu vynořily dvě postavy. Měly na sobě bílé róby se širokými rukávy, které jim vlály za pažemi. Jim si byl jist, že se matka vrátila domů a právě přichází uvítat nějakého hosta.
„Basie! To jsou kluci japonský…“
Jim uslyšel, že Frank vykřikl, a poznal, že ty dvě postavy jsou japonští vojáci, kteří se po službě převlékli do vyfasovaných kimon. Vojáci je uviděli a začali cosi řvát do otevřených dveří. Z haly osvětlované petrolejovou lampou se vynořil četař v uniformě. Postavil se na horní schod, pouzdro mauseru přitisknuté ke svalnatému stehnu. Frank se pokoušel obrátit náklaďák, ale vojáci v kimonech vyskočili na stupátka a praštili pěstí do skla. Dva další vojáci s holemi běželi ze schodů před krytým vchodem.
Motor zhasl a Jim cítil, jak ho někdo popadl a praštil s ním o zem. Z domu vybíhali Japonci v kimonech jako skupina rozzuřených žen, které někdo vyrušil v lázních. Jim si sedl na ostrý štěrk mezi vyleštěnými holínkami japonského četaře, jehož stehna vzteky narážela na pouzdro mauseru. Vojáci měli Franka v kabině jako myš v pasti. Snažil se je kopat, ale oni ho mlátili bambusovými holemi do krvácející hlavy a hrudi. Dva vojáci to pozorovali ze schodiště před vchodem a přitom se střídali v tom, kdo bude mlátit pěstmi Basieho, který jim klečel u nohou na pevném povrchu příjezdové cesty. Jim byl rád, že vidí Japonce. Otevřeným vchodem zaslechl mezi těžkými údery a Frankovými výkřiky skřípavý zvuk japonského tanečního orchestru, ozývajícího se z desky puštěné na matčině piknikovém gramofonu.
 
PŘÍRODNÍ KINO
Jim pohodlně odpočíval v první řadě přírodního kina a do rukou ho hřálo jarní slunce. Usmíval se sám pro sebe a pozoroval prázdné promítací plátno vzdálené pouhých šest metrů. Po bílém plátně se už hodinu sunul rozmazaný stín Park hotelu. Po dlouhé cestě mezi skladišti a činžáky ve čtvrti Čcha-pej stín neonového nápisu nad střechou hotelu konečně pronikl na plátno. Obrovská písmena — každé bylo dvakrát větší než mladý japonský voják hlídkující na pódiu — se pohybovala prudkým tempem zleva doprava a vtahovala siluetu tohoto štíhlého strážného s puškou do efektního slunečního filmu.
Jimovi se představení moc líbilo, nohy měl opřené o okopanou lavici z týkového dřeva a smál se za umazanými zvednutými koleny. Odpolední diorama, na němž se podílelo slunce s Park hotelem, bylo Jimovou největší zábavou po celé tři týdny, které prožil v přírodním kině. Před vypuknutím války se tu každý večer čínským dělnicím a dělníkům z loděnice promítaly kreslené filmy a dobrodružné seriály natočené v šanghajských ateliérech. Jima Často napadlo, že jejich šofér Jang hrál právě na tomto plátně. Už stačil provést důkladný průzkum sběrného tábora a v opuštěné kanceláři nad promítací kabinou objevil zaprášené kotouče filmů. Že by snad japonský četař od spojařů, který se momentálně pokoušel rozmontovat promítačku, nakonec pustil jeden z filmů, v nichž si zahrál Jang?
Voják na pódiu se zamračil, když si všiml, jak se Jim pro sebe pochechtává. Evidentně Jimovi nedůvěřoval, protože se mu kluk vyhýbal. Voják si zastínil oči dlaní a zkontroloval pohledem dřevěné lavice, na nichž se v odpoledním sluníčku vyhřívalo několik internovaných. Tři řady za Jimem seděl misionář, manžel umírající ženy, která ležela na rohoži v betonové ložnici pod sedadly. Od příchodu se nepohnula z bývalého skladiště, ale pan Partridge o ni trpělivě pečoval, nosil jí vodu z kohoutku na latríně a krmil ji řídkým vývarem z rýže, který na dvoře za pokladnou jednou denně vařily dvě míšenky.
Jim měl starost o toho postaršího Angličana s prořídlými vlasy a mrtvolně bledou pletí. Bývaly chvíle, kdy misionář svou ženu nepoznával. Jim mu pomohl postavit plentu kolem paní Partridgeové, která vůbec nemluvila a navíc nepříjemně páchla. Použili anglický zimník pana Partridge a zažloutlou noční košili jeho manželky, obojí pověsili na elektrickou šňůru, kterou Jim stáhl ze zdi. Když se Jim nudil, seběhl dolů do skladiště, v němž byla teď ženská ubytovna, a vyhnal míšenecké děti, které si sem přiběhly hrát.
Ve sběrném táboře, kam Jima poslali po týdnu stráveném v šanghajské ústřední věznici, bylo asi třicet lidí. Ve srovnání s vlhkými celami, v nichž spal se stovkou britských a míšeneckých vězňů, mu přírodní kino připadalo stejně nádherné jako sluneční pláže v Čching-tau. Basieho Jim neviděl od chvíle, kdy upadli do rukou Japoncům, a byl rád, že se stevarda zbavil. Nikdo z vězňů v ústřední věznici — byli tam většinou smluvně najatí předáci a námořníci z pobřežní plavby v Číně — neslyšel o Jimových rodičích, ale přemístění do sběrného tábora znamenalo, že se k nim Jim přece jen trochu přiblížil.
Krátce po zadržení sklátila Jima bolestivá horečka, při níž zvracel krev. V duchu si říkal, že ho poslali do sběrného tábora, aby se uzdravil. Kromě několika starších anglických manželů tam byl starý Holanďan s dospělou dcerou a tichá Belgičanka, jejíž zraněný manžel spal vedle Jima ve skladišti, sloužícím jako ubytovna pro muže. Zbytek tvořily míšenky, které po sobě v Šanghaji zanechali jejich manželé, sloužící v britských ozbrojených silách.
Se žádným internovaným nebyla zvláštní legrace — buď byli moc staří, nebo je trápila malárie nebo úplavice a míšenecké děti většinou neuměly ani slovo anglicky. Proto Jim trávil většinu času v přírodním kině a posedával po dřevěných lavicích. Bolívala ho hlava, ale přesto se zkoušel zkamarádit s japonskými vojáky. A každé odpoledne měl svůj stínový film, v němž se promítalo panoráma Šanghaje.
Jim pozoroval, jak se neonový nápis na Park hotelu rozmazal a potom zmizel. Ve sběrném táboře byl šťastný, přestože měl pořád hlad. Po měsících potulování po šanghajských ulicích se mu konečně podařilo vzdát se do rukou Japonců. Jim důkladně přemýšlel o problému kapitulace, ke které bylo třeba odvahy a dokonce určité dávky lstivosti. Jakpak ji asi zvládají celé velké armády?
Uvědomoval si, že ho Japonci zadrželi jen proto, že ho přistihli s Basiem a Frankem. Mráz mu běhal po zádech, kdykoli si vzpomněl na vojáky v kimonech, kteří se vrhli na Franka s holemi, ale na druhé straně byl rád, že se brzy uvidí s rodiči. Ve sběrném táboře panoval neustálý pohyb, jedni vězňové přicházeli a jiní odcházeli. Den předtím zemřeli dva Britové, žena celá skrytá v obvazech, na kterou se Jim nesměl jít ani podívat, a starý pán trpící malárií, šanghajský policejní inspektor na penzi.
Kdyby aspoň mohl zjistit, ve kterém z dvanácti internačních táborů rozesetých kolem Šanghaje drží matku a otce! Zvedl se a zkusil promluvit s panem Partridgem, ale starý misionář byl ponořen do sebe. Jim se přiblížil ke dvěma míšenkám, které seděly o několik řad dál. Ale ty jako vždycky zavrtěly hlavou a prudkými gesty mu dávaly najevo, aby se nepřibližoval.
„Nechutné…!“
„Tak špinavý kluk…!“
„Jdi pryč…!“
Pokaždé se na Jima utrhovaly a nabádaly své děti, aby se mu vyhýbaly. Někdy se mu posmívaly a napodobovaly, jak blouzní z horečky, což ho teď postihovalo často, a pomýšlel na to, že sejde dolů do skladiště a hodinku si zdřímne na rohoži. Jenže odpoledne se rozdávala vařená rýže a den předtím přišel kvůli horečce o svůj příděl. Překvapovalo ho, jak se všichni ti staří a nemocní lidé dokázali probudit k životu, když přišla hodina jídla. Nikoho ani nenapadlo Jima probudit a v mosazném kotlíku na něj nic nezbylo. Když si šel stěžovat, korejský voják mu vrazil pohlavek. Jim byl přesvědčen, že míšenky, které měly na starost pytle s rýží uložené v bývalé pokladně kina, mu dávají menší porce, než na jaké má nárok. Nevěřil ani jedné z nich, ani jejich divným dětem, které vypadaly skoro anglicky, ale uměly mluvit jenom čínsky.
Jim se rozhodl, že si poctivý příděl rýže vynutí. Uvědomoval si, že je mnohem hubenější než před válkou a že by ho rodiče třeba ani nepoznali. Když se na sebe při vydávání jídla díval do popraskaných skel bývalé pokladny, s bídou poznával ten podlouhlý obličej s hlubokými očními důlky a kostnatým čelem. Jim se vyhýbal zrcadlům — míšenky ho bez přestání pozorovaly v zrcátkách svých pudřenek.
Jim si řekl, že bude přemýšlet o něčem užitečném, a lehl si na týkovou lavici. Pozoroval hydroplán Kawaniši přelétající řeku. Hukot motorů ho uklidňoval a připomínal mu všechny sny o létání. Když měl velký hlad nebo když se mu moc stýskalo po rodičích, vždycky snil o letadlech. Jednou se mu v horečce zdálo o letce amerických bombardérů přelétávajících nad sběrným táborem.
Ze dvora za pokladnou se ozvalo ostré písknutí píšťalky. Japonský četař, jemuž podléhal sběrný tábor, nařídil další prověrku přítomných. Jim postřehl, že četař není schopen zapamatovat si jména internovaných déle než půl hodiny. Jim vzal za ruku pana Partridge a pak spolu šli za oběma míšenkami. Před vchodem do kina, obehnaném vysokou zdí, která kdysi znemožňovala Číňanům bydlícím v okolních činžácích sledovat promítání filmů, zastavilo vojenské nákladní auto. V přestávkách mezi jednotlivými hvizdy k Jimovi doléhal pláč britských dětí.
Přivezli novou skupinu internovaných. To vždycky znamenalo, že jiná skupina bude odeslána pryč. Jim si byl jist, že se během několika minut octne na cestě, pravděpodobně do nově zřízených táborů Chung-čchiao nebo Lung-chua. Čekal ve skladišti spolu se starci schopnými dosud stát a jako oni držel v ruce plechové misky. Poslouchal, jak vyhánějí z náklaďáku nové přírůstky. Bohužel mezi nimi byly i malé děti, které budou neustále brečet a budou tím odvádět Japonce od řešení závažného problému, kam mají odeslat Jima.
Mezi dveřmi se objevil japonský četař doprovázený dvěma vojáky. Všichni tři měli obličej chráněný bavlněnou rouškou — mladý Belgičan ležící na podlaze odporně páchl — ale seržant pohledem zkontroloval každého osobně a spočítal přesný stav misek. Denní příděl rýže nebo sladkých brambor připadal na jídelní nádobí, a ne na osobu, která k němu patřila. Jim často chodil panu Partridgeovi pro jeho příděl, protože starý misionář býval příliš vyčerpán krmením své ženy. Jednou se Jim přistihl, že se pustil do jeho řídké kaše, aniž si to vůbec uvědomil. Jim z toho byl celý nesvůj a upřeně hledal na své provinilé ruce. Jednotlivé části duše i těla se v něm často rozdvojovaly.
Usmíval se na japonského četaře, snažil se zakrýt tik v obličeji a hrál si na silného a zdravého. Protože z tábora obvykle odjížděli pouze ti zdravější. Jenže četaře Jimův úsměv jako obvykle nenadchl. Ustoupil stranou, aby nově příchozí mohli do skladiště. Dva čínští vězni přinesli na nosítkách Angličanku v ušpiněných bavlněných šatech, která byla v bezvědomí. Konce vlhkých vlasů měla v puse a její dva synové, kluci staří asi jako Jim, se drželi každý z jedné strany nosítek. Za nimi klopýtala trojice starších žen, které vyváděl z míry zápach a našedlý přísvit v místnosti. Pak následoval vysoký voják v důkladných bagančatech a vojenských krátkých kalhotách. Byl do půl těla nahý a jeho vystupující žebra připomínala ptačí klec, v níž Jim div neviděl srdce bijící zoufale křídly.
„Držíš se dobře, chlapče…“ Voják ze sebe vymáčkl úsměv a pohladil Jima po hlavě. Rychle se posadil, opřel se zády o zeď a propadlou tvář odvrátil k vlhkému betonu. Druhá dvojice vězňů položila vedle něj další nosítka. Ze slaměné rohože zvedli menšího muže ve středních letech, který na sobě měl námořnickou blůzu celou od krve. Rány na naběhlých rukou, tvářích a čele měl zalepené proužky rýžového papíru.
Jim upřeně zíral na tuto lidskou trosku a zakryl si nos předloktím, protože nemohl vydržet nesnesitelný pach. Několik míšenek i s dětmi odjíždělo z tábora. Jim těkal pohledem po nemocných a umírajících, po čínských saniťácích a japonských vojácích s rouškami na obličeji a poprvé si uvědomil, k čemu vlastně sběrný tábor slouží.
Pan Partridge i všichni staří muži stáli u svých rohoží, mávali miskami a řinčením se dožadovali večeře. Zraněný námořník ukazoval na Jima obvázanýma rukama a třásl svou prázdnou miskou ve stejném rytmu jako umírající žebrák, který sedával u jejich domu na Amherstově třídě. Dokonce i vychrtlý voják našel víčko jídelního nádobí. S tváří přitisknutou na zeď jím tloukl o kamennou podlahu.
Jim začal řinčet na Japonce, kteří všechno sledovali zpod bílých masek. A přece, právě ve chvíli, kdy přestával věřit, že najde rodiče, pocítil záchvěv naděje. Klekl si na podlahu, vzal misku z ruky zraněného námořníka, ucítil slabý závan kolínské a najednou pocítil jistotu, že se spolu dostanou ze sběrného tábora a proniknou až do bezpečí některého internačního lágru.
„Basie!" vykřikl. „Všechno dobře dopadne!"
 
 
AMERICKÁ LETADLA
„Válka brzy skončí, Basie. Viděl jsem americká letadla, bombarďáky, curtissy a boeingy…“
„Boeingy…? Jime, ty jsi…“
„Nesmíš mluvit, Basie. Teď budu pro tebe dělat já místo Franka."
Jim seděl na bobku vedle amerického námořníka a zkoušel si vybavit, jak se o něj staraly domorodé služky, když býval ještě úplně malý kluk. V životě o nikoho nepečoval, jen jednou o angorského králíka, který během několika dnů tragicky zahynul. Jim nahnul misku a pokoušel se Basiemu nalít trošku vody do úst, ale pak radši namáčel prsty do kalné tekutiny a dával je Basiemu sát.
Jim se tři týdny staral výhradně o stevarda, nosil mu příděly rýže a sladkých bramborů, běhal na chodbu, kde byl jediný vodovodní kohoutek, a dával mu napít. Hodiny vysedával u Basieho ležícího na rohoži pod úzkým okénkem. Proud čerstvého vzduchu dělal námořníkovi dobře, takže postupně odtrhával papírky, které se mu odchlipovaly z ran na obličeji a na zápěstích. S Jimovou pomocí si odtáhl rohož od umírajícího anglického vojáka, který se pořád opíral o zeď. Za týden se jeho stav zlepšil natolik, že byl schopen sledovat japonské stráže i pohyb míšenek, které vařily pro vězně.
Jim čistil Basieho jídelní nádobí a v duchu se ptal, jestli ho námořník opravdu poznal. Pochopil, že ho Jim vlákal do pasti? Co kdyby Jima shodil před ostatními internovanými, ale ti stejně nemůžou nic dělat. Jim si oddechl, že konečně našel spojence v boji s míšenkami, a položil si hlavu na kolena.
Ucítil, že do něj Basie šťouchá miskou.
„Budou dávat dlabanec, Jime. Postav se do fronty." Jim se narovnal a v duchu si říkal, že Basie snad nemluvil ze spaní, ale námořník mu setřel trochu špíny z obličeje. Stevardovu pohledu neunikl sebemenší detail Jimovy celkové zanedbanosti. „Musíš se vlichotit paní Blackburnový, Jime. Trošku se snaž. Každá ženská potřebuje, aby jí kolem kuchyně někdo pomoh."
Jim ani sám nevěděl, kdy na latríně zaslechl, jak se ta ženská jmenuje. Vyběhl ze skladiště se dvěma miskami. Za ním následovali další internovaní, samí starci, kteří se těžce zvedali z rohoží. Pan Partridge vzal misku z rukou anglického vojáka, který seděl u zdi v kaluži vlastní moči.
Ze dvora za pokladnou stoupal kouř. Míšenka se sice pokoušela v kamínkách rozdmýchat brikety, ale rýže v kotlících se přestala vařit. Japonský voják se smutně podíval na nedovařenou břečku a zavrtěl hlavou na hladové vězně. Ti se odšourali k týkovým lavicím v kině, sedli si a pozorovali kouř, ženoucí se přes promítací plátno.
Jim se s miskami v rukou ochomýtal kolem paní Blackburnové a obšťastňoval ji svými nejmilejšími úsměvy. Kuchařka sice Jima neměla ráda, ale nechala ho rozštípat koš dříví. Jim strčil třísky do kamínek a vší silou foukal, aby rozdmýchal oheň. Rozdmýchával žhavé uhlíky tak dlouho, až se brikety znovu rozhořely. Za půl hodiny dostal Jim se souhlasem japonského vojáka odměnu v podobě první poctivé porce rýže.
Basie byl spokojený, ale dojem to na něj neudělalo. Když dojedl, opřel se o lokty. Prohlédl si ostatní internované, z nichž někteří byli tak vysláblí, že nedokázali ani sníst večeři, a strhl si poslední papírky z tržných ran nad očima. Ať s ním v šanghajské ústřední věznici zacházeli, jak chtěli — na Franka se Jim neodvážil zeptat — byl z něj zase ten starý známý, bývalý stevard lodní společnosti Cathay-America Line, který se opět chystal zabydlet aspoň v kousku světa, jenž se kolem něj zhroutil. Znovu si důkladně prohlédl Jima a všiml si, že vypadá v roztrhaných šatech jako strašák do zelí a že má vpadlé a zažloutlé oči. Beze slova mu podal slupku ze sladkého bramboru.
„Moc děkuju, Basie."
„Musím se vo tebe přece postarat, Jime."
Jim se na slupku vrhl jako vlk. „Ale vždyť se o mě staráš, Basie."
„Pomoh jsi paní Blackburnový?"
„Vlichotil jsem se jí. Snažil jsem se pomoct."
„Správně. Když se naučíš lidem pomáhat, budeš moct žít z úroků."
„Třeba z takovéhle slupky… Basie, nemluvil náhodou někdo v Šanghaji v tom kriminále, kde jsi byl, o rodičích?"
„Se mi zdá, že jsem tam něco zaslech, Jime." Basie si spiklenecky zakryl ústa dlaní. „Je to dobrý, jsou v jednom lágru a těší se na tebe. A já ti zjistím, kterej lágr to je."
„Dík, Basie!"
Od té doby Jim pomáhal paní Blackburnové pravidelně. Každé ráno vstával za rozbřesku, vyhrabal popel z kamínek, naštípal dříví a připravil brikety. Dávno předtím, než se v kotlích začala vařit voda, si Jim pro Basieho i pro sebe vyhlédl sladké brambory, které na sobě měly nejmíň plísně a houby. Dohlížel na to, aby jim paní Blackburnová dávala nejhustší rýži, do které, jak mu poradil Basie, zamíchal minimum vody. Když dojedli a ostatní vězňové si myli jídelní nádobí u kohoutku na latríně, Basie vždycky poslal Jima s miskami pro vlažnou vodu, v níž se v kotlících vařily brambory. Basie trval na tom, že Jim a on sám musí pít výhradně tuhle šedou zhoustlou tekutinu.
Basie si stejně jako ostatní nepouštěl Jima moc k tělu, ale Jimovu péči o svou osobu evidentně schvaloval. Koncem druhého týdne ve sběrném táboře Jimovi dovolil, aby si přitáhl rohož vedle jeho vlastní. Když Jim ležel u jeho nohou, měl nejlépe na očích paní Blackburnovou blížící se k pokladně.
„Máš lehký nohy, Jime." Basie se pohodlně položil a dal se od Jima ovívat. „Za všech okolností se musíš hejbat po kurtu. Tvůj otec by se mnou určitě souhlasil."
„Máš pravdu, souhlasil by s tebou. Po válce si můžete spolu zahrát tenis. Otec je opravdu třída."
„No jo… Já, Jime, myslel, že se snažím pokračovat ve tvým vzdělávání. To by tvůj otec určitě ocenil."
„Myslím, že od něj dostaneš odměnu, Basie." Jim si v duchu říkal, že zmínkou o odměně Basieho popožene, aby mu našel otce. „Jednou dal pět dolarů taxíkáři, který mě přivezl domů z Chung-kchou."
„Nelžeš, Jime?" Basie občas nevěděl, jestli si z něj Jim neutahuje. „Pověz mi, neviděl jsi dneska nějaký letadlo?"
 



	


 



„Jedno Nakadžima Šoki a jedno Zero-Sen."
„A co americký?"
„Ta se zatím neukázala. Od té doby, co tě přivezli, Basie, ani jedno. Viděl jsem je tři dni po sobě, a pak zmizela."
„Myslel jsem si to. Určitě to byly speciální průzkumný stroje."
„Které se měly přesvědčit, jak se všichni máme? Odkud mohly přiletět, Basie? Z ostrova Wake?"
„To je strašná štreka, Jime. Určitě mlely z posledního na hranicích svýho doletu." Basie vzal Jimovi z ruky vějíř. Dostavil se starší Australan, který si chtěl s Basiem pohovořit o válce. „Běž pomoct paní Blackburnový. A nezapomeň se uklonit četaři Učidovi."
„Klaním se mu pokaždé, když ho potkám, Basie."
Jim se držel na doslech a doufal, že se z rozhovoru dozví nejnovější zprávy, ale oba muži na něj mávli, aby šel pryč. Basie měl překvapivě dobré informace o průběhu války, o pádu Hongkongu, Manily a Holandské východní Indie, o kapitulaci Singapuru i o nepřetržitém postupu Japonců v Tichomoří. Jedinou příznivou zprávou byly přelety amerických letadel nad Šanghají, o nichž mu řekl Jim, ale Basie se o nich bůhvíproč nikdy nezmínil. Rád mluvil koutkem úst, zvlášť když starým britským občanům vyprávěl o spoluvězních ze šanghajské ústřední věznice, kteří zemřeli nebo byli předáni švýcarskému Červenému kříži. Basie dokonce prodával informace za nepatrné kousky jídla. Pan Partridge mu za zprávu o bratranci z Nan-ťingu přinesl brambor. Jim se ho pokusil napodobit a začal vyprávět paní Blackburnové o amerických letadlech, ale dosáhl jen toho, že mu kuchařka řekla, aby si hleděl briket.
Jim zesílil a uvědomil si, jak je důležité být posedlý jídlem. Denní příděly, rozdělované rovnoměrně všem, nemohly internované udržet při životě. Mnoho jich zemřelo a každý, kdo se obětoval pro druhé, zemřel taky. Kdo se chtěl dostat ze sběrného tábora, musel zůstat naživu, jiná možnost nebyla. Jim věděl, že na tom bude dobře, dokud bude dělat Basiemu holku pro všechno, dokud bude ze všech sil pomáhat paní Blackburnové a dokud se bude klanět četaři Učidovi.
Jenomže některé Basieho machinace Jima znepokojovaly.
Ráno toho dne, kdy zemřela paní Partridgeová, dostal povzbuzující zprávy o bratranci z Nan-ťingu a brzy nato už dokázal prodat paní Blackburnové kartáče na vlasy, které zůstaly po nebožce. Kdykoli někdo zemřel, Basie přispěchal se zprávami a s útěchou, přestože pojem smrti byl pro stevarda natolik elastický, že jej dokázal vykládat nejrůznějšími způsoby. Jim chodil pro příděly vojína Blakea ještě dva dny poté, co zůstal bez hnutí ležet na podlaze skladiště s kůží napnutou na žebrech stejně, jako bývá vypjatý rýžový papír na lampě. Věděl, že voják zemřel na tutéž horečku, jakou se nakazil on sám a spousta dalších internovaných. Ale Jim už dostal zálusk na starší misionáře a nedočkavě sledoval, až starce zkosí horečka. Jakmile si s Basiem zvykli na systém dodatečných přídělů, veškerý pocit viny zmizel.
Jim vypozoroval, jak se Basie v tomto směru podstatně liší od otce. Když doma provedl nějakou nepravost, důsledky mu na několik dní dokázaly zastínit všechno ostatní. S Basiem naopak okamžitě zmizely. Jim měl poprvé v životě pocit, že si může dělat, co chce. Hlavou se mu honily spousty divokých nápadů, přiživovaných hladem a vzrušením, které se ho zmocňovalo při okrádání internovaných starců. Když mezi jednotlivými podniky odpočíval před prázdným promítacím plátnem, vzpomínal na americká letadla, která viděl kroužit nad Šanghají. Viděl je jako živá, vypadala jako stříbrná flotila, která se vynořila na samém konci oblohy. Nejlíp je viděl, když ho trápil hlad, a v duchu doufal, že je vídal i vojín Blake, který přece musel mít hlad bez ustání.
 
CESTOU DO TÁBORŮ
Toho dne, kdy zemřela stará Angličanka, přivezli do tábora novou skupinu internovaných. Jim se poflakoval kolem dveří skladiště, kde byly ubytovány ženy a kde se paní Blackburnová s jednou starší Holanďankou pokoušely uklidnit její dva syny. Matka ležela na kamenné podlaze v promáčených šatech a připomínala mrtvolu vytaženou z řeky. Oba synové se k ní neustále vrhali, jako by čekali, že jim dá poslední radu do života. Jimovi bylo obou kluků, Paula a Davida, líto, i když je vlastně ani neznal. Připadali mu mnohem mladší, než byl sám, ale ve skutečnosti byli oba o rok starší.
Jim nespouštěl pohled z misek a z tenisek jejich matky. Většina spojeneckých vězňů měla mnohem lepší obuv než japonští vojáci a Jim vypozoroval, že mrtvoly opouštějí tábor bosé. Ale zrovna když se vplížil do místnosti, ze dvora se ozval ostrý hvizd provázený sérií štěkavých výkřiků. Četař Učida se sám vybičovával do stavu nepříčetné zuřivosti, bez které nebyl schopen vydat ani nejjednodušší příkaz. Japonští vojáci s rouškami na ústech vyháněli ze skladišť každého, kdo byl schopen chůze. Před kinem stálo nákladní auto a na cestě za ním se sotva drželi na nohou čerstvě přivezené přírůstky.
Jimovi se vykouřil z hlavy zálusk, který si dělal na tenisky zemřelé Angličanky. Konečně se dostane do některého z internačních táborů roztroušených po okolí Šanghaje. Jim se protáhl kolem obou synů, proběhl mezi strážemi a utíkal po schodech nahoru. Postavil se do řady vedle ostatních internovaných — pana Partridge, který si vzal manželčin kufr, jako by se chystal vzít si s sebou na dlouhou cestu vzpomínky na manželku, Paula a Davida, Holanďanky s jejím starým otcem a několika zestárlých misionářů. Za nimi stál Basie s bledým obličejem skrytým za límcem námořnické blůzy a snažil se chovat tak nenápadně, že byl skoro neviditelný. Sám se vymazal z malého světa sběrného tábora, kterým pár dní manipuloval, a bylo jasné, že se vynoří jako nějaký mořský parazit ze své ulity, jakmile ucítí pod nohama živnější půdu internačního tábora.
Objevily se čerstvé přírůstky, dvě ženy z Annamu se skupinkou starších Britů a Belgičanů; přestárlé a nemocné nesli na nosítkách čínští vězni. Jim si všiml, že mají zažloutlé oči, a spočítal si, že brzy bude dost misek navíc.
Četař Učida s rouškou přes ústa začal vybírat vězně určené pro transport do táborů. Při pohledu na pana Partridge zavrtěl hlavou a naštvaně mu kopl do kufru. Ukázal na Holanďanku, Paula a Davida a ještě na dva starší misionáře s manželkami. Jim naslinil prsty a setřel saze z tváří. Četař ukázal Basiemu, že má nastoupit na nákladní auto. Stevard se po Jimovi ani neohlédl, vzal oba kluky kolem ramen a postoupil mezi stráže.
Četař Učida zabořil prsty do Jimova špinavého a ulepeného čela. Přestože se Jim pořád klaněl a usmíval, přestože byl ochoten cokoli vyřídit, četař ho neměl rád a byl by se ho s chutí zbavil. Četař se podíval na skupinku nově přivezených vězňů, kteří tupě čuměli na vychladlá kamínka a na šlem z vařené rýže, jenž zůstal na okraji kotlíku.
Četař sevřel prsty Jimův krk. S výkřikem tlumeným rouškou jím smýkl ke kamínkům. Když se Jim zvedl z kolen, seržant kopl do pytlů s uhlím, až se brikety rozsypaly po kamenné podlaze.
Jim vyhrabal spečenou škváru z roštu. Noví internovaní se potloukali mezi lavicemi a postupně se usazovali před prázdným plátnem, jako by čekali, že se začne promítat. Basie, Holanďanka s otcem, Paul a David a staří misionáři s manželkami stáli na ulici za otevřeným vojenským nákladním autem a zpovzdálí je sledoval dav rikšů a venkovanek.
„Basie…!“ vykřikl Jim. „Chci pro tebe pracovat…!“ Jenže stevard ztratil o Jima zájem. Už se stačil skamarádit s Paulem a s Davidem, ze kterých si udělá nové poskoky. Oba pomáhali Basiemu, když přetahoval pohmožděná kolena přes zadní čelo nákladního auta.
„Basie…“ Jim vší silou čistil rošt. Očima probodával promítací plátno, po němž se začínal pohybovat první ze stínů šanghajských hotelů. Japonský voják s rouškou na ústech přepočítal jídelní misky. Když kolem nesli na nosítkách raněné, Jim pochopil, že většinu internovaných do tábora poslali, protože byli buď staří, anebo nemocní, a brzy stejně umřou na úplavici nebo tyfovou horečku nebo na nějakou jinou, kterou pravděpodobně jako on a vojín Blake dostali ze zamořené vody. Věděl určitě, že spousta vězňů brzy zemře, a když s nimi zůstane v táboře, zemře co nejdřív taky. Obě ženy z Annamu mezitím převzaly od vojáka misky. Ukazovaly na kamínka a pytle briket. Kdyby si vzaly na starost vaření rýže a sladkých bramborů, určitě by Jimovi nedávaly poctivý příděl. Zas by viděl americká letadla a brzy by umřel.
„Basie…?“ Jim odhodil rošt. Poslední odjíždějící vězeň se usadil na korbě nákladního auta. Japonský voják stojící u zadního čela položil Holanďanku na prkennou podlahu. Basie se usadil mezi oběma anglickými kluky a dělal z kusu drátu hračku. Nákladní auto nastartovalo, popojelo kousek dopředu a zastavilo se. Japonský řidič zařval cosi okýnkem. Mával plátěným pouzdrem na mapu a mlátil pěstí do plechových dveří. Strážní stojící na chodníku zařvali na řidiče, protože potřebovali co nejrychleji zavřít bránu sběrného tábora a vrátit se na strážnici. Motor zhasl a okamžitě se ozval vzteklý řev. Vojáci se hádali s řidičem, kam má vlastně jet.
„Wu-sung…“ Četař Učida si sundal bavlněnou masku. Rudl v obličeji a na rtech se mu objevily kapičky pěny, připomínající sliz vymáčknutý z rány. Proběhl otevřenou branou a mezitím se stačil pořádně naštvat na řidiče náklaďáku. Řidič ale klidně vystoupil z kabiny a netušil, jaký tajfun se na něj řítí. Oprášil mapu, prostřel si ji na blatník a nerozhodně krčil rameny nad bludištěm ulic, které ho obklopovaly.
Jim běžel za četařem Učidou k bráně. Poznal, že četař ani japonský řidič nemají tušení, kde leží Wu-sung, zemědělská oblast kolem ústí Jang-c', přiléhající k severním předměstím Šanghaje. Řidič ukazoval rukou směrem k Nábřeží a k Nan-tau, a potom vylezl do kabiny. Zůstal sedět bez hnutí a odevzdaně poslouchal, jak ho četař Učida, který se prodral strážemi, zasypává proudem nadávek.
Jim se postavil vedle strážných a čekal, až se četař Učida vybičuje k největší zuřivosti a bude se muset rozhodnout. Četař samozřejmě prozkoumal panoráma města, labyrint plný kontur činžáků a skladišť, a pak jen tak nazdařbůh ukázal na ulici vydlážděnou kočičími hlavami, uprostřed níž se táhly koleje zrušené tramvajové linky. S řidičem to nehnulo, jen si odkašlal. Otráveně nastartoval motor a vyplivl kus hlenu, který přistál na ulici u Jimových nohou.
„Rovně…!“ vykřikl Jim. „Wu-sung — to je támhle …!" Ukázal na ulici s rezivějícími tramvajovými kolejemi.
Četař Učida vrazil Jimovi pár facek, až mu zrudly obě uši. Po další ráně začala Jimovi téct krev z pusy. Vtom se z brány vyvalil obláček kouře. Ženy z Annamu rozdělaly v kamínkách oheň ze zmoklého dříví a kouř, ženoucí se přes řady lavic, jako by chytlo plátno, naplnil celý prostor.
Četař Učida byl rád, že se může Jima konečně zbavit. Popadl ho svalnatýma rukama, přehodil ho přes zadní čelo náklaďáku a přitom něco zařval na japonského strážného, který seděl na korbě u vězňů. Voják přetáhl Jima přes břicho Holanďanky a jejího otce. Nákladní auto vyrazilo pryč od sběrného tábora, vjelo na tramvajové koleje a Jim přitom nadskakoval po podlaze k maskované kabině. Zachytil se až o střechu kodrcající se kabiny a nevšímal si nadávek, kterými ho zasypával řidič. Zvedl krvácející ústa do větru, vdechoval odporný zápach Šanghaje, nechal si jím osvěžovat plíce a byl šťastný, že se znovu vydal hledat rodiče.
 
PŘÍDĚL VODY
Že by zabloudili? Hodinu se prodírali továrními čtvrtěmi v severní části Šanghaje: Jim se celou tu dobu držel jako klíště dřevěné tyče za řidičovou kabinou a hlavu měl plnou nejrůznějších směrů, které ukazuje střelka kompasu. Smál se sám pro sebe a přitom zapomněl na nemoc i na zoufalé týdny v přírodním kině. Od neustálého kodrcání auta měl roztřesená obě kolena a občas se musel zachytit koženého opasku japonského vojáka, který stál vedle něj. Ale byl rád, že se konečně blíží otevřené krajině a přívětivému světu táborů.
Jeli po nekonečných ulicích čtvrti Čcha-pej, obrovské plochy zastavěné činžáky, rozpadajícími se textilkami, policejními kasárnami a brlohy, krčícími se na březích černých kanálů. Projížděli pod pásovými dopravníky oceláren, ozdobenými dekoracemi na dračí slavnost, ohnivými sny vyčarovanými z vystydlých vysokých pecí. Před opuštěným rozhlasem a zavřenými tabáčkami stála zastavárna se zabouchnutými okenicemi a četa vojáků čínské loutkové vlády držela stráž před pivovarem Del Monte a kolem garáží nákladních aut firmy Dodge. Jim v životě nebyl v Čcha-pej. Před válkou by tam anglického kluka během několika minut zabili kvůli botám. Teď ale byl v bezpečí, chráněn japonskými vojáky — to ho tak rozesmálo, že Holanďanka zvedla ruku, aby ho uchlácholila.
Ale Jim vychutnával smradlavé ovzduší, pach lidského hnojiva šířící se z otevřených nádob, signalizujících blízkost venkova. Už si nedělal hlavu ani s tím, že ho řidič nenávidí. Pokaždé když zastavili u vojenského kontrolního stanoviště, řidič vystrčil hlavu z okýnka a zahrozil na Jima prstem, jako by jedenáctiletý vězeň mohl za tuhle absurdní výpravu.
Jim sledoval postavení slunce, jako to dělával celé hodiny ve sběrném táboře, a dospěl k jednoznačnému závěru, že jedou na sever. Projeli kolem zřícenin čchapejské keramičky, jejíž pece měly podobný tvar jako německá opevnění v Čching-tau. Vedle brány se tyčila obchodní značka firmy — čínská čajová konvice ze zelených cihel — dosahující do výšky třetího poschodí. Za čínsko-japonské války v roce 1937 ji proděravěly dělostřelecké granáty a teď připomínala prostřílený glóbus. Tisíce cihel se rozešly přes okolní pole do vesnic ležících podél továrního průplavu a staly se součástí chatrčí a obydlí v jakési magické vizi venkovské Číny.
Takové věci, zvláštním způsobem vytržené z kontextu, měly pro Jima své kouzlo. Poprvé dokázal vychutnat válku. Nadšeně pozoroval spálené tramvaje i vypálené bloky činžáků, tisíce dveří otevřených rovnou do mraků, vylidněné město, do nějž vtrhla obloha. Vadilo mu jen to, že ostatní vězňové nesdílejí jeho nadšení. Seděli tupě na lavicích s hlavami svěšenými. Manželka jednoho z misionářů ležela na podlaze, kde o ni pečoval Angličan s vlasy žlutými jako písek a s opuchlou tváří. Jednou rukou ji držel za zápěstí a druhou jí tiskl bránici. Oba angličtí kluci, kterým ještě moc nedocházelo, že jim zemřela matka, seděli mezi Basiem a oběma Holanďany.
Jim čekal, že Basie zvedne hlavu, ale stevard se tvářil, jako by ho neznal. Věnoval se teď oběma klukům a šikovně zaplnil vzduchoprázdno, ve kterém se jejich životy momentálně octly. Z kusu čínských novin jim složil menší zoologickou zahradu a řehtal se na celé kolo, když se kluci aspoň nuceně pousmáli. Rukama jim jako nějaký zpustlý kouzelník prohledával kapsy školních kalhot a pletených vest, jestli by tam náhodou nenašel něco, co by se mu hodilo.
Jim se na něj nezlobil. Ve sběrném táboře si pomáhali, aby se udrželi při životě, ale Basie Jima moudře hodil přes palubu, jakmile se mu naskytla příležitost odejít a dostat se do internačního tábora.
Náklaďák zapadl do hlubšího rigolu mezi kočičími hlavami, trhl sebou na stranu a zastavil se u okraje silnice zarostlého trávou. Severní předměstí Šanghaje už měli za sebou a právě vjížděli na rozsáhlé plochy neobdělaných obilních lánů a rýžových políček. Asi dvě stě metrů od nich se za řadou pohřebních mohyl táhl kanál směřující k opuštěné vesnici.
Japonský řidič vyskočil z kabiny a sklonil se k předním kolům náklaďáku. Začal vykládat, že se z motoru kouří, a občas do svého reptání zapletl také Jima. Bylo mu teprve dvacet let, ale vypadal, jako by za sebou měl léta utrpení. Jim nezvedal skloněnou hlavu, ale řidič přesto vyskočil na stupátko, namířil na něj prstem a spustil nekonečnou tirádu, která svým tónem připomínala vyhlášení války.
Japonec se vrátil do kabiny, bručel si něco nad mapou a Basie si tentokrát neodpustil komentář: „Můžeš na to čumět, z který strany chceš, stejně pořád nevíme, kde jsme." Už si nevšímal výhradně obou kluků, ale začal větřit, jestli by se ze situace nedal vytlouct nějaký kapitál. „Jime, máš vůbec páru, kam nás vezeš?"
„Do Wu-sungu. Byl jsem tam jednou ve venkovském klubu, Basie."
Basie si hrál s papírovými zvířátky, která udělal z novin. „Jedem do venkovskýho klubu," řekl oběma klukům. „Jestli ho ale Jim najde."
„Nejdřív se musíme dostat k řece, Basie. Pak to bude buď na východ, anebo na západ."
„Tomu říkám pomoc, Jime. Na východ, nebo na západ, to je jedno…“
Angličan s pískově žlutými vlasy, který klečel vedle misionářovy ženy, najednou vstal. Na čele a na levé lícní kosti měl velké mokvající opuchliny, jako by ho někdo nedávno praštil do obličeje pažbou pušky. Trochu ho to bolelo, a tak se usadil na lavici. Z vojenských krátkých kalhot mu vybíhaly dlouhé pihovaté nohy a končily v řemínkových sandálech. Bylo mu ke třiceti, neměl zavazadla ani osobní věci, ale zato z něj čišelo sebejisté vystupování důstojníků Královského námořnictva, kteří vyvolávali na šanghajských zahradních slavnostech takový rozruch a vzrušovali matky Jimových kamarádů. Ignoroval japonského vojáka, který je hlídal, a mluvil, jako by strážný byl pro něj vzduch nebo sluha z důstojnické jídelny, kterého za chvilku stejně pošlou zpátky na ubikace. Jim si v duchu řekl, že to bude jeden z těch protivných Angličanů, kteří odmítají uznat porážku.
Muž si sáhl na opuchlou tvář a obrátil se na Jima, jehož otrhané vzezření si pro sebe zhodnotil beze slova komentáře.
„ Japonci se zmocnili tak rozsáhlých území, že jim došly mapy," prohlásil přátelským tónem. „Jime, znamená to, že prohráli?"
Jim se nad tím musel zamyslet. „Ani ne. Jen se nezmocnili žádné mapy."
„Správně — nikdy nezaměňuj mapy za skutečné území. Určitě nás do Wu-sungu dovedeš."
„Nemohli bychom se vrátit do sběrného tábora, pane doktore?" zeptal se jeden z misionářů. „Jsme úplně vyčerpáni."
Lékař, doktor Ransome, upřeně hleděl na opuštěná rýžová pole a potom na ženu ležící bezmocně u jeho nohou. „Snad by to bylo lepší. Tahle chudinka už moc nevydrží."
Nákladní auto se znovu rozjelo a jakoby proti své vůli se sunulo po prázdné silnici. Jim se vrátil na své místo za kabinou a hledal v polích cokoli, co by aspoň vzdáleně připomínalo Wu-sung.
Lékař ho svými výroky vyvedl z míry. Možná že opravdu zabloudili, ale proč proboha chce, aby se vraceli zpátky do sběrného tábora?
Jim věděl, že řidič by si nedovolil vrátit se, protože by to od četaře Učidy pěkně slízl. Přesto nespouštěl zrak z doktora Ransoma a v duchu se ptal, jestli lékař umí japonsky natolik, aby dokázal řidiče demoralizovat. Lékař měl zřejmě potíže se zrakem, zvlášť když se díval na Jima, protože po něm podivně mžoural. Jim si říkal, že ho válka zřejmě zastihla později než jeho a Basieho. Asi působil na některé misiji ve vnitrozemí a neměl tušení, co se děje ve sběrném táboře.
Ale jak na tom vlastně jsou? Zabloudili, nebo jedou správným směrem? Stíny, které vrhaly telegrafní tyče kolem silnice, prakticky nezměnily směr — Jim se o stíny zajímal odjakživa, zvlášť od chvíle, kdy mu otec vysvětlil, jak se podle odkrokovaného stínu na chodníku dá vypočítat výška i té nejvyšší budovy. Pořád mířili na severozápad a brzy by měli dojet k železniční trati Šanghaj-Wu-sung. V chladiči syčela pára. Pěna zchladila Jimovi obličej, ale řidičova pěst zabušila varovně do dveří a Jim poznal, že se voják rozhoduje, jestli nemá zastavit, obrátit a vrátit se zpátky do Šanghaje.
Jim se v duchu smířil s promarněnou příležitostí i s návratem do sběrného tábora a radši se věnoval zkoumání opakovací pušky s emblémem císařské chryzantémy, kterou byl ozbrojen jejich strážný. Holanďanka ho zatahala za blazer učerněný od sazí.
„Támhle, Jamesi. Není to…?“
Na břehu opuštěného zavlažovacího kanálu se válely ohořelé trosky letadla. Děrami v křídlech prorůstala divoká tráva a kopřivy. Už málem pronikly do pilotní kabiny, ale číslo letky se ještě dalo přečíst.
„To je typ Nakadžima," řekl Jim paní Hugové, celý nadšený, že se někdo také zajímá o rozpoznávání letadel. „Má jen dva kulomety."
„Jen dva? Ale to přece stačí…“
Na Holanďanku to zřejmě udělalo dojem, ale Jim už mezitím pustil letadla z hlavy. Na vzdálenějším konci rýžového pole se vynořil železniční násep částečně zakrytý kopřivami. Na betonovém nástupišti venkovské zastávky sedělo družstvo japonských vojáků. Vařili si na ohníčku jídlo. U kolejí stálo maskované velitelské vozidlo. Bylo naložené kotouči drátů, které tohle družstvo spojařů znovu natahovalo na telegrafní tyče.
„Paní Hugová… Tohle je trať do Wu-sungu!"
Pára z chladiče začínala zaplavovat kabinu. Řidič zastavil. Začínal obracet. Japonský voják stojící vedle Jima si zapaloval cigaretu na zpáteční cestu. Jim ho zatahal za opasek a ukázal za rýžová pole. Voják sledoval pohledem Jimovu napřaženou ruku a pak ho srazil na podlahu. Zařval na řidiče, který odhodil pouzdro s mapou na vedlejší sedadlo. Nákladní auto s kouřícím motorem se prudce obrátilo o sto osmdesát stupňů a vyrazilo po prašné cestě k železniční zastávce.
Doktor Ransome zachytil anglické kluky, kteří vyklouzli z Basieho sevření a vrazili do misionářovy ženy. Pomohl Jimovi vstát z podlahy.
„To se ti povedlo, Jime. Dají nám tam vodu — určitě musíš padat žízní."
„Není to tak zlé. Napil jsem se, než jsme odjeli ze sběrného tábora."
„To byl moudrý nápad. Jak dlouho jsi tam vlastně byl?"
Jim ztratil pojem o čase. „Dost dlouho."
„Dovedu si to představit." Doktor Ransome smetl prach z Jimova blazeru. „Dřív tam bývalo kino?"
„Ale filmy nepromítali."
„Pochopitelně."
Jim se opřel, přejel si dlaněmi po kolenou a smál se jako měsíček na paní Hugovou. Vězni se sotva drželi na lavicích umístěných proti sobě, náklaďák s nimi házel sem a tam a všichni připomínali loutky v životní velikosti, které přišly o vycpávky. Jízda ze Šanghaje jim vůbec neprospěla, naopak všichni měli zažloutlé obličeje a byli nervózní. Ale Jim se smál na rezavějící trosky letadla na břehu kanálu. Nebezpečí, že by se vrátili do sběrného tábora, pominulo. Japonský strážný odhodil cigaretu a držel pušku v předpisové poloze. Desátník od spojařů seskočil z nástupiště a přeběhl koleje.
„Paní Hugová, myslím, že nepojedeme zpátky do Šanghaje"
„Určitě ne, Jamesi? Ty musíš mít oči jako ostříž! Až vyrosteš, měl by z tebe být pilot."
„Asi budu pilot. Už jsem seděl v letadle, paní Hugová. Na letišti v Chung-čchiau."
„A letěl jsi s ním?"
„Svým způsobem ano." Když se Jim začal svěřovat dospělým, často zašel dál, než původně chtěl. Cítil, že ho doktor Ransome pozoruje. Lékař seděl vedle otce paní Hugové a snažil se zmírnit jeho potíže s dechem. Ale oči nespouštěl z Jima, pozoroval jeho vychrtlé nohy, připomínající hůlky, otrhané šaty, jeho malý, vzrušený obličej. Když dojeli k trati, lékař se na Jima povzbudivě usmál, ale Jim schválně nereagoval. Věděl, že doktor Ransome proti němu bůhvíproč něco má. Jenže doktor Ransome přece nebyl ve sběrném táboře.
Nákladní auto zastavilo u trati. Řidič pozdravil desátníka a šel za ním na zastávku. Tam si rozložil mapu na bedně s polním telefonem. Vězňové seděli na slunci a desátník ukazoval k odvodněným rýžovým polím. Z neobdělávané půdy se zvedal mrak prachu, bílý závoj, který zakrýval vzdálené mrakodrapy Šanghaje. Po silnici projela kolona japonských nákladních aut, krátké zahučení, které splynulo se vzdáleným hukotem dopravních letadel.
Jim si přesedl k paní Hugové, která držela na prsou hlavu svého starého otce. Dvě manželky misionářů ležely na podlaze nákladního auta, ostatní vězni pospávali nebo sebou nervózně vrtěli. Basieho přestali zajímat oba kluci, teď zpoza límce se zaschlými skvrnami od krve pozoroval zase Jima.
K nákladnímu autu se slétly tisíce much, přilákaných zápachem potu a moči, tekoucí po prknech podlahy. Jim čekal, až se řidič vrátí s mapou, ale ten se usadil na kotouči telefonního drátu a bavil se se dvěma vojáky, kteří si vařili oběd. Jejich hlasy i praskání hořícího dřeva se nesly nad ocelovými kolejemi a rozléhaly se pod kupolí světla, které na ně dopadalo.
Jim poposedal na sedadle, protože mu slunce spalovalo kůži. Viděl sebemenší detaily na všem, co ho obklopovalo, zrníčka rezu na kolejích, zuby na kopřivách rostoucích vedle auta, které vypadaly jako zuby na pile, bílý prach, do nějž se otiskly stopy ojetých pneumatik. Jim spočítal namodralé vousy na strništi, které měl kolem úst jejich strážný, i bublinky, které nudící se voják vyfukoval z nosu a zase je vtahoval dovnitř. Pozoroval vlhkou skvrnu šířící se pod zadkem jedné z žen ležících na podlaze i plameny, které olizovaly kotlík na nástupišti zastávky a přitom se odrážely od nablýskaných závěrů složených pušek.
Takhle živě viděl Jim svět zatím jen jednou. Že by znovu přiletěla americká letadla? Aby naštval doktora Ransoma, pozoroval oblohu a přitom přehnaně šilhal. Chtěl vidět všechno, všechny kočičí hlavy v ulicích Čcha-peje, zarostlé zahrady na Amherstově třídě, matku a otce, všechno dohromady ve stříbrném přísvitu amerických letadel.
Jim nevěděl, co ho to napadlo, ale najednou vstal a zakřičel. Ale japonský strážný s ním prudce smýkl zpátky na lavici. Vojáci na nástupišti se rozesadili mezi hromadami spojařského materiálu a cpali se rýží vařenou s rybami. Desátník zavolal směrem k autu, strážný překročil ležící manželky misionářů a přelezl zadní čelo. Pušku si položil na koleje a bodákem ryl v uschlém strništi divoké cukrové třtiny. Když získal dost paliva, připojil se k vojákům obědvajícím na nástupišti.
Kouř stoupal hodinu do prudkého slunečního světla. Jim seděl na lavici a odháněl si mouchy z obličeje. Myslel jen na to, jak by prozkoumal zastávku a trosky letadla ležící u kanálu. Jakmile se někdo pohnul, Japonci na nástupišti začali křičet a hrozili zapálenými cigaretami. Vězňové s sebou neměli příděl potravin ani vodu, ale ve štábním vozidle ležely dva kanystry, z nichž si vojáci nalévali do jídelních misek.
Když si na podlahu musel lehnout i otec paní Hugové, doktor Ransome začal protestovat u Japonců. Stál na nejistých nohou u zadního čela, nevšímal si nadávek a ukazoval na vyčerpané vězně, ležící u jeho nohou. Slunce a mouchy způsobily, že se zanícený otok na obličeji zvětšil a prakticky mu zakrýval oko. Jak tam tak stoicky stál, připomínal Jimovi šanghajské žebráky, předvádějící na ulici své rány. S japonským desátníkem to nehnulo, ale pak ležérním krokem obešel auto a dovolil vězňům vystoupit. Basie s doktorem Ransomem za pomoci manželů položili obě ženy na zem, kde mohly ležet ve stínu zadních kol.
Jim si sedl na bobek v bílém prachu cesty a klacíkem obkresloval stopy pneumatik. Kolikrát se asi taková pneumatika musí otočit, než se prošoupe na plátno? Tento problém, jeden z mnohých, jaké se mu pořád rojily v hlavě, byl vlastně velmi jednoduchý. Jim si uhladil bílý prach a pustil se do jednoduché aritmetiky. Vykřikl nadšením, když se zbavil prvního zlomku, a vtom si všiml, že zůstal sám na sluncem zalité ploše mezi nákladním autem a železničním náspem.
Vyčerpaný doktor Ransome pečoval o jednotlivé vězně a ti se pak k sobě tiskli na úzkém proužku stínu pod zadním čelem auta. Basie se propadl do své námořnické blůzy a spolu se všemi starci sedícími kolem něj vypadal stejně mrtvolně jako odhozené figuríny, jaké Jim vídal v uličce za obchodním domem Poctivé společnosti.
Když nedostanou napít, někdo z nich umře, a všichni se budou muset vrátit do Šanghaje. Jim sledoval Japonce na nástupišti. Mezitím dojedli a dva vojáci rozvíjeli kotouč telefonního drátu. Jim začal před sebou kopat kamínek a přitom se přibližoval k železničnímu náspu. Přešel přes koleje a pak se rovnou vyhoupl na betonovou plochu nástupiště.
Japonci seděli kolem zhasínajících uhlíků a zažívali oběd. Sledovali Jima, který se ve své otrhané školní uniformě uklonil a pak se postavil do pozoru. Nikdo na něj nemávl, aby zmizel, ale Jim věděl, že tentokrát je nesmí obšťastnit svým nejrozzářenějším úsměvem. Chápal, že doktor Ransome nesmí přijít za Japonci tak brzy po jídle, protože by ho srazili k zemi a možná dokonce zabili.
Počkal, až řidič domluví s desátníkem. Řidič pořád ukazoval na Jima a přitom zřejmě přednášel nekonečnou tirádu o tom, jak nebetyčné potíže působí ten kluk japonské armádě. Desátník, dobře naladěný ještě od oběda, se tomu nahlas smál. Vytáhl z batohu láhev od coca coly a do poloviny ji naplnil vodou ze své misky. Držel láhev v napřažené ruce a kývl na Jima, aby si pro ni přišel.
Jim si od něj vzal láhev, hluboce se uklonil a ustoupil pozpátku dva kroky. Japonci se museli přemáhat, aby nevyprskli smíchy, ale mlčky čekali, co udělá Jim. Basie s doktorem Ransomem se vyklonili ze stínu pod zadkem náklaďáku a upřeně sledovali tekutinu v láhvi ozářené sluncem. Určitě očekávali, že jim vodu přinese a rozdělí se o tento nečekaný příděl.
Jim láhev pečlivě otřel o rukáv blazeru. Zvedl ji k ústům, pomalu pil, dával si pozor, aby se nezalykal, udělal přestávku a pak spolkl poslední kapky.
Japonci se chechtali na celé kolo. Velice je potěšilo, že to dopadlo, jak čekali, a teď se na sebe vítězoslavně ušklebovali. Jim se chechtal s nimi, jelikož věděl, že ze všech britských vězňů jedině on dokázal ocenit tenhle vtip. Basie se zmohl na kyselý úšklebek, ale doktor Ransome se tvářil zklamaně. Desátník si od Jima vzal láhev od coca coly a naplnil ji až po hrdlo. Ostatní vojáci se pořád uchechtávali pod vousy, jeden po druhém vstávali a dali se znovu do práce. Šli napínat telefonní dráty.
Jim nesl láhev přes koleje a za ním šel řidič s ozbrojeným strážným. Jim předal láhev doktoru Ransomovi, který se mu beze slova podíval do očí. Trochu upil, pak podal láhev zteplalé tekutiny dalším a pomáhal řidiči znova naplnit láhev z kanystru. Misionářově manželce se udělalo špatně a zvrátila vodu do prachu k jeho nohám.
Jim znovu zaujal pozici za kabinou. Věděl, že udělal dobře, když vypil první dávku vody sám. Ostatní včetně Basieho a doktora Ransoma měli také žízeň, ale jedině on byl ochoten riskovat všechno pro pár kapek vody. Japonci ho přece klidně mohli hodit na trať a zpřelámat mu obě nohy o koleje, jako to udělali čínským vojákům, které pobili na nádraží v Si-kcha-wej. Jim už začínal pociťovat propast, která ho oddělovala od ostatních, kteří se chovali pasivně jako čínští vesničané. Jim si uvědomil, že jsou mu bližší Japonci, kteří obsadili Šanghaj a potopili americké loďstvo v Pearl Harboru. Poslouchal hukot dopravních letadel skrytých za mrakem bílého prachu a znovu se mu v duchu vybavovaly scény na palubách letadlových lodí plujících uprostřed Pacifiku, zas myslel na drobné postavy mužů v neforemných leteckých kombinézách, stojících vedle svých neopancéřovaných letounů a ochotných vsadit všechno prakticky jenom na vlastní odhodlání.
 
 
KRAJINA PLNÁ LETIŠŤ
Řidič lil vodu do chladiče a doktor Ransome mezitím usadil paní Hugovou na lavici vedle anglických kluků. Jim si v duchu říkal, že obě manželky misionářů ležící na podlaze už asi melou z posledního, protože měly bílé rty a oči jako otrávené myši. Po obličejích jim lezla hejna much a některé jim létaly do nosu a zase prudce vyrážely ven. Doktor Ransome je zvedl na korbu, ale tím se tak vyčerpal, že se o ně už nemohl starat. Posadil se a opřel se lokty o ztěžklá kolena. Oba misionáři seděli vedle sebe a pozorovali manželky s rezignací v očích, jako by potřeba ležet na podlaze byla drobná výstřednost, na které se obě ženy společně shodly.
Jim se opřel o střechu kabiny. Doktor Ransome, který si byl vědom propasti, která se právě otevřela mezi Jimem a ostatními spoluvězni, popošel dopředu a posadil se na konec lavice vedle něj. Sluneční světlo prorážející mračna prachu mu spolu s dlouhou cestou vyleptaly pigment z pih, Měl sice silný hrudník i nohy, ale byl mnohem unavenější, než si Jim uvědomoval. Ze zanícené podlitiny na obličeji začala prosakovat krev a kolem očí se objevil první hnis.
Lékař se sklonil a uvolnil cestu japonskému vojákovi, který zaujal stanoviště vedle Jima.
„Voda nám všem pomohla. Byl jsi odvážný, Jime. Odkud vlastně jsi?"
„Ze Šanghaje!"
„Jsi na to hrdý?"
„Samozřejmě…“ Jim nad tou otázkou pohrdavě zakroutil hlavou, jako by doktor Ransome byl nějaký venkovský bylinkář. „Šanghaj je největší město na světě. Otec tvrdí, že je ještě větší než Londýn."
„Doufejme, že to tak vydrží, ale teď třeba přijde pár hladových zim. Kde máš rodiče, Jime?"
„Odešli." Jim uvažoval o vlastní odpovědi a v duchu se ptal, jestli má doktora Ransoma zmást nějakým výmyslem. Z mladého lékaře vyzařovala jakási sebedůvěra, které moc nevěřil, postoj, jaký čišel ze všech Angličanů, kteří teprve nedávno přijeli z domova — Jimovi vrtalo hlavou, jak asi britské filmové týdeníky vysvětlují kapitulaci Singapuru. Dovedl si docela snadno představit, jak doktor Ransome vyvolává konflikt s japonskými strážemi a dostane všechny do maléru. Vždyť přece pan doktor Ransome, přestože se předváděl se svým kolektivním duchem, vypil mnohem víc vody, než kolik mu spravedlivě patřilo. Jim si kromě toho všiml, že umírající staří lidé doktora Ransoma zajímají méně, než se navenek tváří. „Jsou v táboře ve Wu-sungu," řekl lékaři. „Oni totiž žijí"
„To jsem rád. Říkáš tábor ve Wu-sungu? Tak to je brzy uvidíš, viď?"
„Moc brzy…“ Jim se rozhlédl po opuštěných rýžových polích. Při pomyšlení, že se uvidí s matkou, se usmál, ale úsměv mu namáhal lícní svaly. Matka nebude mít tušení o všech dobrodružstvích, která zažil za poslední čtyři měsíce. I kdyby se jí se vším svěřil, stejně by mu to připadalo jako jedno z řady odpolední před válkou, kdy tajně jezdil na kole po celé Šanghaji a vracel se domů se zážitky, při nichž vstávaly vlasy hrůzou na hlavě a s nimiž se nemohl nikomu svěřit. „Ano, uvidím se s nimi brzy. Chci, aby se seznámili s Basiem."
Basie schovával voskový obličej za límcem blůzy. Ustaraně pokukoval po Japoncích u trati, jako by mu vrtalo hlavou, co všechny na těch rozlehlých polích asi čeká. „Seznámím se s vašima, Jime, neměj strach." A pro doktora Ransoma dodal bez nadšení: „Vzal jsem si kluka na starost."
„Vzal sis mě na starost, to tedy ano! Basie mě chtěl v Šanghaji prodat."
„Opravdu? Ale to je přece skvělý nápad!"
„Překupníkům v Chung-kchou. Ale nestál jsem za nic. Kromě toho mě živil."
„A odvedl přitom skvělou práci." Doktor Ransome poplácal Jima po rameni. Přejel mu dlaní kolem pasu, nahmatal zduřená játra a pak mu zvedl horní ret a zkontroloval zuby.
„To nic, Jime. Zkoušel jsem jen uhodnout, co jsi asi jedl. Ve Wu-sungu se budeme muset všichni vrhnout na zahrádkaření. Možná že nám Japonci prodají i kozu."
„Kozu?" Jim v životě neviděl kozu, exotické zvíře proslulé paličatostí a nezkrotností, což byly vlastnosti, jaké obdivoval.
„Zajímáš se o zvířata, Jime?"
„Ano… ale ne moc. Já se zajímám hlavně o letectví."
„Letectví? Myslíš o letadla?"
„Nejen o ně." Jim dodal, aniž sám věděl proč: „Seděl jsem v pilotní kabině japonské stíhačky."
„Obdivuješ japonské piloty?"
„Jsou stateční…“
„A je to tak důležité?"
„Není to špatné, když někdo chce vyhrát válku." Jim se zaposlouchal do vzdáleného hukotu letadel. Tenhle doktor mu byl podezřelý stejně jako jeho dlouhé nohy, anglické manýry a zájem o chrup. Co když se dá dohromady s Basiem a budou společně vytrhávat zlaté zuby mrtvolám? Jimovi také ležela v hlavě koza, kterou chtěl doktor Ransome koupit od Japonců. Ze všeho, co kdy o kozách četl, vyplývalo, že jsou to těžko zvladatelná a vzpurná zvířata, takže pan doktor Ransome zřejmě bude dost nepraktický muž. Málokterý Evropan má zlaté zuby a jediní mrtví, na jaké pan doktor delší dobu narazí, budou právě Evropané.
Jim se rozhodl, že si doktora Ransoma přestane všímat. Stál vedle japonského strážného a ruce mu zahřívala maskovaná střecha kabiny pro řidiče. Když vyrazili směrem k hlavní silnici, vojáci chodili podél železniční trati a rozvíjeli z kotoučů telefonní dráty. Že by se chystali pouštět draka, který unese člověka? Další voják už zmizel v oblacích bílého prachu a jeho rozmazaná figura jako by se vznášela nad zemí. Jim se pro sebe ušklíbl, jelikož ho napadlo, že by se voják mohl zničehonic vznést až k obloze nad nimi. V zahradě na Amherstově třídě si s otcovou pomocí pouštěl desítky draků. Fascinovaly ho draky s tlamami pohádkových oblud vznášejících se nad čínskými svatbami a pohřby i souboje draků odehrávající se v Pchu-tungu, při nichž jeden drak rozřízl druhého šňůrami potaženými drceným sklem. Ale největší byly draky, které unášely člověka, ty se vznášely na desítkách šňůr držených stovkami lidí a otec je viděl v severní Číně. Jednoho dne se Jim vznese na takovém obrovském draku a bude přitom stát na ramenou větru…
Nákladní auto uhánělo po rovné silnici a rozrážený vzduch foukal Jimovi do slzících očí. Řidič, který se konečně začínal orientovat, se chtěl co nejrychleji zbavit vězňů, odevzdat je ve Wu-sungu a pak se před západem slunce vrátit do Šanghaje. Jim se držel jako klíště kabiny a vězni se vzadu za ním choulili na lavicích. Oba misionáři už museli sedět na podlaze a doktor Ransome pomáhal paní Hugové, která se ukládala pod lavici.
Ale vězňové přestali Jima zajímat. Auto vjíždělo do oblasti, kde byla soustředěna vojenská letiště. Tyto bývalé čínské základny, které kdysi střežily ústí Jang-c', teď okupovalo japonské vojenské a námořní letectvo. Projeli kolem bombami poškozené stíhací základny, kde japonští ženisté právě autogeny navařovali novou střechu na ocelové stěny hangáru. Na travnaté přistávací ploše stála řada přepadových stíhaček zero a mezi křídly se prodíral pilot v plné bojové výstroji. Jim, aniž myslel na to, co dělá, zamával, ale pilot zmizel mezi vrtulemi.
O tři kilometry dál je za liduprázdnou vesnicí s vypálenou pagodou zdržela kolona nákladních aut vezoucích křídla a trupy dvoumotorových bombardérů. Letka strojů, obrácených proti odpolednímu slunci, byla připravena vzlétnout a napadnout čínská vojska umístěná západně odtud. Všechny tyhle věci Jima vzrušovaly. Když zastavili na vojenském kontrolním stanovišti na sučouské silnici, nemohl se dočkat, kdy už pojedou dál. Sedl si vedle Basieho a nervózně kopal patami, zatímco četař japonské vojenské policie kempeitai kontroloval seznam vězňů a doktor Ransome protestoval kvůli stavu, v němž se ocitly manželky obou misionářů.
Krátce nato odbočili z hlavní silnice a vydali se po prašné vedlejší cestě táhnoucí se podél dopravního průplavu. Minuly je japonské tanky přivázané lany k palubám nákladních člunů s přívěsným motorkem; osádky spaly na příklopech zakrytých plachtovinou. Normálně by tato bojová vozidla byla soustem pro Jimovu představivost, ale tentokrát ho zajímala pouze letadla. Litoval, že nemohl letět s japonskými piloty, kteří přepadli Pearl Harbor a zničili tam americké tichomořské loďstvo, nebo že neseděl v některém z bombardérů, které potopily torpédy bitevní lodě Repulse a Prince of Wales. Až válka skončí, možná vstoupí do japonského letectva a bude mít na rameni přišitý emblém vycházejícího slunce, stejně jako američtí piloti, kteří sloužili u Létajících tygrů, nosili na kožených bundách vlajku kuomintangské vlády.
Jim se sotva držel na nohou, ale přesto stál za kabinou náklaďáku, když se hnali maximální rychlostí k internačnímu táboru ve Wu-sungu. Japonská letadla na pláních kolem ústí Jang-c' byla znamením, které ho v duchu utvrzovalo v jistotě, že se brzy uvidí s rodiči. Přeletěla nad nimi jednomotorová stíhačka, a zdvíhána zlatým leskem na spodní straně křídel, stoupala k podvečerní obloze. Jim zvedl paže, vystavil je světlu dopadajícímu na maskovací barvu, která mu hyzdila hřbety dlaní a zápěstí, a přitom si představoval, že je také letadlo. Vtom se Holanďanka za ním zhroutila na podlahu korby. Zůstala ležet u nohou svého starého otce a doktor Ransome s japonským vojákem se ji pokoušeli posadit zpátky na lavici.
Přejeli dřevěný most přes zátoku umělého jezera a pak projeli kolem vypálených trosek venkovského klubu, jehož rádoby tudorovské trámy z natřeného betonu jediné neshořely. Na mělčině ležel vrak výletního člunu, jehož palubou prorůstalo rákosí šířící se po pláži směrem ke spáleništi, na němž zůstaly trčet zbytky hotelu.
Vojenské nákladní auto před nimi zahýbalo do vrat opuštěné ohrady pro dobytek, kterou se v poslední době musel přehnat ještě větší požár. Otrávení japonští vojáci se povalovali před vrátnicí a pozorovali, jak parta čínských dělníků přitlouká nastříhaný ostnatý drát na řadu borových kůlů. Za vrátnicí stála skladiště stavební firmy obklopené hromadami prken a kůlů na plot a bambusový přístřešek, pod nímž kolem kamínek na dřevěné uhlí spala na rohožích další parta kuliů.
Nákladní auto zastavilo před vrátnicí a řidič stejně jako jeho vězňové zíral na to pusté místo. Bývalou ohradu pro dobytek přeměňovali v tábor pro civilisty, ale bylo jasné, že bude trvat ještě hezkých pár měsíců, než sem budou moci přijít první vězňové. Jim seděl mezi Basiem a doktorem Ransomem a měl vztek sám na sebe za to, že si namlouval, jak se s otcem a matkou setká v prvním táboře, na který narazí.
Mezi japonským řidičem a četařem odpovídajícím za výstavbu tábora došlo k delší výměně názorů. Bylo jasné, že četař už stačil dojít k závěru, že tenhle náklaďák plný spojeneckých vězňů prostě neexistuje. Nevšímal si řidičových protestů, procházel se po dřevěné verandě vrátnice a přitom přemýšlivě mával cigaretou. Nakonec ukázal na kopřivami zarostlý proužek mezi oběma vraty, který zřejmě prohlásil za zemi nikoho mezi táborem a vnějším světem.
Doktor Ransome se rozhlédl po rozsáhlé ploše plné spálených bud, po vypáleném bludišti, ve kterém kdysi honili dobytek. „Tohle přece není žádný tábor. Jedině že by chtěli, abychom ho sami postavili."
Basieho bledé uši se vynořily zpod límce námořnické blůzy. S bídou dokázal sedět rovně, ale přesto uměl zachytit sebemenší stopu nabízející se příležitosti. „To je Wu-sung? Mohlo by to mít svý výhody, doktore… kdybysme byli první, co…“
Doktor Ransome chtěl pomoci paní Hugové z podlahy, ale japonský voják zvedl pažbu a ukázal mu, aby si sedl zpátky na lavici. Četař stál v kopřivách a prohlížel si přes zadní čelo náklaďáku vyčerpané vězně. Staré ženy ležely u nohou manželů v loužích vlastní moči. Oba angličtí kluci se opírali o Basieho a paní Hugová se opírala o kolena svého otce.
Jim se přinutil myslet na vlastní matku a na šťastné chvíle, kdy s ní hrával v její ložnici bridž. Když ucítil v nose slzy, vtáhl je do vyprahlého hrdla. Mohl by se doktor Ransome sám naučit plakat? Jim se podíval na ohýnek na konci četařovy cigarety a pak na kamínka žhnoucí v šeru soumraku. Parta kuliů, kteří stavěli plot z ostnatého drátu, se vracela k bambusovému přístřešku.
„Přestaň nás všechny otravovat, Jime," varoval ho doktor Ransome. „Seď klidně, nebo řeknu Basiemu, aby tě prodal Japoncům."
„Stejně by mě nechtěli." Jim se lékařovi vyškubl. Klekl si na lavici hned za kabinou pro řidiče. Houpal se sem a tam a přitom sledoval, jak četař vstupuje v čele dvou Japonců do vrátnice, kde vojáci právě večeřeli. Na dřevěném stole s rozsvícenou petrolejovou lampou bylo vidět láhve piva a rýžového vína. U kamínek seděl na bobku čínský kuli, rozdmýchával dřevěné uhlí, až vyšlehl plamen a vzduch začal vonět rozpáleným tukem.
Jim musel nějak upoutat pozornost vojáků z vrátnice. Uvědomoval si, že Japoncům na nechtěných vězních vůbec nezáleží a že je tam klidně nechají celou noc. Ráno budou všichni v tak špatném zdravotním stavu, že nebudou moci pokračovat v cestě do internace a budou se muset vrátit do sběrného tábora v Šanghaji.
Nad vypálenými boudami a ohradami pro dobytek se rozhostil večerní klid. Čínští kuliové se navečeřeli, rozesadili se pod bambusovým přístřeškem, popíjeli rýžové víno a hráli karty. Japonci pili pivo ve vrátnici. Nad Jang-c' vycházely stovky hvězd a spolu s nimi se objevila i polohová světla japonských vojenských letadel. Asi čtyři kilometry na sever uviděl Jim za řadou pohřebních mohyl polohová světla japonské nákladní lodě mířící na volné moře. Její bílá nástavba se pohybovala po strašidelných přízracích polí jako nějaký hrad.
Jedna z manželek misionářů odporně páchla. Manžel seděl vedle ní na podlaze a opíral se o nohy doktora Ransoma. Jim vylezl na střechu kabiny, protože si chtěl pořádně prohlédnout plující nákladní loď. Usadil se a pozoroval, jak loď zajela do tmy, a pak se věnoval hvězdám, které měl nad hlavou. Od loňského léta se učil poznávat nejdůležitější souhvězdí.
„Basie…“ Na Jima přišla závrať; noční obloha se sesouvala dolů přímo na něj. Ztratil rovnováhu, skulil se z kabiny, stačil se ještě posadit a vtom už zahlédl, jak se řidič se strážným blíží ostrým krokem od vrátnice. Oba měli v ruce dřevěnou hůl a Jim si v duchu říkal, že mu jdou nabít, jelikož vylezl na střechu kabiny. Rychle se spustil na podlahu a lehl si vedle Holanďanky.
Řidič otevřel zadní čelo. Když s drnčením spadlo dolů, přejel holí po klátících se řetězech. Zařval na vězně a mávnutím jim nařídil, aby sesedli. Paní Hugová a starci s pomocí doktora Ransoma jakžtakž slezli dolů do kopřiv. Pak sesedl Basie s oběma kluky a všichni následovali vojáka, který vyrazil směrem k naskládanému dříví. Obě manželky misionářů zůstaly ležet na znečištěné korbě. Ještě žily, ale řidič zvedl na doktora Ransoma hůl a ukázal mu, aby od nich koukal zmizet.
Jim přešel pomočenou podlahu a seskočil na zem. Chtěl se rozběhnout za doktorem Ransomem, ale řidič ho popadl za rameno a ukázal na četaře stojícího na verandě před vrátnicí. Stál tam ozářen světlem petrolejové lampy a v ruce držel pytlík připomínající kožený zabiják naplněný sekaným olovem.
Jim se opatrně přiblížil k četaři, který mu hodil pytlík k nohám. Jim si klekl do hlubokých stop, které tu zanechaly pneumatiky náklaďáku, a poctil četaře svým nejkrásnějším úsměvem. V pytlíku našel devět sladkých bramborů.
Další hodinu se Jim v ohradě nestačil zastavit. Vězňové se usadili ve skladišti dřeva a on mezitím znovu rozdělal oheň v kamínkách na dřevěné uhlí. Před otrávenými pohledy čínských kuliů dmýchal do žhavých uhlíků tak dlouho, až vyšlehl plamen, a pak přikládal na oheň hobliny a odřezky. Doktor Ransome s oběma kluky přinesli kbelík vody ze sudu stojícího za vrátnicí. Paní Hugová se sice z kbelíku už napila, ale Jim se přesto rozhodl počkat, až vychladne voda z bramborů. Doktor Ransome se mu pokoušel pomáhat s železným kotlíkem, ale Jim ho odstrčil. Míšenky ho ve sběrném táboře naučily, že brambory se uvaří nejrychleji, když je na nich co nejméně vody a poklička co nejtěsněji přiléhá.
Když se za nějakou dobu brambory uvařily, Jim si nejdřív vybral největší pro sebe, a pak teprve odnesl zbývající do skladiště dříví. Posadil se vedle doktora Ransoma na borová prkna, kdežto oba misionáři leželi v pilinách a nemohli se ani najíst. Jim litoval i těch nejmenších bramborů, které dostali. Na druhé straně potřeboval, aby se oba starci dožili rána, protože jinak by celá skupina nemohla jet do dalšího tábora. S Holanďankou to vypadalo dobře, přestože dala svůj brambor oběma klukům, aby se o něj rozdělili. Zato Basie už šmejdil po skladišti dřeva a v hlavě probíral, co všechno by se z něj dalo využít, ale v případě, že by zůstali v táboře ve Wu-sungu, by se Jim nikdy nesetkal s matkou a s otcem.
„Tumáš, Jime!" Doktor Ransome mu podával vlastní brambor. Kousek si ukousl, ale většina sladké dužiny zůstala netknuta. „Je dobrý, určitě si pochutnáš."
„Tak díky…“ Jim rychle shltl druhý brambor. Doktor Ransome ho svým gestem zmátl. Japonci byli hodní na děti a oba američtí námořníci se s ním svým způsobem skamarádili, jenže Jim dobře věděl, že Angličané nejeví o děti žádný zvláštní zájem.
Přinesl kbelík teplé vody z bramborů, aby měli s Basiem co pít, ale nabídl hustou tekutinu také ostatním. Klekl si ke starým misionářům, drkotal zuby a doufal, že pohled na odznak katedrální školy v nich probudí aspoň jiskřičku zanícení, které je přivede k životu.
„Nevypadá to s nimi moc dobře," svěřil se doktoru Ransomovi. „Ale možná že snědí svoje brambory ráno."
„Asi ano. Odpočiň si, Jime — když se budeš o všechny starat, vyčerpáš vlastní síly. A zítra ráno nás čeká další cesta."
„Vlastně… možná že nás čeká pěkný kus cesty." Druhá brambora vrátila Jimovi dobrou náladu a probudila v něm soucit k infikované ráně, kterou měl doktor Ransome na obličeji. Aby mu oplatil laskavost, sdělil lékaři důvěrně: „Kdybyste někdy přišel na pohřební mola v Nan-tau, nikdy nepijte vodu z řeky."
Jim si lehl do měkkých pilin, které dýchaly chlácholivou vůní borovic. Otevřenými vraty skladiště pozoroval světla japonských letadel křižujících se na noční obloze. Za několik minut musel sám sobě přiznat, že nedokáže určit ani jedno souhvězdí. I obloha, stejně jako všechno ostatní, podléhala od začátku války neustálým změnám. Japonská letadla byla navzdory svým pohybům jedinými pevnými body, tvořila nový zvěrokruh nad zničenou zemí.
 
TULÁCI BEZ DOMOVA
„Doprava… doprava… ne… totiž doleva!"
Jim strčil hlavu do okna naproti řidiči a křičel na něj, zatímco nákladní auto zápolilo s dřevěnou vozovkou na pontonovém mostě. Japonští ženisté postavili tento provizorní přechod přes Sučouský průplav krátce po útoku na Pearl Harbor, ale most už začínal povolovat pod náporem silného provozu. Když se nákladní auto blížilo k prvnímu ocelovému pontonu, provlhlá prkna svázaná opotřebovanými lany se začala rozjíždět.
Jim zaujal vedle japonského řidiče pozici pátrače a sledoval, jak pod pneumatikou předního kola klesají prkna pod vodu. Odjakživa rád pozoroval, jak voda zaplavuje mříže nebo stoupá po schůdkách přístavních plošin. Hnědý příval smyl prach z ojeté pneumatiky a odhalil jméno výrobce, provedené plastickým písmem na boku — a byla to, jak se hodilo k Jimovu hledání rodičů, britská firma Dunlop. Nákladní auto se na slabém pérování naklonilo na stranu. Za Jimovými zády se po korbě kutálelo lidské tělo, ale on se nedokázal odtrhnout od vody hrnoucí se proděravělým diskem, tryskající kolem jako proudy ze skryté fontány.
„Doleva… doleva…!“ Jim křičel, ale voják stojící u zadního čela už volal na poplach. Japonský řidič si unaveně povzdechl, zatáhl ruční brzdu, poslal Jima z kabiny a vystoupil na prkna zaplavená řekou.
Jim prolezl zadním okýnkem na korbu nákladního auta. Překročil roztažené nohy doktora Ransoma a klekl si na lavici, aby mohl z první ruky sledovat sílící hádku mezi řidičem a japonským strážným.
Sto osmdesát metrů po proudu zvedala skupina ženistů střední oblouk starého železničního mostu. Jim byl šťastný, že je může pozorovat při práci. Skoro celé odpoledne měl trošku lehkou hlavu a vytrvalé proudění vody mezi pontony mu uklidňovalo oči. Změřil si puls, aby se přesvědčil, jestli náhodou nemá beri beri, malárii nebo některou z dalších nemocí, o nichž se, jak na vlastní uši slyšel, bavil doktor Ransome s paní Hugovou. Docela rád by si byl na vlastní kůži vyzkoušel nějaké nové choroby, ale pak si vzpomněl na sběrný tábor a na americká letadla, která vídal nad Šanghají. Minulou noc, když tábořili vedle vepřína, kam se nastěhovalo japonské četnictvo, si Jim v duchu říkal, že už i doktor Ransome musel vidět letadla.
Doktor Ransome opravdu nevypadal moc dobře. Od té doby, co odjeli z Wu-sungu, mu infikovaná rána zachvátila celou čelist a nos. Ležel na korbě a pihovaté nohy měl na prudkém slunci zlověstně bledé. Spal, ale zřejmě polovinou hlavy o čemsi usilovně přemýšlel. Naposledy na Jima promluvil před večeří, když dohlížel na to, aby Jim od japonského strážného převzal náležitý příděl jídla, jaký vězňům patřil. S nesmírným vypětím vůle nařídil Jimovi, aby se svlékl, a v prasečím korytě mu za pomoci kousku voňavého mýdla, které si vypůjčil od paní Hugové, vypral šaty.
Basie seděl na podlaze vedle lékaře a oba angličtí kluci spali s hlavami na jeho klíně. Stevard zatím ještě neztratil vědomí, ale stáhl se do sebe a jeho měkký obličej připomínal dužinu ovoce, které právě začíná hnít. Často zvracel, celá korba byla plná zvratků a moči a Basie neustále dotíral na Jima, aby tam uklidil.
Paní Hugová a její otec také leželi na podlaze, skoro spolu nemluvili a veškerou pozornost soustředili výhradně na hrboly na silnici. Oba misionáři i s manželkami naštěstí zůstali ve Wu-sungu. Na jejich místo přišel Angličan středních let a jeho upjatá manželka, kteří předtím pracovali na britském konzulátě v Nan-fingu. Seděli vzadu vedle japonského strážného a z obličejů se jim vytratil jakýkoli výraz, zřejmě pod vlivem nějaké tragédie, která na ně dolehla. Mezi nimi stál proutěný kufr plný šatstva, do kterého každý večer vlezl řidič i strážný a posloužili si polobotkami nebo pantoflemi. Manželé beze slov strnule hleděli na krajinu plnou rýžových polí a kanálů a Jim si v duchu říkal, že je válka přestala zajímat.
Dvakrát denně, když zastavili, aby si Japonci mohli u silnice uvařit jídlo, strážný nařídil Jimovi, aby dal vězňům napít z jediného hliněného džbánu. Pak už si ho nikdo nevšímal, takže se mohl soustředit na svůj úkol — dovést tenhle předpotopní náklaďák do internačního tábora, kde je matka s otcem.
Cestovali už řadu dní a přitom zmateně objížděli kraj ležící asi dvacet kilometrů severozápadně od Šanghaje. Jim nevěděl, jaký den přesně je, ale důležité bylo, že se pohybovali vpřed a Japonce naštěstí nikterak neodrazoval zhoršující se stav transportovaných vězňů.
První den vyrazili z Wu-sungu a po tříhodinové jízdě otevřenou krajinou dorazili do bývalého semináře svatého Františka Xaverského ležícího u silnice do Su-čou. Byl to jeden z prvních táborů, které Japonci postavili během několika týdnů po útoku na Pearl Harbor. Seminář už byl přeplněný příslušníky ozbrojených sil. Celé odpoledne museli čekat za řadou zrekvírovaných autobusů, které předtím patřily Šanghajské tranzitní společnosti, v nichž bylo nacpáno několik set holandských a belgických civilistů. Jim se zvědavě díval dovnitř dvojitým drátěným plotem. Britští vojáci se ve skupinkách povalovali kolem baráku nebo posedávali na leštěných kostelních lavicích, přinesených ze seminární kaple, a vypadali jako věřící, kteří se shromáždili na mši v katedrále pod širým nebem. Ale žádní civilisté, muži, ženy ani děti, za dráty nebyli. Japonští strážní byli zaměstnáni nekonečnými řadami prověrek přítomnosti a na nové přírůstky, kteří doufali, že se dostanou dovnitř, neměli čas. Jim vylezl na lavici a mával nad drátěným plotem, aby si ho všichni v táboře všimli.
Jenomže stovky otrávených vojáků nejevily zájem o nějaké civilisty a jejich šanghajské autobusy. Jim si oddechl, když je do tábora nepustili. Když odjížděli směrem k Su-čou, řidič mu dovolil, aby si sedl vedle něj do kabiny. Tenhle neposedný anglický kluk, který mu lezl tolik na nervy, teď přece jen přinášel alespoň jistou míru bezpečí. Jim nerozuměl ani mapě potištěné japonskými znaky ani sáhodlouhým monologům adresovaným přednímu sklu podělanému hmyzem. Ale mohl si kleknout na přední sedadlo, drkotat zuby nebo se vyklánět z okna a pozorovat každé letadlo, které kolem nich přeletělo. Vypadalo to, jako by celé japonské letectvo vyrazilo do útoku na čínská vojska zakopaná kdesi na západě.
 



	


 



Plochá krajina kolem silnice spojující Šanghaj a Su-čou byla před časem bojištěm a kilometry rozpadajících se zákopů a rezivějících pevnůstek Jimovi připomínaly obrázky z encyklopedie zachycující bitvy u Yprů a na Sommě, obrovské muzeum válečného střetu, které už po léta nikdo nenavštívil. Pozůstatky války i přelétající bombardéry a stíhačky ho přivedly k životu. Chtěl se vznášet jako bojující drak nad klikatícími se předprsněmi i nad rovnou plochou jednoho z větších opevnění vybudovaného z pytlů s pískem uprostřed pohřebních mohyl. Jim byl zklamán, že se nikdo z jeho spoluvězňů nezajímá o válku. Pomohlo by jim to udržet si morálku, což bylo, jak Jim cítil sám na sobě, čím dál těžší a těžší.
Jim se často rád vžíval do role vedoucího téhle skupiny cestujících vězňů. Občas, když jim večer přivlekl těžký džbán s vodou a rozdělal v kamínkách, však chápal, že je pro ně vlastně jen o málo víc než Kuli číslo dvě. Ale nebýt toho, že Jim opatřil dříví na oheň a uvařil sladké brambory, i doktor Ransome s Basiem by byli odešli stejnou cestou jako obě manželky misionářů. Jim si všiml, že po odjezdu z četnické stanice ve vepříně si všichni klidně onemocněli. Japonci v noci mlátili čínského zloděje; jeho křik se rozléhal po rýžových polích napuštěných vodou a rozvlnil temnou hladinu. Druhý den všichni ulehli na podlahu korby, Basieho trápily plíce a doktor Ransome už neviděl na oči zachvácené infekcí.
Jim měl horečku, ale přesto pozoroval japonská letadla, která nad nimi přelétala. Hukot jejich motorů mu pročistil mozek. Jakmile klesal na duchu nebo se začínal sám litovat, vybavil si stříbrná letadla, která vídal ve sběrném táboře.
Nákladní auto se rozjelo po pontonovém mostě. Tlačilo je družstvo japonských ženistů. Jim ztratil rovnováhu a spadl z lavice. Doktor Ransome napřáhl z posledních sil ruku, aby ho zachytil.
„Vydrž, Jime. Zůstaň vpředu u řidiče — musíš ho hlídat, aby jel dál…“
Po lékařově obličeji lezly stovky much přiživujících se na ráně pod okem. Za lékařem ležel Basie s Paulem a Davidem a za nimi paní Hugová s otcem. Jen angličtí manželé s proutěným kufrem plným bot seděli vzadu vedle japonského vojáka.
Když japonský desátník přelezl zadní čelo, Jim si urovnal blazer. Vzteklý poddůstojník v promočených botách zařval jakési rozkazy na vojáky tlačící nákladní auto přes most. Když se dostali na protější stranu, vojáci se vrátili po břehu zpátky ke své práci na železničním mostě. Desátník začal nadávat řidiči, bylo vidět, že je znechucen stavem, v jakém byli vězňové. Vytáhl mauser a ukazoval jím na protitankový příkop na břehu, který zůstal za nimi.
Jim si oddechl, když desátník odpochodoval zpátky k mostu. Spoluvězni byli sice v zoufalém stavu, ale Jim jim přesto nepřál, aby skončili v protitankovém příkopu. Dalo mu námahu udržet se na lavici a nejraději by si byl lehl na podlahu vedle doktora Ransoma, aby se mohl dívat rovnou na oblohu. Kolem ubíhala krajina plná rýžových polí, zavlažovacích kanálů a opuštěných vesnic, vynořujících se z bílého mračna, v němž jako by se zvedal prach z rozemletých kostí mrtvých celé Číny. Prach se usazoval na kabině a na kapotě nákladního auta a maskoval je pro říši, do níž se chystalo vstoupit. Jak dlouho už mohli být na cestě? Řady pohřebních mohyl zkoušely šálit Jimův zrak, útočily ve vlnách na kodrcající se vozidlo jako moře mrtvých. Otevřené rakve zely prázdnotou, připravené pohřbít americké piloty, kteří brzy začnou padat ze vzduchu. Byly tam tisíce rakví, snadno by se do nich vešli doktor Ransome s Basiem, matka s otcem a Věrou, Kuli číslo dvě i on sám…
Nákladní auto zastavilo a Jim se přitom udeřil do hlavy o kabinu. U silnice stála skupina baráků se střechami z dehtového papíru, rozhozených za plotem z ostnatého drátu, který je odděloval od náspu zavlažovacího kanálu. Jim lenivě pozoroval malý internační tábor vybudovaný v areálu bývalé keramičky. Dva kovové nákladní čluny se obrátily na svém kotvišti dnem vzhůru a na nádvoří za pecemi dosud stály miniaturní vagónky naložené keramickými dlaždičkami. Dvě z cihlových skladišť tvořily součást tábora a byly obehnány drátem rozdělujícím pozemek, na němž stála bývalá továrna. Na schůdkách před dřevěnými baráky se slunili ženy i muži a mezi okny byly natažené šňůry s prádlem, tvořící veselý jarní semafor.
Jim si zaklesl bradu za postranici nákladního auta. Na podlaze pod ním se doktor Ransome pokoušel aspoň posadit. Strážný seskočil ze zadního čela a zamířil ke vchodu, před nímž stál autobus šanghajské univerzity obklopený japonskými vojáky. Zaprášenými okny vykukovali cestující. V autobuse byly dvě jeptišky v černých čepcích, několik dětí v Jimově věku a kolem dvaceti Britů, mužů i žen. Za dráty se mezitím stačila shromáždit skupina vězňů. S rukama v kapsách otrhaných krátkých kalhot mlčky sledovali, jak japonský četař vlezl do autobusu, aby zkontroloval vězně.
Doktor Ransome se vzadu na korbě zvedl na kolena a zakrýval si přitom rukou zranění na obličeji. Jim nespouštěl oči z Angličanky v prošoupaných bavlněných šatech, která stála za plotem a rukama se držela ostnatého drátu. Podívala se po něm se stejným výrazem jako matka německých kluků z Kolumbijské ulice.
Autobus vjížděl otevřenou bránou do tábora. Japonský četař stál s pistolí v ruce v nástupních dveřích a gestikuloval na shluk vězňů, aby ustoupili. Z jejich protažených obličejů se dalo vyčíst, že vítají přírůstky bez nadšení, vidí v nich další hladová ústa, která budou muset živit z beztak hubených přídělů. Jim si narovnal záda, protože náklaďák se začal kodrcat k bráně. Doktor Ransome upadl na podlahu a angličtí manželé s proutěným kufrem ho zvedli a usadili na lavici.
Jim se usmál na ženu pohybující se podél drátů. Když k němu napřáhla ruku, v duchu se ptal, jestli to nemůže být nějaká matčina známá. Tábor byl přeplněn rodinami a někde mezi potloukajícími se dvojicemi třeba mohou být jeho rodiče. Kradmo pokukoval po anglických obličejích, po partách kluků řehtajících se za japonskými strážemi. Překvapilo ho, že se ho na chvilku zmocnil pocit lítosti, smutku, že pátrání po matce a po otci brzy skončí. Dokud po nich pátral, byl ochoten snášet hlad i žízeň, ale teď, když pátrání skončilo, pocítil smutek při vzpomínce na všechno, čím prošel a jak moc se přitom změnil. Měl teď k rozpadajícím se bojištím i k tomuhle mouchami zamořenému náklaďáku, k devíti sladkým bramborům v pytlíku pod řidičovým sedadlem a svým způsobem vlastně i k internačnímu táboru blíž, než by kdy mohl mít k domovu na Amherstově třídě, kdyby se tam někdy vrátil.
Nákladní auto zastavilo před bránou. Japonský četař se podíval přes zadní čelo po vězních ležících na korbě. Odstrčil mauserem doktora Ransoma, ale zraněný lékař se přece jen nějak dostal na zem, zůstal klečet u četařových nohou a popadal přitom dech. Shluk internovaných za plotem se už rozcházel. Muži se s rukama v kapsách trousili zpátky do baráků a sedali si se ženami na schůdky před vchodem.
Nad náklaďákem zavířilo hejno much a usadilo se na vlhkých skvrnách pokrývajících podlahu korby. Poletovaly kolem Jimových úst a přiživovaly se na jeho bolavých dásních. Japonští vojáci se mezi sebou deset minut hádali, zatímco řidič s doktorem Ransomem čekali. Dva významnější britští vězňové prošli bránou a zapojili se do výměny názorů.
„Z tábora ve Wu-sungu?"
„Ne, ne, ne…“
„Kdo je poslal? V takovém stavu?"
Obešli doktora Ransoma, přistoupili k nákladnímu autu a upřeně pozorovali vězně zahalené mrakem much. Bez mrknutí oka vzali na vědomí, že Jim kopl nohama do výšky a hvízdl si. Japonští strážní otevřeli bránu z ostnatého drátu, ale britští vězňové ji okamžitě zavřeli a začali křičet na japonského četaře. Když doktor Ransome udělal krok směrem k nim, aby jim promluvil do svědomí, mávali na něj, aby šel pryč.
„Zpátky, člověče…“
„Sem nemůžete, doktore. Jsou tady děti."
Doktor Ransome se vyškrábal na auto a sedl si na podlahu vedle Jima. Úsilí, které vynaložil na to, aby zůstal stát, ho úplně vyčerpalo a teď zůstal bezmocně ležet, jen zranění na obličeji si chránil před mouchami, které se mu rojily mezi prsty.
Paní Hugová a angličtí manželé s proutěným kufrem nepromluvili po celou dobu, kdy trvala hádka. Teprve když se japonští vojáci vrátili do tábora a zamkli bránu, paní Hugová řekla nahlas: „Tak oni nás tam nepustí. Britské vedení tábora…“
Jim pozoroval vězně bloumající po táboře. Na cihlovém dláždění nádvoří v bývalé keramičce hrály skupiny kluků fotbal. Že by se matka s otcem skrývali někde mezi pecemi? Třeba stejně jako vedení tábora chtějí, aby Jim odjel pryč, protože se vyděsili mouchami a chorobami, které s sebou ze Šanghaje přivezl.
Jim dal napít Basiemu i doktoru Ransomovi a pak si sedl na protější lavici. Obrátil se zády k táboru, k britským vězňům i k jejich dětem. Jeho jedinou nadějí zůstávala okolní země se svými minulými i příštími válkami. V hlavě pocítil závratnou lehkost, ne proto, že ho rodiče vyhnali, ale proto, že to od nich čekal a už mu to bylo jedno.
 
 
RANVEJ
Asi hodinu před západem slunce přijeli do oblasti plné opuštěných letišť, ležící patnáct kilometrů jižně od Šanghaje. Podvečerní světlo stoupalo do vzduchu, jako by vracelo slunci aspoň malou část síly, kterou předtím rozdalo lhostejným polím. Terén protkaný zákopy a pevnůstkami jako by vyskočil v plné zbroji z Jimovy hlavy. Na křižovatce šanghajské a changčouské silnice stál tank připomínající boudu na kolech a sluneční světlomety mu pražily otevřenými příklopy dovnitř. Zákopy pořádaly štvanici mezi pohřebními mohylami, bludiště, které zabloudilo samo v sobě.
Za křižovatkou vedl přes zavlažovací kanál dřevěný most. Jeho bílé piloty, z nichž déšť vyplavil do posledního zbytku všechnu pryskyřici, byly křehké jako pemza. Řidič složil mapu a začal se ovívat plátěným pouzdrem, protože se mu nechtělo zkoušet, jestli zpuchřelé dřevo unese jeho vozidlo. Paní Hugová seděla s anglickými manžely vzadu na korbě a jejich stíny se táhly po vyschlých bílých dnech vypuštěných rýžových políček. Jim smetl mouchy z obličeje doktora Ransoma a pohladil ho po hlavě. Představoval si, že je jedním z těch stínů, černým kobercem položeným přes unavenou zemi. Kilometr a půl na jih od nich vykukovala mezi pohřebními mohylami kormidla letadel seřazených na stojánce, kostěné peří odrážející se od stmívajícího se prostoru. Jim si letadla pečlivě prohlédl a poznal bachraté trupy s hvězdicovými motory. Samý brewster buffalo, typ amerických stíhaček, které se japonským nemohly vůbec rovnat.
Že by americká letadla čekala zrovna tady, mezi pohřebními mohylami, než se vznesla do jeho hlavy? Jenže japonský řidič si také všiml letadel. Odhodil cigaretu a zařval na strážného, který seskočil z korby a zkoušel hnijící prkna mostu.
„Lung-chua… Lung-chua…!“
Motor nastartoval a řidič na křižovatce odbočil na východ, aby nabral směr na tohle vzdálené letiště.
„Jedem na letiště Lung-chua, pane doktore," houkl Jim mezi kolena. Lékař ležel na podlaze vedle Basieho a Holanďančina otce a jedním okem se díval na Jima. „Stojí tam řada letadel, samé brewster buffaly, Američani určitě vyhráli válku."
Jim si nechal ovívat obličej horkým proudícím vzduchem. Blížili se k vojenskému letišti, největší travnaté přistávací ploše, jakou kdy v okolí Šanghaje viděl. Na bývalém parkovišti před místní pagodou stály tři kovové hangáry a dřevěná údržbářská dílna. U hangárů byly na asfaltové ploše vyrovnány řady letounů, samé výkonné stíhačky nejnovější konstrukce. U kraje plochy stály odstavené tři brewster buffaly se zamalovanými americkými výsostnými znaky. Skupina ženistů právě silným jeřábem zvedala do horního patra kamenné pagody protiletadlový kanón.
Řidič zastavil před kontrolním stanovištěm, opevněným bodem obsazeným japonskými vojáky. Ve slábnoucím světle soumraku bylo vidět obcházející stráže a jejich četaře, který právě někam telefonoval. Mávnutím je vpustili na cestu táhnoucí se po obvodu letiště. Rozježděný povrch byl zpevněn slámovými rohožemi, rozdrcenými napadrť kolonou vozidel naložených stavebním kamenem. Vtom se kolem nich přehnal náklaďák plný tašek ze střech činžáků ve starém městě.
Dvojice strážných s puškami střežily obvodovou silnici a jejich nasazené bodáky prořezávaly klidný vzduch. Dvě jednomotorová dopravní letadla stála na kraji letištní plochy. Japonský pilot obklopený pozemním personálem hovořil se dvěma kolegy v uniformách. Pilot ukázal na jejich náklaďák kodrcající se kolem a Jima napadlo, že možná jeho, Basieho a doktora Ransoma odešlou letecky ze Šanghaje a že se brzy sejde s rodiči, buď v Hongkongu, anebo v Japonsku.
Jim čekal, že náklaďák zastaví u letadel, ale řidič mířil vytrvale k jižní části letiště. Hladká tráva přecházela do rozrytého terénu zarostlého divokou třtinou a ploch nezplanýrované půdy. Přejeli po dně vypuštěného zavlažovacího příkopu a drželi se nákladního auta naloženého taškami, až přijeli do úzké rokle zakryté hradbami kopřiv. Do večerního vzduchu stoupal popelavě bílý prach, protože tam vojenská vozidla, která přijela před nimi, vyklápěla na zem svůj náklad kamene a sutin. Ozbrojení příslušníci armády a letecké policie střežili s puškou v ruce rokli a uniformy už měli vybledlé prachem.
Stovky zajatých čínských vojáků v roztrhaných blůzách odnášely pod dohledem japonských stráží tašky a dlažební kameny z hromad a ukládaly je do základů betonové ranveje. Přestože nastalo šero a navzdory všemu strádání, jakému byl v posledních měsících vystaven, Jim okamžitě poznal, v jak zuboženém stavu zajatci jsou. Mnozí byli vychrtlí tak, že připomínali živé mrtvoly. Seděli nazí na pošlapaných kopřivách a každý držel v rukou jednu tašku připomínající střep ze žebrácké misky. Jiní se drápali do mírného svahu k okraji přistávací plochy a tiskli přitom k hrudi košíky naplněné kamením.
Náklaďák zastavil u hromady složeného materiálu. Řetězy zachřestily a zadní čelo se sklopilo. Paní Hugová s anglickými manžely se s pomocí japonského vojáka dostali dolů na zem. Doktor Ransome si klekl mezi lavicemi, ale stěží dokázal udržet své nemotorné tělo.
„Tak, Jime — každý se musí dostat na svou ubikaci. Pomoz paní Hugové. Basie, kluci…“
Jim sice stál nejisté, ale podařilo se mu postavit na nohy i Basieho. Stevardův obličej už byl pokryt vrstvičkou koupelového zásypu, jemnou ženskou pletí, jakou Jim poprvé uviděl blízko pohřebních mol v Nan-tau. Basie se opřel Jimovi o rameno a pomalu se šoural po vlhké korbě.
Sesedli a zůstali stát vedle sebe uprostřed oblaku bílého prachu, který se zvedal všude kolem hromady složeného materiálu. Paní Hugová si sedla vedle otce na hromadu dlažebních kamenů a pak vzala za ruce oba anglické kluky. Čínští vojáci si plnili koše a přitom plivali na kameny. Když se škrábali do svahu k ranveji, jejich křídová těla jako by iluminovala večerní vzduch.
Japonští strážní rozestavení kolem je sledovali bez hnutí. Patnáct metrů odtud, na jižním svahu rokle, seděli na bambusových křeslech postavených na okraji jámy čerstvě vykopané v kopřivách dva japonští četaři. Boty i půdu u nohou pokrývalo vápno.
Jim zvedl šedou keramickou tašku. Žádného japonského strážného zřejmě vůbec nezajímalo, jestli pracují na ranveji nebo ne, ale Basie už také oběma rukama držel dlažební kámen. Vyškrábal se do svahu a vlekl se po rozryté půdě. Číňané vysypali koše a vrátili se k hromadě. Jim položil tašku do mělkého příkopu naplněného kamením a přeraženými cihlami, který se táhl napříč letištěm do noci. Basie se prodral kolem něj a upustil mu k nohám svůj kámen. Kymácel se v prachu z nohy na nohu a zkoušel si setřít z rukou křídovitý prášek.
Za nimi stál u hromady doktor Ransome s paní Hugovou a anglickými manžely. Hádal se s japonským vojákem, který mu rukou ukazoval, aby šel na ranvej. Voják si jednou rukou přidržel pušku, druhou zvedl z hromady tašku a podal ji doktoru Ransomovi.
Jim čekal u rozdrcených kamenů. Přes bílý povrch ranveje upřeně hleděl do houstnoucího šera soumraku. Vzpomněl si na vířící trávu na letišti v Chung-čchiau a zkoušel si představit, jaké čáry za sebou asi zanechávají na obloze brewster buffaly. Pak se otočil k dopravním letounům rozestavěným kolem cesty táhnoucí se podél okraje letiště. Japonský pilot a oba důstojníci ve stejnokrojích mířili směrem k ranveji. Zastavili se na rozbahněném okraji plochy a při kontrole práce se na sebe usmívali. Přezky a naleštěné odznaky se na nich třpytily jako šperky na evropských dámách, které si před válkou jezdívaly prohlédnout bojiště v Chung-čchiau.
Jim vklouzl do trávy a zbavil se oblaků prachu i čínských vojáků. Chtěl si naposled prohlédnout letadla vyrovnaná na stojánkách, postavit se pod temná rozpětí jejich křídel. Věděl, že čínští vojáci musí pracovat, dokud nepadnou, že tito hladovějící muži kladou koberec z vlastních kostí pod japonské bombardéry, které na nich budou přistávat. Potom se dovlečou k jámě, na jejímž okraji na ně čekají s mauserem v ruce japonští seržanti v botách umazaných od vápna. Až on, Basie a doktor Ransome položí svůj poslední kámen, půjdou také do jámy.
Na trupech letadla pohasly poslední zbytky denního světla, ale Jim cítil v nočním vzduchu jejich motory. Vdechoval vůni oleje a chladicí kapaliny. Už postupně přestával vnímat hlasy, které ho obklopovaly, bílá těla čínských vojáků i ranvej postavenou z kostí. Přestal vnímat mladého japonského pilota v kombinéze, který na něj ukazoval a křičel na četaře sedícího u jámy. Jim v duchu doufal, že rodiče jsou na tom dobře a mají už smrt za sebou. V běhu si oprašoval blazer, hnal se k hangárům plným letadel a nemohl se dočkat, až se zabalí do jejich křídel.
 
 
 
 
 
 
 
ČÁST II
 
 
TÁBOR LUNG-CHUA
Hlasy reptaly po šeptajícím drátu, který je přenášel, jako struny harfy přenášejí akcentované tóny. Jim ležel patnáct metrů od obvodového plotu hned vedle pasti na bažanty. Poslouchal, jak se stráže při obchůzce tábora, kterou musely provádět každou hodinu, mezi sebou hádají. Když se teď americké nálety staly běžnou každodenní záležitostí, japonští vojáci si přestali dávat pušky na řemen přes rameno. Svírali zbraně s dlouhými hlavněmi oběma rukama a byli tak nervózní, že by po Jimovi, kdyby ho přistihli za obvodem tábora, bez rozmýšlení začali střílet.
Jim je pozoroval sítí nastraženou na bažanty. Zrovna včera zastřelili čínského kuliho, který se pokoušel nepozorovaně proplížit do tábora. V jednom strážném poznal vojína Kimuru, venkovského chasníka s mohutnou kostrou, který za léta strávená v táboře vyrostl skoro stejně jako Jim. Stará blůza praskla pod náporem jeho širokých zad a držela na něm pohromadě jen zásluhou řemení se sumkami.
Ještě než Japonci začali definitivně prohrávat válku, vojín Kimura bral Jima často do ubikace, o kterou se dělil se třemi dalšími strážnými, a dovolil mu, aby si vyzkoušel krunýř na šerm kendó. Jim si přesně vybavoval složitý rituál, a také ostrý pach Kimurova těla, který čpěl z přilby a chráničů ramen. Vybavoval si i záchvat zuřivosti, s nímž se na něj vojín Kimura vrhl s dvojručním mečem v ruce, a příval úderů, které mu dopadly na přílbu, než se zmohl na odpor. Ještě několik dní mu z nich hučelo v hlavě. Basie na něj musel své rozkazy řvát, až probudil celou mužskou světnici v bloku E, a doktor Ransome si Jima předvolal do táborové ošetřovny a prohlédl mu uši.
Jim si vybavoval sílu Kimurových paží a bystrost jeho pohledu a radši se tiskl do vysoké trávy u pasti. Tentokrát byl rád, že se žádný pták nechytil. Dva Japonci se zastavili u drátěného plotu a pozorovali skupinu opuštěných budov ležících těsně za jihozápadním okrajem tábora Lung-chua. Vedle nich, ale už za plotem tábora, trčely rozpadající se trosky velké auly, kulatý balkón horní galérie, která se ocitla pod širým nebem. Tábor byl zřízen v areálu bývalé pedagogické fakulty, která byla bombardována a později dobyta během bojů, jež kolem letiště Lung-chua probíhaly v roce 1937. Poškozené budovy stojící v těsné blízkosti letiště nebyly do tábora zahrnuty a právě v těchto místech, ve čtyřúhelnících vysoké trávy mezi vypálenými studentskými kolejemi Jim nastražil pasti na bažanty. Ten den ráno se hned po prověrce přítomných protáhl plotem v místech, kde se vynořoval ze souvislého porostu kopřiv obrůstajících zapomenutý bunkr vybudovaný na obvodu letiště. Zul se, boty odložil na schůdky bunkru, přebrodil mělký kanál a pak se začal plížit vysokou trávou mezi zříceninami budov.
První past byla nastražena pouhých pár kroků od obvodového plotu, a když Jim poprvé prolézal ostnatými dráty, vzdálenost k ní mu připadala nekonečná. Ohlížel se zpátky po bezpečném světě tábora, po dřevěných barákách a vodojemu, po strážnici a blocích bývalých studentských kolejí a měl pocit, jako by z nich byl navždy vyhnán. Doktor Ransome často Jima nazýval „svobodným duchem", protože pořád šmejdil po táboře s nějakým novým nápadem v hlavě. Ale tady ve vysoké trávě mezi zničenými budovami ho tížilo nezvyklé břemeno.
Jim ležel u pasti a pro změnu se snažil vytěžit co nejvíc z vlastní nehybnosti. Z letiště Lung-chua právě startovalo letadlo, jeho silueta se ostře odrážela od pozadí, které tvořily žluté fasády činžáků ve francouzské koncesi, ale Jim si letounu nevšímal. Voják stojící vedle vojína Kimury zařval na děti hrající si na galérii bývalé velké auly. Kimura se vracel zpátky k drátům. Prozkoumal hladinu kanálu a trsy divoké cukrové třtiny. Hubené příděly loňského roku — japonští strážní byli živeni skoro stejně mizerně jako britští a američtí vězňové — zavinily, že z Kimurových paží zmizely poslední zbytky podkožního tuku běžného u dospívajících mladíků. Po nedávném záchvatu tuberkulózy vypadal jako kuli s nezdravě odulým obličejem. Doktor Ransome Jima neustále varoval, aby si neoblékal Kimurův krunýř na šerm kendó. Jejich souboj by teď už nebyl tak jednostrannou záležitostí, přestože Jimovi bylo teprve čtrnáct let. Nebýt pušky, byl by se na Kimuru nejraději vrhl…
Jako by vytušil nebezpečí číhající v trávě, vojín Kimura zakřičel na svého kamaráda. Opřel pušku o borový kůl v plotě, protáhl se ostnatými dráty a ocitl se v kopřivách. Z mělkého kanálu se vzneslo hejno much a usadilo se mu na rtech, ale Kimura si jich nevšímal a upřeně hleděl na pruh vody, který ho odděloval od Jima a pastí na bažanty.
Že by zahlédl Jimovy stopy v měkkém bahně? Jim se odplížil od pasti, ale v pocuchané trávě byl jasně vidět otisk jeho těla. Kimura si v chůzi vyhrnoval rukávy a byl každou chvíli připraven skočit po kořisti. Jim pozoroval, jak se prodírá kopřivami. Věděl, že by Kimurovi určitě utekl, ale co střela z pušky druhého strážného? Basie trval na tom, že pasti musí být pečlivě zamaskovány listím a větvičkami, a taky na tom, že Jim musí dvakrát denně za dráty, i když jakživi nezahlédli jediného ptáka, o chyceném nemluvě. S Basiem si to nesměl rozházet, protože stevard měl malé, ale zato spolehlivé zdroje, z nichž získával jídlo. Jim mohl Kimurovi prozradit, že Basie ví, kde je skryto táborové rádio, ale potom by měl konec s jídlem na přilepšenou.
Nejvíc Jima trápilo pomyšlení, že se bude bránit, jestli ho Kimura udeří. Na Jima si troufl málokdo ze stejně starých kluků a od loňska, kdy přestaly pravidelné příděly potravy, i málokdo z dospělých mužů. Jenže postavit se Kimurovi by znamenalo jistou smrt.
Jim se ovládl a snažil se odhadnout, který okamžik bude nejvhodnější k tomu, aby vstal a vzdal se. Ukloní se Kimurovi, nedá na sobě znát žádné city a bude doufat, že stovky hodin, které strávil na strážnici — hlavně proto, že ho k tomu ponoukal Basie — mu budou přičteny k dobru. Kdysi Kimuru dokonce učil anglicky, ale Japonci, přestože válku jasně prohrávali, neměli o angličtinu zájem.
Jim čekal, až Kimura vyleze na jeho břeh. Voják stál uprostřed kanálu a v ruce se mu třpytil lesklý černý předmět. Potoky, rybníčky a opuštěné studně v táboře Lung-chua skrývaly celý arzenál rezivějících zbraní a zrádné munice, který tu zbyl z bojů v roce 1937. Jim opatrně vyhlédl z trávy a uviděl zašpičatělý válec. Řekl si, že asi příliv s odlivem vyplavily na světlo starý dělostřelecký nebo minometný granát.
Kimura zařval na druhého vojáka čekajícího u drátů. Smetl si mouchy z obličeje a promlouval k nalezenému předmětu, jako by chlácholil nemluvně. Zvedl tu věc nad hlavu do pozice, jakou zaujímali japonští vojáci, když vrhali granát. Jim čekal na výbuch, ale vtom si všiml, že vojín Kimura drží v ruce velkou sladkovodní želvu. Hlavička toho stvoření se vynořila zpod krunýře a Kimura se začal vzrušeně smát. Jeho tuberkulózní tvář vypadala dětsky a připomněla Jimovi, že vojín Kimura kdysi býval stejný malý kluk jako on sám před válkou.
Japonští vojáci přešli plochu nástupiště a zmizeli mezi táborovými baráky. Jim se vynořil z temné kaverny bunkru. Měl na sobě kožené golfové polobotky, které dostal od doktora Ransoma. Prolezl mezi dráty. V ruce nesl Kimurovu želvu. Pod jejím stařeckým krunýřem se skrývalo nejmíň půl kila masa a Basie je určitě bude umět nějak uvařit. Jim si dovedl představit, jak Basie vyláká želvu z krunýře na housenku a pak jí ušmikne hlavu kapesním nožem…
Před Jimem ležel tábor Lung-chua, v posledních třech létech jeho jediný domov a svět, a zároveň dusné vězení pro dva tisíce spojeneckých státních příslušníků. Chatrné dřevěné baráky, betonové bloky bývalých kolejí, udupané nástupiště a strážnice s naklánějící se strážní věží, kde si dávali schůzku všechny mouchy a moskyti z povodí Jang-c'. Ale jakmile se Jim protáhl drátěným plotem, ucítil, že se atmosféra kolem něj uklidňuje. Rozběhl se po škvárové cestičce a cáry košile mu vlály z kostnatých ramen jako prádlo rozvěšené mezi baráky.
Jim se na nekonečných toulkách po táboře naučil znát každý kámen a každou rostlinu. Vedle cestičky stál bambusový kůl a k němu byla přibita sluncem vybělená tabule s neuměle namalovaným nápisem „Regent Street". Jim si jí nevšímal stejně jako dalších podobných nápisů „Piccadilly", „Knightsbridge" nebo „Petticoat Lane", které označovaly hlavní cesty v táboře. Tyto připomínky imaginárního Londýna (který mnozí z Britů narozených v Šanghaji v životě neviděli) Jima přitahovaly, ale zároveň jaksi odpuzovaly. Starší britské rodiny si věčnými řečmi o předválečném Londýně dělaly nárok na exkluzívní výjimečnost. Vybavil se mu verš z básně, kterou se musel na přání doktora Ransoma naučit nazpaměť: „Jakési cizí pole, jež je navždy Anglií…“ Ale tady přece jsou v Lung-chua, a ne v Anglii! Pojmenovat znečištěné cestičky mezi hnijícími dřevěnými baráky po matných připomínkách míst v Londýně — to se mnohým britským vězňům hodilo, aby zapomněli na surovou skutečnost tábora. Byla to pro ně další vítaná záminka, aby mohli zůstat sedět, místo aby šli pomáhat doktoru Ransomovi s čištěním žump. Američané, Holanďané a Belgičané stoupali v Jimových očích, protože v táboře nemámili čas nostalgickými vzpomínkami. Roky strávené v táboře Lung-chua způsobily, že Jim neměl o Britech příliš vysoké mínění.
A přesto ho tabulky s názvy londýnských ulic fascinovaly, patřily k magickým jménům, která uslyšel poprvé až v táboře. Co proboha může znamenat třeba Lorďs, Serpentine nebo Trocadero? V táboře bylo tak málo knih a časopisů, že neznámá obchodní značka působila stejně záhadným dojmem jako poselství ze vzdálených hvězd. Podle Basieho, který měl vždycky pravdu, se americké stíhačky s chladiči na břiše, které ostřelovaly z palubních zbraní letiště Lung-chua, jmenovaly „mustangy", což je název divokých poníků. To jméno bylo pro Jima bonbónek; vědět, že se ty letouny jmenují mustang, pro něj bylo důležitější než potvrzení starého podezření, že Basie má přístup k tajnému táborovému rádiu. Jim se nemohl jmen nasytit.
Jim na vymleté cestičce zakopl, golfové boty pro něj byly moc těžké. V posledních dnech se mu až příliš často zatočila hlava. Doktor Ransome ho varoval, aby neběhal, jenže Jim nedokázal jen tak chodit, když americké nálety byly na denním pořádku a konec války se zřejmě blížil. Odřel si koleno, protože se v pádu pokoušel chránit želvu. Dopajdal na druhou stranu škvárové cestičky a posadil se na schůdky rozpadajícího se vodojemu. Tady si kdysi vězňové převařovali poloslanou vodu z tůní ležících na území tábora. V táborových skladištích ještě zůstala menší hromádka uhlí, ale parta šesti
Britů, kteří dělávali topiče, propadla apatii. Přestože jim doktor Ransome domlouval, než by se namáhali s převařováním vody, raději snášeli chronickou úplavici.
Jim si ošetřoval koleno a členové topičské party seděli před blízkým dřevěným barákem a pozorovali oblohu, jako by čekali, že válka skončí během deseti minut. Jim poznal pana Mulvaneyho, bývalého účetního šanghajských elektráren, který je často navštěvoval v domě na Amherstově třídě, a vždycky si u nich zaplaval v bazénu. Vedle něj seděl Reverend Pearce, metodistický misionář, jehož manželka, která uměla japonsky, otevřeně kolaborovala se strážnými a každý den donášela, co dělají vězňové.
Nikdo to panu Pearceovi nevyčítal, protože většina vězňů v Lung-chua se na kolaboraci jen třásla. Jim cítil ke kolaboraci nejasný odpor, ale uznával, že člověk má udělat všechno, aby dokázal přežit. Po třech letech v táboře ztratil pojem vlastenectví jakýkoli smysl. Nejodvážnějšími vězni — a kolaborace byla riskantní — byli ti, kteří se vetřeli do přízně Japoncům a pomáhali ostatním malými příděly potravin a obvazů. Navíc nedovolených činností bylo tak málo, že prakticky nebylo co vyzradit. V Lung-chua nikoho ani nenapadlo pomýšlet na útěk a každý by ze strachu z eventuálních represálií určitě udal blázna, který by se chystal prolézt za dráty.
Topiči, kteří měli převařovat vodu, škrábali dřeváky o schůdky, otupěle hleděli do slunce a pohnuli se pouze, když si potřebovali vyndat klíště, které se jim zakouslo do kůže mezi žebry. Byli vychrtlí, ale proces vyhladovění se jaksi zastavil, když kůže přilehla ke kostem pod sebou. Jim záviděl panu Mulvaneymu a Reverendu Pearceovi — on sám pořád ještě rostl. Díky aritmetice, kterou ho naučil doktor Ransome, si snadno spočítal, že zásobování tábora potravinami se zmenšuje rychleji, než vězňové stačí umírat.
Uprostřed nástupiště hrála parta dvanáctiletých kluků na žárem vyprahlé zemi kuličky. Když uviděli želvu, rozběhli se k Jimovi. Každý za sebou táhl na niti přivázanou vážku. Nad hlavami jim plápolaly namodralé plamínky.
„Jime! Můžem si na ni sáhnout?"
„Co to je?"
„Kimura ti ji dal?"
Jim se ráčil laskavě usmát. „To je bomba." Natáhl ruku se želvou a všem laskavě dovolil, aby si ji prohlédli. Navzdory věkovému rozdílu se hned po příchodu do Lung-chua s několika kluky spřátelil, protože tenkrát mu byl každý kamarád dobrý. Ale od té doby je přerostl a našel si nové spojence — doktora Ransoma, Basieho a americké námořníky z bloku E, kteří měli předválečné časopisy Readeťs Digest a Popular Mechanics, a ty Jim doslova hltal. Jim občas jako by se vracel do ztraceného dětství a hrával kuličky, honil káču nebo skákal panáka.
„Je mrtvá? Vždyť se hýbe!"
„Teče jí krev!"
Troška krve z Jimova odřeného kolena vypadala na hlavičce želvy jako pirátský šátek.
„ Jime, tys ji zabil!"
Nejmohutnější z kluků, Richard Pearce, natáhl po želvě ruku, ale Jim ji rychle schoval pod paži. Richarda Pearce nesnášel a trošku se ho bál, protože byl skoro stejně velký. Záviděl Richardovi příděly jídla, které jeho matka dostávala od Japonců navíc a cpala jimi synáčka. Kromě jídla měli Pearceovi k dispozici ještě menší knihovnu konfiskovaných knížek, kterou žárlivě střežili.
„To je pokrevní svazek." Jim udělal granda a ráčil to těm chudáčkům vysvětlit. Želvy správně patřily do moře, do volné řeky, kterou bylo vidět půl druhého kilometru západně od tábora, širokého přítoku Jang-c', po níž si kdysi přál odplout i s rodiči do bezpečí světa, ve kterém nezuří válka.
„Dej si pozor…“ Mával na Richarda, aby se uhnul. „Vytrénoval jsem ji, aby útočila!"
Kluci se od něho odtáhli. Občas je Jimův humor vyváděl z míry. Jim se při nejlepší vůli nedokázal přemoct a vadilo mu jejich oblečení — bůhví po kom zděděné hadry, které jim matky upravily jen tak horkou jehlou, ale které pořád vypadaly mnohem lip než jeho vlastní cáry. Kromě toho mu vadilo, že vůbec mají rodiče. Během posledního roku si Jim postupně uvědomil, že si už nepamatuje, jak vypadali jeho rodiče. Jakési zastřené postavy se mu sice pořád ještě zjevovaly ve snech, ale na jejich obličeje už zapomněl.
 
ZA ZÁVĚSEM
„Jime, chlapče…“
Od schůdků bloku G na něj volal skoro nahý muž v dřevákách a roztrhaných krátkých kalhotách. V rukou svíral držadla dřevěné káry se železnými koly. Kára nebyla naložena, ale držadla přesto málem vyvrátila mužovi paže z ramenních kloubů. Hovořil s Angličankami ve vybledlých bavlněných šatech, sedícími na betonových schůdkách. Když gestikuloval, lopatky jako by se mu samy uvolňovaly od zad a chystaly se přeletět plot z ostnatého drátu.
„Tady jsem, pane Maxtede!" Jim odstrčil Richarda Pearce stranou a rozběhl se po škvárové cestičce k bloku bývalých studentských kolejí. Když uviděl prázdnou káru, na které se vozilo jídlo, napadlo ho, že možná zmeškal vydávání přídělů. Představa, že by měl zůstat jen jediný den o hladu, ho rozrušila natolik, že byl schopen se na pana Maxteda vrhnout.
„Tak pojď, Jime! Bez tebe by nám ani nechutnalo." Pan Maxted přejel pohledem Jimovy golfové boty, důkladné polobotky s cvočky na podrážce, které žily vlastním životem a poháněly chlapcovu postavu připomínající strašáka do zelí při nekonečných toulkách po táboře. Ženám pan Maxted řekl: „Náš Jim se pořád drží u devatenácté jamky."
„Vždyť jsem vám to slíbil, pane Maxtede. Vždycky jsem ochoten…“ Před vchodem do bloku G se Jim musel zastavit. Dýchal zhluboka, dokud se mu nepřestala točit hlava, a pak se znovu rozběhl. Se želvou v ruce vyběhl po schodech do vstupní haly a propletl se mezi dvěma starci trčícími uprostřed místnosti jako dva duchové, kteří zapomněli na rozhovor, do něhož byli zabráni.
Po stranách chodby se táhly dvě řady malých pokojíků a v každém stály čtyři dřevěné kavalce. Když během první zimy v táboře zemřelo mnoho dětí ubytovaných v dřevěných neizolovaných barákách, rodiny s dětmi byly přemístěny do studentských kolejí bývalé pedagogické fakulty. V nich se sice také netopilo, ale teplota se díky betonovým zdem udržela aspoň nad nulou.
Jim bydlel v místnosti s mladou anglickou rodinou — manžely Vincentovými a jejich desetiletým synem. Dva a půl roku žil doslova pár kroků od nich, ale ve skutečnosti si nemohli být vzdálenější. Když Jim přijel do tábora, paní Vincentová oddělila jeho nominální čtvrtinu místnosti starým prostěradlem. Ona ani její manžel — makléř ze šanghajské burzy — se s Jimovou přítomností nikdy nesmířili a postupně mu jeho prostor ohradili silnější zástěnou. Sešili starou šálu, spodničku a víko z lepenkové krabice, takže si připadal jako v jednom z miniaturních přístřešků, které jako by samy od sebe vyrůstaly ze země kolem šanghajských žebráků.
Vincentovým nestačilo, že Jima zazdili do jeho malého světa, ale ještě se mu několikrát pokusili zmenšit vyhrazený životní prostor tím, že posunuli hřebíky a provázky, na kterých bylo pověšeno staré prostěradlo. Jim se však nedal, nejdřív ohýbal hřebíky tak dlouho, až se jednou večer celé zařízení zřítilo a vyděsilo Vincentovy, kteří se zrovna svlékali, a později udělal pomocí pravítka a tužky na stěně přesně změřené značky. Vincentovi se okamžitě pomstili a nanesli na ně své vlastní údaje.
Přes tohle všechno se Jim snadno přenesl. Sám nevěděl proč, ale paní Vincentova, hezká, i když momentálně otrhaná blondýna, se mu líbila, přestože byla pořád nervózní a jakživa se o něj ani v nejmenším nepostarala. Věděl, že by si radši vymyslela jakýkoli přijatelný důvod, jen aby nemusela hnout prstem, ani kdyby měl zůstat ležet na kavalci a umřít hlady. První rok pobytu v Lung-chua se o těch několik opuštěných dětí, které se tam octly, nikdo nestaral, pokud ovšem nebyly ochotny dát se využívat jako sluhové. Jedině Jima nechtěli, takže paní Vincentové jakživ nic neobstarával ani nenosil.
Když se přihnal do místnosti, paní Vincentová seděla na slaměné rohoži a bledé ruce jí ležely v klíně jako zapomenuté rukavice. Upřeně hleděla na vybílenou stěnu nad synovým kavalcem, jako by sledovala na plátně neviditelný film. Jim si dělal starosti, že sledování těchto filmů věnuje příliš mnoho času. Pokukoval po ní dírami v závěsu a pokoušel se uhodnout, co asi vidí — třeba amatérský film o sobě samé, jak žila v Anglii, než se vdala, film, v němž sedí na sluncem zalitém trávníku, který zřejmě pokrývá celou zemi. Jim si v duchu říkal, že to asi budou trávníky, z nichž se v bitvě o Británii narychlo stala nouzová letiště. Jak sám vypozoroval v Šanghaji, Němci si na sluncem zalité trávníky moc nepotrpěli. Že by právě proto prohráli bitvu o Británii? Mnoho Jimových představ bylo popleteno do té míry, že se je ani doktoru Ransomovi nechtělo rozmotávat.
„Jdeš pozdě, Jime," napomenula ho paní Vincentová a nespouštěla přitom oči z jeho golfových polobotek. Stejně jako ostatní se nedokázala vyrovnat s jejich pokořující přítomností. Jim si už stačil uvědomit, že mu poskytují mimořádnou autoritu. „Čeká na tebe celý blok G."
„Byl jsem u Basieho a poslouchal jsem nejnovější zprávy. Paní Vincentová, co je to devatenáctá jamka?"
„Pro Basieho bys neměl nic zařizovat. To, co tě ti Američani nechávají dělat… Už jsem ti přece říkala, že my jsme důležitější."
„Nejdůležitější je blok G, paní Vincentová." Jim říkal, co si myslel. Sklonil se a vklouzl pod visící látkou do svého odděleného světa. Se želvou schovanou pod košilí si lehl na kavalec a popadal dech. Plaz se věnoval raději sám sobě a Jim se věnoval svým novým botám. Měly vyleštěné svršky a lesklé cvočky. Byly nedotčeným kusem předválečného světa, na který se vydržel dívat celé hodiny stejně jako paní Vincentová na svoje filmy. Jim se usmál sám pro sebe, položil se na záda a vyhříval se na horkém slunečním světle, které pronikalo zástěnou ohraničující jeho koutek a přitom zdůrazňovalo všelijaké skvrny na starém prostěradle. Jim si při pohledu na ně vybavoval výjevy z leteckých bitev nebo vylodění celých loďstev, potopení Petrelu nebo dokonce zahradu za domem na Amherstově třídě.
„Jime, musíš do kuchyně…“ slyšel, jak ho někdo volá ze schodů pod oknem. Ale Jim odpočíval na kavalci. Do kuchyně je to pěkná dálka a nemá cenu chodit moc brzy. Japonci oslavili vítězství spojenců v Evropě po svém a snížili už beztak mizerné denní dávky potravin na polovinu. Kdo přišel první do kuchyně, dostal často míň než ten, kdo přišel později, protože kuchař si mezitím srovnal v hlavě, kolik vězňů zemřelo nebo už není schopno přijímat potravu.
Navíc nebylo Jimovou povinností pomáhat vozit jídlo na káře — a ostatně to nemusel dělat ani pan Maxted. Ale Jim vypozoroval, že kdo byl ochoten pomáhat spoluvězňům, ten opravdu vždycky pomáhal, ale stejně tím nezabránil věčným stížnostem lenochů. Britové se ve stížnostech mimořádně vyžívali — kdežto Holanďany nebo Američany nic takového v životě nenapadlo. Jim si se škodolibým zadostiučiněním v duchu říkal, že krajani brzy nebudou mít sílu ani na to stěžování.
Podíval se na své boty a vědomě napodobil dětský úsměv, jaký míval na rtech vojín Kimura. Dřevěný kavalec zabíral celý prostor oddělený závěsem, ale Jim byl ve svém miniaturním světě ze všeho nejšťastnější. Na stěny si připíchl několik stránek ze starých čísel časopisu Life, která mu věnoval Basie. Byly na nich snímky pilotů, kteří se účastnili bitvy o Británii, sedících v křeslech vedle svých spitfirů, zřícených bombardovacích heinkelů a katedrály svatého Pavla, plující jako bitevní loď mořem plamenů. Vedle nich visela celostránková reklama na nový model packarda, v Jimových očích stejně krásného jako stíhačky mustang, které ostřelovaly letiště Lung-chua. Že by Američané vyrukovali s novým typem mustangu každý rok nebo dokonce každý měsíc? Třeba bude dneska odpoledne zase nálet, při kterém si bude moci ověřit nejnovější konstrukční úpravy mustangů i létajících pevností. Jim se na nálet pokaždé těšil.
Vedle packardu visel menší obrázek, který Jim vystřihl z většího záběru davu, jenž se shromáždil před bránou Buckinghamského paláce v roce 1940. Rozmazané podoby muže a ženy držící se za loket Jimovi připomínaly otce a matku. Z neznámé anglické dvojice, která možná zahynula při náletech, se pro Jima prakticky stali rodiče. Jim věděl, že toho muže a ženu vůbec nezná, ale udržoval si zdání, aby si mohl uchovat blednoucí vzpomínky na opravdové rodiče. Předválečný svět, dětství na Amherstově třídě a třída v katedrální škole — to všechno patřilo do neviditelných filmů, které ze svého kavalce sledovala paní Vincentová.
Jim nechal želvu lézt po slamníku. Kdyby ji nosil s sebou, vojín Kimura nebo některý strážný by se mohli domyslet, že opustil prostor tábora. Když se válka chýlila ke konci, japonské stráže byly přesvědčeny, že se britští a američtí vězňové neustále pokoušejí o útěk — což bylo ve skutečnosti to poslední, co by je napadlo. V roce 1943 hrstka Britů uprchla v naději, že je známí příslušníci neutrálních národů ukryjí, ale brzy je vyčmuchala armáda udavačů. V létě roku 1944 několik skupinek Američanů vyrazilo do Čchung-čchingu, sídla kuomintangské vlády, vzdáleného asi 1500 kilometrů západně od tábora. Všichni byli prozrazeni čínskými venkovany obávajícími se represálií, předáni Japoncům a popraveni. Od té doby veškeré pokusy o útěk ustaly. V červnu 1945 bylo celé okolí tábora Lung-chua už vysloveně nepřátelské, zamořené bandity, hladovějícími vesničany a vojáky propuštěnými z armád čínských loutkových vlád, takže bezpečí poskytoval jedině tábor chráněný japonskými strážemi.
Jim položil želvu do bedýnky a přikryl ji blazerem. Když zvedal závěs, za kterým musel žít, zjistil, že paní Vincentová pozoruje každý jeho pohyb. Zacházela s ním jako s Kulim číslo dvě a Jim si uvědomoval, že se s tím smiřuje, i když vlastně neví proč. Jim stejně jako všichni výrostci a dospělí muži měl pro paní Vincentovou slabost, ale její přitažlivost pro něj ve skutečnosti spočívala v něčem jiném. Dlouhé hodiny, po které se vydržela dívat na obílenou stěnu, a odstup, jenž si udržovala i k vlastnímu synovi — krmila a převlékala úplavicí vyčerpaného chlapce, a nikdy se na něj aspoň na těch pár minut nepodívala — Jimovi naznačovaly, že zůstává neustále povznesena nad tenhle tábor a v duchu se pohybuje mimo svět stráží, hladu i amerických náletů, které on sám tak prudce prožívá. Chtěl se jí dotknout, ani ne tak proto, že se mu zapalovala lýtka, spíš proto, že byl prostě zvědavý.
„Jestli si chcete zdřímnout, paní Vincentová, můžete si lehnout na moji postel."
Jim napřáhl ruku k jejímu rameni, ale ona ji odstrčila. Nepřítomný pohled v jejích očích se dovedl změnit v pěkně ostré bodnutí.
„Pan Maxted pořád ještě čeká, Jime. Možná že by ses měl vrátit do některého dřevěného baráku…“
„Do baráku ne, paní Vincentová!" Jim dělal, že sténá bolestí. Do žádného baráku, opakoval si v duchu pevně, když vycházel z místnosti. V barákách byla zima, a kdyby se válka měla protáhnout přes zimu až do roku 1946, určitě by v těch mrazivých boudách zase zemřela spousta lidí. Ale kvůli paní Vincentové by šel třeba i do baráku…
 
 
ŠKOLA ŽIVOTA
Po celém táboře se rozléhalo skřípání železných kol. V oknech dřevěných baráků i na schodech před kolejními bloky se zvedaly sedící postavy vězňů, kteří se připomínkou jídla probrali na chvíli k životu.
Jim vyšel ze vstupní haly bloku G a zastihl pana Maxteda, jak pořád ještě svírá držadla káry, na níž se vozilo jídlo z kuchyně. Starý pán před dvaceti minutami vyvinul veškeré úsilí, aby zvedl držadla, ale tím také vyčerpal všechnu svou rozhodnost. Bývalý architekt a podnikatel, který do značné míry ztělesňoval všechno, co se Jimovi na Šanghaji nejvíc líbilo, se po létech strávených v Lung-chua změnil v tristní trosku. Jim byl po příchodu do tábora rád, že se tam s ním setkal, ale teď viděl, jak podstatně se pan Maxted změnil. Pohledem věčně pátral po nedopalcích odhozených japonskými strážnými, ale nebyl dost rychlý na to, aby je stihl sebrat první, to za něj musel obstarat Jim. Jimovi tato role neseděla, ale pomáhal panu Maxtedovi z čiré nostalgie po svém dětském snu vyrůst a být jako pan Maxted.
Studebaker a děvky z hazardních heren poskytly panu Maxtedovi ubohou průpravu pro život v táboře. Jim uchopil držadla káry a přitom se v duchu ptal, jak dlouho by pan architekt vydržel stát na znečištěné cestičce. Možná že celý den, dokud by nepadl, a skupina britských vězňů sedících na schodech by se na něj vydržela dívat a nehnula by pro něj prstem. Polonazí vězni v cárech svých starých šatů tupě zírali na nástupiště a nedali se rušit ani japonskou stíhačkou, která jim přeletěla nad hlavami. Některé manželské dvojice si vyndaly jídelní misky a začaly se stavět do fronty, což byla instinktivní reakce na Jimův příchod. „Konečně…“ „… ten kluk…“
„… pěkně zdivočel."
Pan Maxted se jejich reptáni přátelsky smál. „Jime, venkovský klub tě brzy vyloučí ze svých řad. Ale nic si z toho nedělej."
„Taky že si nedělám." Když pan Maxted klopýtl, Jim ho chytil za paži. „Jste v pořádku, pane Maxtede?"
Jim zamával na muže sedící na schodech, ale nikdo se nehnul. Pan Maxted se už zase jakžtakž držel na nohou. „Pojď, Jime. Někdo pracuje a někdo se na něj přitom kouká, s tím se nedá nic dělat."
Poslední rok měli v partě třetího, pana Careyho, který před válkou vedl zastupitelství firmy Buick na Nanťingské ulici. Ale před šesti týdny zemřel na malárii, a protože Japonci mezitím radikálně snížili příděly potravin, na tlačení káry stačili klidně sami dva.
Jima hnaly vpřed nové boty, a tak se řítil po škvárové cestičce. Železná kola vykřesávala jiskry z kamínků. Pan Maxted se držel za rameno, těžce lapal po dechu a snažil se udržet s Jimem krok.
„Zpomal, Jime. Budeš tam dřív, než skončí válka."
„A kdy skončí, pane Maxtede?"
„Jime… myslíš, že skončí? Asi za rok, v šestačtyřicátém. To bys ale měl vědět spíš ty, ty přece posloucháš u Basieho rádio."
„Tohle rádio jsem v životě neslyšel, pane Maxtede," odpověděl Jim po pravdě. Basie byl příliš mazaný na to, aby pustil mezi ilegální posluchače nějakého Brita. „Vím, že Japonci kapitulovali na Okinawě. Doufám, že válka brzy skončí."
„Tak brzy zase ne, Jime. A nám to asi hned nepomůže. Pořád ještě učíš Kimuru anglicky?"
„Nemá o angličtinu zájem," musel přiznat Jim. „Pro vojína Kimuru válka zřejmě skončila."
„A skončí taky pro tebe, Jime? Vrátíš se k rodičům?"
„Já vlastně…“ Jimovi se nechtělo mluvit o rodičích, ani s panem Maxtedem. Oba se už dávno spřátelili, přestože pan Maxted Jimovi moc nepomáhal a málokdy se zmínil o svém synovi Patrickovi nebo o jejich společných návštěvách v šanghajských klubech a barech. Pan Maxted už dávno nebyl tím elegánem, který padal do bazénů. Jima trápila představa, že matka a otec se třeba také takhle změnili. Brzy po příjezdu do Lung-chua se dozvěděl, že rodiče jsou internováni v táboře blízko Su-čou, ale Japonci nechtěli o jeho přemístění ani slyšet.
Přešli nástupiště a blížili se k táborovým kuchyním umístěným za strážnicí. U vydávacího okýnka stálo asi dvacet kár s obsluhami, které se pošťuchovaly úplně stejně jako houf rikšů a jejich kuliů. Jim odhadoval, že na ně vyjde místo asi uprostřed fronty. Opozdilci drkotali s kárami po škvárových cestičkách, sledováni stovkami vychrtlých vězňů. Minulý týden jim jednou nevydali vůbec žádné jídlo. Byla to odveta za nálet létajících pevností, při němž bylo zpustošeno Tokio, a vězňové tenkrát hladově pozorovali kuchyni skoro až do večera. Ticho Jima zneklidňovalo, připomínalo mu žebráky před domy na Amherstově třídě. Bez rozmýšlení si zul boty a schoval si je mezi hroby nemocničního hřbitova.
Jim se s panem Maxtedem zařadili do fronty. Za strážnicí zesilovala skupina britských a belgických vězňů drátěný plot. Dva vězňové odvíjeli z kotouče ostnatý drát a ostatní jej stříhali a přibíjeli k dřevěným kůlům. Několik japonských vojáků pracovalo bok po boku s vězni a jejich potrhané uniformy byly těžko k rozeznání od vybledlých khaki oděvů vězňů.
K této činnosti je donutila skupina třiceti Číňanů, kteří se utábořili před bránou. Byli to venkované vyhnaní ze svých vesnic, vojáci z rozpuštěných armád loutkových režimů a opuštěné děti. Všichni se usadili rovnou na silnici a sledovali, jak v táboře kvůli nim zesilují plot z ostnatého drátu. První z těchto vyvrženců se objevili před třemi měsíci. V noci se ti nejzoufalejší odvážili prolézt dráty, ale byli pochytáni hlídkami vězňů. Ti, kteří se na strážnici dožili rána, byli Japonci odvedeni na břeh řeky a ubiti holemi.
Jim si čekání ve frontě před kuchyňským okýnkem krátil pozorováním Číňanů. Vesničané měli na sobě vatované zimní oděvy, přestože bylo dávno léto. Není ani třeba dodávat, že do tábora Lung-chua v životě nevpustili jediného Číňana, natož aby tam nějakého živili. Ale přesto přicházeli, přitahováni k jedinému místu ve zpustošeném okolí, kde se dalo najít něco k jídlu. Jima mučilo, že se nehnuli z místa, dokud nezemřeli. Pan Maxted měl pravdu, když tvrdil, že konec války nepřinese vězňům konec, ale teprve začátek skutečných potíží.
Jim si dělal starost o doktora Ransoma, o paní Vincentovou i o zbývající spoluvězně. Jak dokážou přežít, až se o ně Japonci přestanou starat? Největší starost si dělal o pana Maxteda, jehož obehraný repertoár vtipů o venkovském klubu neznamenal ve skutečném životě vůbec nic. Ale pan Maxted se aspoň snažil udržovat tábor v chodu a osud všech záležel právě na tom, aby se nerozpadl.
V roce 1943, když se průběh války ještě vyvíjel ve prospěch Japonců, vězňové udržovali společenský život. Zábavní výbor, jemuž předsedal pan Maxted, organizoval každý večer přednášky nebo koncerty. Byl to nejšťastnější rok Jimova života. Otrávený kutlochem za plentou a povzneseností paní Vincentové ťukající prsty do stolu trávil většinu večerů na přednáškách zabývajících se nekonečnou škálou témat: stavbou pyramid, držiteli rychlostního rekordu automobilů, životem oblastního komisaře v Ugandě (lektor, důstojník indické armády ve výslužbě, tvrdil, že tam po sobě pojmenoval jezero veliké jako celý Wales, což Jimovi vyrazilo dech), pěchotními zbraněmi z I. světové války, řízením šanghajských dopravních podniků a desítkami dalších.
Jim seděl v první řadě auly a přednášky doslova hltal. Některé vyslechl dvakrát nebo dokonce třikrát. Pomáhal opisovat role pro táborové inscenace Macbetha a Snu noci svatojánské, dělal kulisáka při představeních Pirátů z Penzance a Přelíčení před porotou. Skoro celý rok 1944 misionáři vedli v táboře školu, ale ta Jimovi ve srovnání s večerními přednáškami připadala nudná. Ale poslechl doktora Ransoma a Basieho. Oba se shodli, že by neměl ani jednou chybět, ale Jim je podezíral, že ho přemlouvají hlavně proto, aby si mohli aspoň na chvíli oddechnout od jeho neúnavných projevů energie.
Jenže v zimě roku 1944 tohle všechno skončilo. Po prvních útocích amerických stíhaček na letiště Lung-chua a prvních náletech na šanghajské doky Japonci zavedli večerní zákaz vycházení. Dodávka elektrického proudu do tábora byla nadobro přerušena a vězňové museli zalézt na kavalce. I tak už dost mizerný příděl potravin byl omezen na jediné jídlo denně. Americké ponorky zahájily blokádu ústí Jang-c' a obrovské japonské armády se začínaly stahovat k čínskému pobřeží a s bídou dokázaly živit samy sebe.
Vyhlídky na jejich porážku a hrozící vylodění na samotných japonských ostrovech Jima čím dál víc znervózňovaly. Snědl všechno, co mu padlo do ruky, protože viděl, jak čím dál víc vězňů umírá na beri beri a na malárii. Jim obdivoval mustangy a létající pevnosti, ale občas by býval raději, kdyby se Američané vrátili zpátky na Havaj a spokojili se tím, že by v Pearl Harboru vyzdvihli ze dna své bitevní lodě. Potom by v Lung-chua bylo zase krásně jako v roce 1943.
Když se Jim s panem Maxtedem vrátili k bloku G s denními příděly jídla, vězňové na ně mlčky čekali s miskami a jídelním nádobím v rukou. Muži s nahou hrudí, vystouplými ramenními klouby a trčícími žebry i jejich zanedbané manželky v ošumělých šatech stáli na schodech a tvářili se tupě, jako by jim měli předložit nějakou mrtvolu. V čele fronty stála paní Pearceová se synem a za ní následovaly misionářské manželské dvojice, které celý den nedělaly nic jiného, než sháněly jídlo.
V páře stoupající z plechových kýblů s vařeným pšeničným šrotem a se sladkými brambory se honily stovky much. Jim svíral vší silou držadla, ale najednou se prohnul bolestí. Nebylo to námahou, jak tlačil káru, ale protože ho pod košilí spálil ukradený sladký brambor. Věděl, že když se přikrčí, tak nikdo brambor neuvidí, a proto sehrál menší divadýlko, šklebil se a sténal bolestí ostošest.
„ Jéje… to bolí…“
„Můžeš se dát rovnou k táborové herecké společnosti, Jime." Pan Maxted si všiml, že Jim vytáhl brambor z kýblu, hned když odjížděli od kuchyně, ale nic nenamítal. Jim se pořád držel za břicho a přenechal káru misionářům. Vyběhl po schodech, minul Vincentovi, kteří čekali s talíři v rukou -v životě je nenapadlo, a Jima také ne, že by měli přinést i jeho talíř. Proletěl závěsem do své díry, hodil kouřící brambor pod rohož a doufal, že vlhká sláma nepropustí stoupající páru. Popadl talíř a vyřítil se zpátky do vstupní haly a postavil se do čela fronty. Pan Maxted už obsloužil Reverenda Pearce s chotí, ale Jim odstrčil ramenem jejich synáčka. Natáhl ruku s talířem a dostal sběračku vařeného pšeničného šrotu a druhý sladký brambor, který si vybral, hned jak udělali pár kroků od kuchyně, a ukázal na něj panu Maxtedovi.
Když se Jim vrátil na kavalec, teprve se uvolnil. Zatáhl závěs, pohodlně se natáhl a položil si na prsa talíř, který ho hřál jako malé slunce. Byl ospalý, ale zároveň se mu točila hlava z hladu. Vzchopil se při pomyšlení, že odpoledne třeba zase přijde americký nálet — kdo by ale měl spíš vyhrát? Ta otázka byla důležitá.
Jim přikryl dlaněmi sladký brambor. Měl takový hlad, že už skoro nedokázal vychutnat našedlou dužinu, ale podíval se na fotografii dvojice před Buckinghamským palácem a v duchu doufal, že rodiče, ať jsou kdekoli, mají také jeden brambor navíc.
Když se Vincentovi vrátili s jídlem, Jim se posadil a odhrnul závěs, aby jim viděl do talířů. Rád pozoroval, jak paní Vincentová jí. Sledoval ji pozorně a přitom studoval vařený šrot. Lepkavá zrna byla bílá a nabobtnalá a nedala se rozeznat od pilousů, které smetli z podlah sýpek spolu s obilím. Zpočátku všichni dávali pilouse stranou nebo je vyhazovali nejbližším oknem, ale teď s nimi Jim pečlivě hospodařil. Často měl okraj talíře lemovaný těmito brouky, ve třech řadách jich leželo přes sto, ale v poslední době bylo méně dokonce i jich. Obsahovali přece protein, ale na pana Maxteda tato skutečnost, když mu ji Jim sdělil, nepůsobila dvakrát povzbudivě.
Když napočítal osmdesát sedm pilousů — Jim si vykalkuloval, že jejich množství klesá pomaleji než příděly jídla — zamíchal je do vařeného pšeničného šrotu, kterým se v severní Číně normálně krmil dobytek, a spolkl šest lžic. Pak se rozhodl pro oddech a přitom pozoroval, jak se paní Vincentová zakousla do svého sladkého bramboru.
„Musíš se tak koukat, Jime?" zeptal se pan Vincent. Makléř a bývalý žokej, kterého Jim už málem přerostl, seděl na kavalci u nemocného syna. Černými vlasy a vrásčitým obličejem podobným vymačkanému citrónu Jimovi připomínal Basieho, ale pan Vincent se na rozdíl od stevarda nikdy nepřizpůsobil stylu, jakým to v táboře Lung-chua chodilo: „Až válka skončí, určitě se ti bude po tomhle táboře stýskat. Zajímalo by mě, jak se budeš cítit, až přijdeš v Anglii do školy."
„Asi divně," připustil Jim a dojedl poslední pilousy. Byl citlivý na řeči o svých roztrhaných šatech a rozhodném úsilí zůstat za každou cenu naživu. Vytřel talíř prstem a vzpomněl si na Basieho oblíbenou větu. „A stejně, pane Vincente, nejlepší je škola života."
Paní Vincentová odložila lžíci. „Jime, nemohl bys nás nechat v klidu dojíst? Tvoje názory na školu života jsme už slyšeli."
„Jistě. Ale měli bychom jíst pilousy, paní Vincentová."
„Já vím. Poradil ti to doktor Ransome."
„Tvrdí, že potřebujeme protein."
„Doktor Ransome má pravdu. Všichni bychom měli jíst pilousy."
Jim dodal v naději, že oživí konverzaci: „Paní Vincentová, věříte na vitamíny?"
Paní Vincentová hleděla upřeně do talíře. Povzdechla si s nefalšovaným zoufalstvím v hlase: „Takové divné dítě…“
Jim se nepřátelskou poznámkou nedal vůbec odradit. Všechno na té vzdálené ženě s řídnoucími světlými vlasy ho přitahovalo, přestože jí v mnoha věcech nedůvěřoval. Před šesti měsíci, když se doktor Ransome domníval, že Jim dostal zápal plic, nehnula prstem, vůbec se o něj nestarala a doktor Ransome musel denně docházet, aby Jima umyl. Ale včera mu zase pomohla s úkolem z latiny a bez zbytečných komentářů mu vysvětlila rozdíl mezi gerundiem a gerundivem.
Jim počkal, dokud se nepustila do sladkého bramboru. Když se přesvědčil, že dostal největší brambor ze všech čtyř přítomných, a když se navíc rozhodl, že nenechá nic želvě schované pod kavalcem, roztrhl slupku a prudce shltal teplou dužinu. Jakmile spolkl poslední sousto, natáhl se a spustil závěs. Když se octl o samotě — Vincentovi seděli sice pár kroků od něj, ale to bylo stejné, jako by žili na jiné planetě — Jim začal uvažovat o věcech, které ho ten den ještě čekají. Nejdřív musí z místnosti propašovat svůj druhý brambor. Kromě toho musí udělat úkol z latiny, který mu uložil doktor Ransome, vyřídit pár pochůzek pro Basieho a pro vojína Kimuru a nakonec ho čeká odpolední nálet, takže bude mít celkem vzato co dělat až do večerního zákazu vycházení a pak se bude flákat po chodbě bloku G se šachovnicí a figurkami. Dá si partii s každým, kdo bude ochoten s ním hrát.
S Kennedyho Základní učebnicí latiny v ruce Jim vykročil ze své díry. Druhý brambor mu nadouval kapsu kalhot, ale protože na něj v přítomnosti paní Vincentové občas přicházela erekce, spoléhal, že si to slídivé oči přítomných vysvětlí nesprávně a že se mu podaří uniknout.
Panu Vincentovi se ruka se lžící zastavila na půl cestě k ústům. S výrazem hlubokého zoufalství pozoroval Jimovy vyboulené kalhoty. Jeho žena se obvyklým vyrovnaným způsobem dívala na Jima, který rychle vycouval bokem z místnosti. Jako obyčejně se mu ulevilo, že se zbavil Vincentových, proběhl po chodbě k východu pod požárním únikem a skokem se přenesl přes malé děti sedící na bobku na prahu. Teplý vzduch mu pocuchal cáry košile a Jim se vyřítil do známého a uklidňujícího světa, kterým pro něj byl internační tábor.
 
 
NÁLET
Cestou do táborové nemocnice se Jim zastavil v troskách velké auly a naučil se úkol z latiny. Z horní galérie viděl na pasti, které nastražil bažantům za dráty, a ještě získal přehled o nejnovějším vývoji situace v táboře Lung-chua. Schodiště na galérii bylo částečně zataraseno zřícenými kusy střechy, ale Jim se protáhl úzkým otvorem, který svými tělíčky ohladily děti z tábora. Vyšplhal se po schodech nahoru a usadil se na betonovém stupni, který na galérii tvořil první řadu.
S učebnicí latiny na kolenou pomalu vychutnával druhý sladký brambor. Dole pod ním ležela hromada suti, z níž trčely kovové traverzy, všechno, co zbylo z klenby proscénia, ale zato krajina, kterou teď bylo vidět na všechny možné strany, připomínala panoráma promítané na filmovém plátně. Na severní straně bylo vidět činžáky z francouzské koncese, jejichž fasády se zrcadlily v zatopených plochách rýžových polí. Po Jimově pravici se ze šanghajské čtvrti Nan-tao vynořovala řeka Wang-pchu a širokým obloukem protékala vylidněnou krajinou.
Přímo před sebou měl Jim letiště Lung-chua. Betonová ranvej se táhla kolmo na travnatou plochu až k pagodě. Jim viděl hlavně protiletadlových děl postavených na starých kamenných patrech a také silná naváděcí světla a mohutné rádiové antény tyčící se na prejzové střeše. Kolem pagody stály hangáry a opravářské dílny chráněné postaveními z pytlů naplněných pískem. Na betonové ploše stálo pár starých průzkumných letounů a přestavěných bombardérů — všechno, co zbylo z kdysi neporazitelné letecké jednotky, která měla základnu v Lung-chua.
Ve vysoké trávě kolem cesty lemující obvod letiště ležely po okrajích polí rozházené trosky, ve které se — alespoň jak to připadalo Jimovi — proměnilo celé japonské vojenské letectvo. Desítky rezivějících strojů ležely na zborcených podvozcích mezi stromy nebo v džungli kopřiv, kam dosedly při nouzových přistáních, které z posledních sil prováděly zraněné posádky. Ochromené japonské letectvo po celé měsíce padalo z nebe na hřbitov letiště v Lung-chua, jako by se v oblacích nad ním odehrávala obrovská letecká bitva.
Na vraky letadel se mezitím už začaly vrhat party čínských obchodníků se šrotem. S neúnavnou schopností Číňanů přeměnit jeden druh odpadků na druhý stahovali plech z křídel a sundávali pneumatiky a palivové nádrže. Během několika dnů se tento materiál objeví na trhu v Šanghaji proměněný v plech na střechy, cisterny a sandály s gumovou podešví. Jim si nikdy nebyl jist, jestli tohle odstraňování leteckých mršin probíhá se souhlasem japonského velitele letiště. Každých pár hodin vyrazilo z letiště nákladní auto s vojáky, kteří odehnali některé Číňany. Jim pozoroval, jak prchali přes zaplavená rýžová pole směrem na západ od letiště, zatímco Japonci shazovali ukradené pneumatiky a kusy plechu z opuštěných kár. Ale Číňané se pokaždé vrátili ke své práci a vůbec si nevšímali obsluh protiletadlových děl z postavení opevněných pytli s pískem, která byla rozmístěna podél obvodové cesty.
Jim si olízal prsty, aby vysál poslední zbytky bramboru z olámaných nehtů. Teplo z bramborů ztišilo bodavou bolest v zubech. Pozoroval Číňany shromažďující šrot a byl v pokušení protáhnout se drátěným plotem a přidat se k nim. Válelo se tu tolik nových typů japonských letounů. Pouhých tři sta padesát metrů od pastí na bažanty se zřítil hajate, jeden z výkonných typů stíhaček s vysokým dostupem, jaké Japonci nasazovali proti svazům létajících pevností, které svrhávaly zápalné pumy na Tokio. Ve vysoké trávě mezi táborem a jižním okrajem letiště se málokdy objevila hlídka. Jim zkušeným okem pátral po prohlubních a rigolech v souvislé džungli kopřiv a divoké cukrové třtiny, které označovaly trasu zasypaného zavlažovacího kanálu.
Druhá parta čínských kuliů pracovala uprostřed letiště. Opravovali betonovou ranvej. Kuliové roznášeli v koších kámen, který si nakládali z nákladních aut zaparkovaných mezi krátery po pumách. Parní válec řízený japonským vojákem jezdil sem a tam.
Ostrý hvizd jeho píšťalky přibil Jima ke schodu, na kterém seděl. Parta kuliů mu připomínala, že kdysi také pracoval na ranveji. Kdykoli během posledních tří let pozoroval, jak japonská letadla startují z letiště Lung-chua, a v okamžiku, kdy se jejich podvozek odlepil od startovací plochy, pociťoval proti své vůli jakousi hrdost. S Basiem, doktorem Ransomem a čínskými zajatci, kteří museli pracovat, dokud nepadli, pomáhal stavět ranvej, z níž startovaly stíhačky zero a hajate do boje s americkými letouny. Jim si jasně uvědomoval, že jeho obdiv pro japonské letectvo pramenil z dosud intenzívně prožívaného nepříjemného pocitu viny, že při stavbě ranveje nepoložil život jako čínští vojáci pochovaní v jámě s vápnem, která zmizela pod porostem vlnící se divoké třtiny. Kdyby byl zemřel, jeho kosti by společně s kostmi doktora Ransoma a Basieho nesly japonské piloty startující z letiště Lung-chua, aby se mohli vrhnout na americké lodě protiletecké obrany soustředěné kolem Iwo Jimy a Okinawy. Kdyby se Japoncům podařilo zvítězit, nepatrná část jeho mysli, která by navždy zůstala ležet v základech ranveje, by došla klidu. Ale kdyby prohráli, všechny jeho obavy by nebyly nakonec k ničemu.
Jim si pamatoval na piloty, kteří přišli za soumraku a nařídili, aby byl vyčleněn z pracovní čety. Kdykoli sledoval Japonce pohybující se kolem letadel, vždycky si vzpomněl na tři mladé piloty a jejich mechaniky, kteří přišli v houstnoucím šeru soumraku zkontrolovat stavbu ranveje. Nebýt anglického kluka, který jako omámený klopýtal k japonským letounům seřazeným na stojánce, nikdy by si pracovní čety nevšimli.
Nejvíc Jima fascinovali letci, mnohem víc než vojín Kimura i s krunýřem na šerm kendó. Denně, když sedával na balkóně auly nebo pomáhal doktoru Ransomovi ošetřovat zeleninu v nemocniční zahrádce, pozoroval piloty v neforemných uniformách, kteří si zkontrolovali poslední maličkosti a pak vylezli do kabiny. Nejvíc Jim obdivoval piloty kamikaze. Během posledního měsíce přiletělo na základnu Lung-chua nejméně dvanáct speciálních útočných jednotek, které používaly místní letiště jako startovací plochu k sebevražedným útokům proti americkým letadlovým lodím operujícím ve Východočínském moři. Vojín Kimura ani stráže si sebevražedných pilotů vůbec nevšímali a Basie s americkými námořníky z bloku E jim přezdívali „fašírkáři" anebo „vejvrtkáři".
Ale Jim si připadal jako jeden z pilotů kamikaze a pokaždé ho dojímaly okoukané a odbývané obřady, které se odehrávaly poblíž ranveje. Zrovna včera ráno, když pracoval v nemocniční zahrádce, nechal kýbl s odpadky kýblem a rozběhl se k drátěnému plotu, aby lépe viděl, jak startují. Všichni tři piloti s bílými šátky uvázanými kolem hlavy byli o málo starší než Jim, měli dětské tváře a nosy, které vypadaly, jako by nebyly vyztuženy kostí. Stáli u svých strojů na prudkém slunci, nervózně si odháněli mouchy od úst a tváře se jim křečovitě stáhly, když je pozdravil velitel roje. Nikdo z obsluh protiletadlových děl si jich nevšiml, když hlasitým drsným křikem, který vnímaly jen mouchy, vzdali poctu císaři, a vojín Kimura, pádící přes záhony rajčat, aby odehnal Jima od plotu, nechápal, co toho kluka zas drží.
 



	


 



Jim otevřel učebnici latiny a začal se učit látku, kterou mu uložil za domácí úkol doktor Ransome: sloveso amo ve všech časech pasíva. Latina se Jimovi líbila, svým přísným řádem a třídami substantiv a sloves připomínala otcův oblíbený předmět, chemii. Japonci zavřeli táborovou školu, což od nich byla rafinovaná pomsta na rodičích, kteří se potom po celý den nedokázali vymanit ze spárů vlastních potomků, ale doktor Ransome Jimovi pořád zadával spoustu různých úkolů. Musel se učit nazpaměť básničky, řešit soustavy rovnic, seznamovat se s obecnými základy přírodních věd (v tomto oboru občas díky otcově průpravě přichystal doktoru Ransomovi překvapení) a bifloval francouzštinu, kterou nenáviděl. Jim si v duchu říkal, že mu škola dává pořádně zabrat, přestože se konec války nezadržitelně blíží. Ale třeba ho tím doktor Ransome donutil, aby aspoň hodinku denně zůstal v klidu sedět na jednom místě. Domácí úkoly zadávané Jimovi naopak svým způsobem lékaři pomáhaly uchovat si aspoň zdání, že hodnoty, za nimiž stojí poražená Anglie, navzdory podmínkám v Lung-chua dosud platí. Takové představy byly scestné, ale Jim byl ochoten za každou cenu udělat pro doktora Ransoma všechno, co si bude přát.
,,Amatus sum, amatus es, amatus est…“Jim odříkával tvary perfekta a přitom si všiml, že čínští lovci šrotu utíkají od trosek zřícených letadel. Kuliové pracující na opravách ranveje odhodili koše s kamením a rozprchli se na všechny strany. Japonský voják seskočil z parního válce, a tak jak byl bez košile, běžel k opevněným postavením protiletadlových děl, jejichž hlavně už hledaly po obloze blížící se cíle. Z pagody se zablesklo světélko, jako by Japonci odpálili obětní rachejtli. Práskání tohoto osamělého kulometu se rozlehlo nad celým letištěm, ale vzápětí je přehlušilo naříkavé vytí sirény ohlašující nálet. Siréna na střeše strážnice v táboře Lung-chua se přidala a vydávala drsné houkání, které provrtávalo Jimovi mozek.
Jim, nadšený vyhlídkou na nálet, se dírou v rozbité střeše zničené auly podíval k obloze. Po celém táboře běhali po škvárových cestičkách internovaní. Muži a ženy pospávající jako chovanci blázince na schodech před dřevěnými baráky vyskočili a protáhli se dveřmi dovnitř, matky se vyklonily z oken v přízemí, popadly své děti a vtáhly je dovnitř do bezpečí. Během minuty nebylo v táboře vidět živou duši, takže Jim zůstal sám a mohl řídit nálet z galérie auly.
S napětím poslouchal a začínal mít nepříjemné tušení, že by poplach mohl být falešný. Ale nálety přicházely den ode dne dřív, protože Američané posouvali své základny v Pacifiku blíž k čínské pevnině. Japonci byli už tak nervózní, že je vyváděl z míry každý mrak, který se objevil na obloze. Nad rýžovými poli přeletěl dvoumotorový dopravní letoun, jehož pilot vůbec nevnímal paniku, kterou na zemi vyvolal.
Jim se vrátil k učebnici latiny. V tom okamžiku nad aulou proletěl obrovský stín a hnal se po zemi dál k drátěnému plotu. Rozlehl se rámus připomínající tornádo a za ním se přihnala jednomotorová stíhačka se stříbřitým trupem a výsostnými znaky amerického vojenského letectva, hvězdami a pruhy. Mustang přeletěl pouhých devět metrů nad Jimovou hlavou a křídla měl širší než aula. Trup byl samý rez a olej, ale mohutný motor běžel hladce jako kdysi otcův packard. Mustang přeletěl plot a přehnal se nad betonovou ranvejí letiště ve výši dospělého člověka. Za ním se zvedl vír prachu a listí.
Protiletadlová děla rozmístěná po obvodu letiště se obrátila směrem k táboru. Z pater pagody v Lung-chua zapraskala světýlka, takže svatyně připomínala rozsvícený vánoční strom, který stával před obchodním domem Poctivé společnosti v Šanghaji. Mustang si toho nevšímal a nalétal rovnou na věž s protiletadlovými děly a práskání jeho palubních zbraní přehlušilo hukot dalšího mustanga, který se přehnal nad rýžovými poli někam směrem na západ od tábora. Za ním přiletěl třetí stroj, který letěl tak nízko, že Jim viděl pilotní kabinu dole pod sebou. Rozeznal všechny tři piloty i výsostné znaky na trupech, zčernalých olejem stříkajícím z výfuků. Nad táborem přeletěly další dva mustangy a prudké vrtulové víry jejich motorů strhaly kusy vlnitého plechu ze střechy baráku stojícího hned vedle bloku G. Asi osm set metrů na východ se v prostoru mezi táborem Lung-chua a řekou vynořila další peruť amerických stíhaček, přihnaly se od moře a letěly tak nízko nad vlastními stíny sunoucími se po vypuštěných rýžových polích, že se okamžitě skryly za řadu pohřebních mohyl. Když přilétly k okraji letiště, vznesly se trochu výš, ale pak přešly do střemhlavého útoku na japonské letouny rozestavěné kolem hangárů.
Nad táborem explodovaly protiletadlové granáty, jejich stíny pulsovaly na bílé půdě jako srdce. Jeden granát se roztrhl v oslepujícím záblesku přímo nad troskami auly a přehlušil explozí všechen ostatní hluk. Z betonové střechy se sypal prach a padal Jimovi na ramena. Jim mával učebnicí latiny a nahlas počítal desítky výbuchů. Uvědomují si piloti mustangů, že v táboře Lung-chua je internován Basie a desítky dalších námořníků amerického obchodního loďstva? Piloti stíhaček se při útoku na letiště pokaždé až do poslední chvíle kryli za dvoupatrovými budovami bývalých kolejí, přestože tím nutili Japonce pálit na tábor a způsobili smrt několika vězňů.
Ale Jim byl rád, že vidí mustangy tak zblízka. Očima se pásl na každém nýtu na jejich trupu, na zbraních v křídlech i na obrovských chladičích na břiše, které tam konstruktéři, alespoň podle Jimova názoru, umístili výhradně kvůli elegantní linii. Jim obdivoval japonské stíhačky zero a hajate, ale mustangy hrály v leteckých soubojích roli cadillaků. Nedokázal na piloty zavolat, protože mu vyráželi dech, tak na ně, kdykoli se kolem něj přehnali pod baldachýnem protiletadlové palby, aspoň mával učebnicí latiny.
První roje útočících letounů se přehnaly přes letiště. Letěly dál směrem k Šanghaji, kde pokaždé ostřelovaly loděnice a základnu námořního letectva v Nan-tau. V letu se jasně odrážely od činžáků francouzské koncese. Jenomže protiletadlové baterie rozmístěné kolem ranveje ještě nezastavily palbu. Složité křivky značkovacího střeliva prořezávaly oblohu, vypadalo to, jako když děti hrají „přebírání", světélkující vlákna se splétala dohromady a zase rozplétala. Uprostřed nich se tyčila pagoda, trčící z oblaku dýmu, který stoupal z hořících hangárů, a protiletadlová děla z ní chrlila do výšky souvislý strop explodujících granátů.
Tak těžký nálet Jim ještě nezažil. Nad rýžovými poli mezi táborem Lung-chua a řekou se přehnala druhá vlna mustangů a za nimi následovala letka dvoumotorových stíhacích bombardérů. Dvě stě sedmdesát metrů západně od tábora se jeden mustang naklonil pravým křídlem k zemi. Pilot ztratil kontrolu nad strojem, který klouzal vzduchem a zachytil křídlem o břeh vypuštěného kanálu. Pak se letoun nad rýžovými poli obrátil dokolečka a rozpadl se ve vzduchu na kusy. Explodoval a vystříkla z něj souvislá planoucí stěna benzínu, mezi jejímiž plameny Jim zahlédl hořícího pilota připoutaného k sedadlu. Pilota unášel doběla rozžhavený vrak vlastního letounu, který proletěl řadou stromů za okrajem letiště, úlomek slunce, jenž dál planul nad okolními poli.
Druhý zasažený mustang se oddělil od zbytku roje. Proletěl protiletadlovou palbou, stoupal do výšky a přitom za sebou zanechával stopu hustého dýmu. Pilot se pokoušel uniknout z prostoru letiště, ale když mustang začal ztrácet výšku, obrátil stíhačku na záda a bezpečně vypadl z kabiny. Padák se mu otevřel a pilot se rychle snášel k zemi. Hořící letoun se vyrovnal, táhl za sebou v křivolakém oblouku černý chochol a nakonec se zřítil do řeky.
Pilot zůstal viset sám na ztichlé obloze. Jeho kamarádi se řítili na Šanghaj a stříbřité trupy jejich letounů přitom splynuly s pozadím sluncem ozářených oken domů ve francouzské koncesi. Burácení motorů umlklo, protiletadlová děla zastavila palbu. Do bludiště kanálů západně od letiště se snášel na padáku další letec. Rozvířený vzduch zamořoval pach spálených pohonných hmot a chladicí kapaliny. Po celém táboře pomalu skomírala drobná tornáda listí a mrtvého hmyzu, ale pak se znovu přehnala po cestičkách, protože je strhl proud vzduchu nasávaný mizícími mustangy.
Oba padáky dopadly poblíž pohřebních mohyl. Družstvo japonských vojáků se mezitím už hnalo v náklaďáku, z jehož chladiče se kouřilo, po cestě lemující obvod letiště a jejich úkolem bylo zastřelit piloty. Jim setřel prach z učebnice latiny a čekal na výstřely. Aura, která vyšlehla nad hořícím mustangem, pořád ještě plála nad potoky a rýžovými poli. Slunce se na několik minut přiblížilo k zemi, jako by chtělo spálit mrtvé na polích.
Jimovi bylo líto amerických pilotů, kteří uhořeli v osidlech vlastních popruhů na dohled od japonského desátníka s mauserem a opuštěného anglického kluka, který se schoval na galérii v troskách této budovy. Smrt pilotů ale Jimovi připomněla jeho vlastní konec, o kterém tajně přemýšlel od chvíle, kdy ho přivezli do tábora Lung-chua. Vítal nálety, hukot mustangů přelétávajících nad táborem, pach oleje a korditu, smrt pilotů a dokonce i pravděpodobnou možnost vlastní smrti. Navzdory všemu věděl, že jeho život nemá žádnou cenu. Sroloval učebnici latiny a chvěl se tajnou touhou, kterou válka tak ochotně uspokojuje.
 
 
NEMOCNICE
„ Jime…! Jsi nahoře…? Nestalo se ti nic…?“
Na podlaze auly stál uprostřed sutin doktor Ransome a křičel nahoru na galérii. Během z bloku D se vyčerpal a plíce mu teď sípaly pod žebry. Po létech v táboře vypadal delší, ale mohutné kosti mu držely pohromadě vlastně jen díky jakémusi lanoví ze šlach, o moc víc na nich nezbylo. Jediným zdravým okem, které vykukovalo nad zrzavým plnovousem, zahlédl temeno Jimovy hlavy, která zbělela prachem, jako by při náletu zestárl.
„Jime, potřebuju tě v nemocnici. Četař Nagata dovolil, abys tam se mnou zůstal i při prověrce přítomnosti."
Jim se probral ze snění. Svatozář planoucí z těla hořícího amerického pilota se pořád ještě nadpřirozeně vznášela nad prázdnými poli, ale Jim si v duchu řekl, že se o tom optickém klamu před doktorem Ransomem raději nezmíní. Siréna z pagody ohlásila konec náletu a po ní opakovala signál siréna umístěná na střeše strážnice v táboře. Jim se zvedl a protáhl se po schodech dolů.
„Tady jsem, pane doktore. Málem mě to zabilo. Jsou ještě další mrtví?"
„Doufám, že ne." Doktor Ransome se opíral o zábradlí a slaměným kloboukem pro kuliho si ovíval prach z vousů. Nálet ho vyděsil, přesto však pozoroval Jima unaveným, ale trpělivým pohledem. Po náletech, kdy se japonští strážní obvykle mstili na vězních, býval na Jima neurvalý, jako by na něj svaloval odpovědnost za všechno, co se kolem děje. Rukou Jimovi prohrábl vlasy, vyčesal z nich beton rozdrcený na prášek a přesvědčil se, jestli mu někde ve vlasech neteče krev. „Jime, dohodli jsme se přece, že nebudeš při náletech chodit nahoru na galérii. Japonci mají už tak dost starostí — co kdyby si vzali do hlavy, že dáváš znamení americkým pilotům?"
„Taky že jsem je dával, jenže mě neviděli. Mustangy lítají moc rychle." Jim měl doktora Ransoma rád a chtěl ho uklidnit, že je všechno v pořádku. „Učil jsem se latinu, pane doktore."
Doktora kupodivu nezajímalo, jestli se Jim učil časovat uložená slovesa. Dlouhými kroky se hnal k nemocnici, skupině bambusových chatrčí, které vězňové, realisticky odhadující možnosti táborové medicíny, postavili hned vedle hřbitova. Prověrka přítomných už začala a cestičky byly liduprázdné. Japonští strážní se vrhali do dřevěných baráků a rozbíjeli pažbami zbývající sklo v oknech. Na tomto bezpečnostním opatření trval velitel tábora pan Sekura, protože střepiny skla by mohly při náletech poranit vězně. Ve skutečnosti to byla odveta za nálet, o čemž se vězňové budou moci přesvědčit téhož dne po setmění, až tisíce moskytů přenášejících malárii dostanou hlad a přiletí ze stojatých tůní rozesetých po táboře.
Na schodech před blokem E, jedné z výhradně mužských ubytoven, vřískal četař Nagata do obličeje velitele bloku pana Ralstona, který hrával na varhany v šanghajském kině Metropol. Za četařem stáli tři strážní s nasazenými bodáky, jako by se báli, že se na ně z budovy vyřítí četa americké námořní pěchoty. Stovky otrhaných vězňů trpělivě čekaly. Když válka dospěla do závěrečného roku, Japonci ztráceli nervy a byli nebezpeční.
„Pane doktore, co se stane, když se Američané vylodí ve Wu-sungu?" Tento přístav ležící v ústí Jang-c' ovládal říční přístupovou cestu k Šanghaji. Všichni v táboře mluvili jen o Wu-sungu.
„Američané se ve Wu-sungu pravděpodobně vylodí, Jime. Vždycky jsem si říkal, že bys vlastně měl být v MacArturově štábu." Doktor Ransome se zastavil, aby nabral dech. Násilím vháněl vzduch do vychrtlé hrudi a přitom pozoroval vlastní odraz na Jimových polobotkách. „Radši na to nemysli, vždyť máš hlavu už tak dost plnou jiných věcí. Američané se tam ostatně ani vylodit nemusí."
„Když se vylodí, Japonci se budou bránit."
„Jistěže se budou bránit, Jime. Jak mi neustále loajálně opakuješ, Japonci jsou nejlepší vojáci na světě."
„No ale…“ Řeči o statečnosti přiváděly Jima do rozpaků. Válka nemá nic společného se statečností. Před dvěma roky, když byl ještě malý, mu připadalo důležité zjistit, kteří vojáci jsou nejstatečnější. Patřilo to k úsilí spolknout a strávit vlastní vykolejený život. Japonci byli samozřejmě nejlepší, Číňani nejhorší a Britové zůstali někde mezi nimi. Ale Jim si vzpomněl na americká letadla, která ovládla oblohu. Japonci nedokázali při vší statečnosti těmto nádherným a samozřejmě fungujícím strojům čelit.
„Japonci jsou stateční," připustil Jim. „Ale na statečnosti teď nezáleží."
„To bych ani neřek. Co třeba ty, Jime, jsi statečný? Co myslíš?"
„Ne., samozřejmě že ne. Ale třeba bych to dokázal," prohlásil rozhodně Jim.
„Podle mě statečný jsi."
Výrok vyklouzl doktoru Ransomovi bez rozmýšlení, ale přesto z něj čišel nepříjemný podtón. Lékař prostě měl na Jima vztek, jako by mu přičítal vinu za útoky mustangů. Že by to bylo kvůli tomu, že se naučil mít požitek z války? Na tohle se Jim ptal sám sebe, když došli k nemocnici. Na zemi vedle prošlapaných bambusových schodů ležel kužel nevybuchlého protiletadlového granátu. Jim jej zvedl, aby se přesvědčil, jestli ještě zůstal teplý, ale doktor Ransome mu granát vytrhl z ruky a hodil ho za plot z ostnatého drátu.
Jim stál na trouchnivějících schodech a nohama v botách se zapřel o bambusové tyče. Nejraději by byl granát doktoru Ransomovi zase vytrhl. Byl už skoro stejně velký jako lékař a v mnoha směrech byl silnější — během posledních tří let Jim rostl, kdežto lékařovo statné tělo se smrskávalo a chřadlo. Jim už skoro nevěřil vlastní paměti, v níž si vybavoval mohutné tělo zrzavého kolohnáta s mohutnými bicepsy a stehny, který byl dvakrát větší než japonští vojáci. Jenomže během prvních dvou let pobytu v táboře dával doktor Ransome příliš velkou část svých porcí Jimovi.
Vešli do nemocniční chatrče a Jim zaujal své místo před lékárnou vedle doktora Bowena, specialisty na choroby krční, nosní a ušní ze šanghajské všeobecné nemocnice, a vedle čtyř vdov po misionářích, z nichž se v táboře staly zdravotní sestry. Jim čekal na konec prověrky přítomných, kterou prováděl četař Nagata, a mezitím nakukoval do vedlejších pokojů, v nichž leželo na kavalcích třicet pacientů. Po každém náletu nastalo několik úmrtí, buď v důsledku šoku, anebo vyčerpáním. Někteří lidé, když se jim připomněl blížící se konec války, zřejmě raději vypustili duši. Ale taková smrt znamenala příjemnou věc pro ty, kteří pořád ještě lpěli na životě. Pro Jima například znamenala starý opasek nebo šle, plnicí pero a jednou jakoby zázrakem dokonce i náramkové hodinky, které nosil celé čtyři dny, než je musel se všemi ostatními věcmi odevzdat Basiemu. Japonci zabavili veškeré hodinky i hodiny, protože chtěli, jak prohlásil doktor Ransome, aby vězňové ztratili pojem o čase. Během těch tří dnů Jim nedělal nic jiného, než že měřil čas.
Většina pacientů měla malárii, úplavici a srdeční potíže způsobené podvýživou. Pacienti, kteří trpěli nemocí beri beri, Jima obzvláště odpuzovali, protože měli oteklé nohy, vodu na plících a v hlavě se jim všechno pletlo, takže si mysleli, že umírají v Anglii. Když na ně přišla jejich poslední hodinka, dostali jako mimořádné privilegium jedinou táborovou moskytiéru a pod tímto provizorním náhrobkem zůstali ležet tak dlouho, dokud jim nebylo přiděleno místo na hřbitově, který byl hned vedle zahrádky, kde se pěstovala zelenina pro táborovou kuchyni.
Když se četař Nagata provázený dvěma strážnými blížil k nemocnici, Jim se letmo podíval do mužského oddělení. Tajemník šanghajského venkovského klubu pan Barraclough byl už několik dní na umření a Jim si všiml, že má zlatý pečetní prsten. Třeba ani nemusí být zlatý - žádná z věcí, které přinesl Basiemu nikdy nebyla - ale nějakou cenu určitě bude mít. Jim neměl sebemenší zábrany před okrádáním mrtvých. Jediní blázni, kteří si přišli lehnout do nemocnice, byli nemocní lidé bez příbuzných nebo přátel ochotných starat se o ně v dřevěném baráku nebo v betonové budově koleje. Nemocnice neměla k dispozici žádné léky - nepatrný příděl od Japonců byl vyčerpán hned první rok - a navíc tam málokdy někoho vyléčili. Japonci, kteří rozumně předpokládali, že každý, kdo si přijde lehnout do nemocnice, dříve či později zemře, pacientům okamžitě snížili příděly. Ale
Jim si v duchu říkal, že přesto trvá dost dlouho, než je doktor Ransome a doktor Bowen úředně prohlásí za mrtvé. Jim si uvědomoval, že mnoho sladkých bramborů, které snědl navíc, pocházelo z přídělů určených pro lidi, kteří byli mrtví. Doktor Ransome se snažil dělat pro nemocné, co mohl, a Jimovi bylo líto, že lékař poslední dobou začíná ztrácet naději.
„Už jsou tady," vykřikl doktor Ransome. „Jime, postav se do pozoru. Ne aby ses dneska hádal s četařem Nagatou! A o náletu ani slovo!"
Lékař si všiml, že Jim nespouští oči z pečetního prstenu, ale musel obrátit hlavu k četaři Nagatovi, který už dusal po bambusových schodech. Doktor Ransome okrádání mrtvol neschvaloval, i když věděl, že Jim vyměňuje přezky od opasků a šle za jídlo. Ale sám měl, jak Jim vypozoroval, vlastní zásobovací zdroje. Na rozdíl od většiny vězňů v Lung-chua, kterým při odchodu do internace dovolili sbalit si kufr, doktor Ransome přišel do tábora jen tak v košili, krátkých kalhotách a kožených sandálech. Ale v prostoru, který měl vyhrazený za plentou v bloku D, přesto nashromáždil úctyhodný majetek — úplný soubor ošacení, přenosný gramofon s několika deskami, tenisovou raketu a poličku knih, z nichž Jim čerpal základní vzdělání. Všechny tyto předměty stejně jako šatstvo, co Jim v táboře nosil, a nádherné golfové polobotky, jež okamžitě upoutaly pozornost četaře Nagaty, dostal doktor Ransome od řady pacientů, kteří ho každý večer vyhledávali v jeho kutlochu za plentou v bloku D. Mnozí neměli nic, co by mu mohli dát, ale mladší vdané paní pokaždé přinesly malou pozornost za všechny, byť sebezáhadnější služby, jaké jim doktor Ransome poskytoval. Richard Pearce dokonce přišel na to, že Jim nosí jednu z jeho starých košil, ale už se nedalo nic dělat.
Četař Nagata se zastavil před vězni. Bylo vidět, že ho mohutnost amerického náletu vyvedla z konceptu. Stiskl pevně zuby a na rtech mu zůstalo pár kapiček slin. Řídký porost kolem úst se chvěl jako miniaturní antény zachycující včasné varování před výbuchem vzteku, který přijde vzápětí. Potřeboval se sám k zuřivosti vybičovat, ale pohled na Jimovy vyleštěné polobotky ho odváděl od vytčeného cíle. Stejně jako všichni japonští vojáci chodil ve zpuchřelých bagančatech, z nichž mu vylézaly všechny mohutné prsty, jako by to byly samé předimenzované palce.
„Kluk…“ Postavil se před Jima a praštil ho přes hlavu seznamem vězňů, až se mu z vlasů zvedl oblak bílého prachu. Četař věděl od vojína Kimury, že Jim má prsty v kdejaké zakázané činnosti, jaká v táboře probíhá, ale jakživ ho nedokázal přistihnout při činu. Mávnutím odehnal obláček prachu a namáhavě ze sebe vysoukal jediná dvě logicky související anglická slova, která se za léta služby v táboře Lung-chua dokázal naučit: „Stlašná kluk…“
Jim čekal, co bude dál, a nemohl odtrhnout oči od kapiček slin na četařových rtech. Že by snad četař Nagata ocenil zprávy o náletu z první ruky?
Ale četař odpochodoval do mužského oddělení nemocnice a řval cosi japonsky na oba lékaře. Podíval se po umírajících, o které jakživ neprojevil sebemenší zájem, a Jim se najednou celý rozzářil nadějí, že doktor Ransome ukrývá zraněného amerického pilota. Chtěl se pilota dotknout, než ho Japonci zabijou, chtěl si sáhnout na jeho kuklu a leteckou kombinézu, chtěl si prstem vyrýt čáru do prachu a oleje na jeho ochranných brýlích.
„Jime…! Přestaň si vymýšlet…!“ Jedna z vdov po misionáři paní Philipsová Jima zachytila, když už začínal padat dopředu, protože před svatým obrázkem téměř archandělské postavy, která spadla doprostřed rýžových polí, málem omdlel. Jim stál v pozoru, dělal, že je vysláblý hladověním, a ze všech sil se vyhýbal podezřívavým pohledům japonského vojáka stojícího na stráži před vchodem do lékárny. Nemohl se dočkat, až prověrka přítomnosti skončí, a krátil si čas přemýšlením o tom, jakou kořist by tak asi mohl najít u zabitého amerického pilota. Už brzy přece musí sestřelit nějakého Američana přímo nad táborem Lung-chua. Jim se v duchu zabýval otázkou, ve které z poškozených budov by se dala nejlépe ukrýt mrtvola. Kdyby s výzbrojí a výstrojí rozumně hospodařil a přinášel ji po částech, mohl by jednotlivé součástky vyměňovat s Basiem za sladké brambory několik příštích měsíců a není vyloučeno, že by si mohl pomoct k teplému kabátu na zimu. A kromě toho by se našly i sladké brambory pro doktora Ransoma, protože si řekl, že lékaře musí za každou cenu udržet při životě.
Zhoupl se na podpatcích a zaposlouchal se do nářku, který k němu doléhal z blízkého pokoje. Plakala tam jakási starší žena. Oknem bylo vidět pagodu v Lung-chua. Tato věž protiletecké obrany se znovu rozzářila světly.
Jim stál další hodinu v řadě s vdovami po misionářích. Dohlížel na ně strážný. Doktor Ransome s doktorem Bowenem odešli s četařem Nagatou k veliteli tábora, zřejmě k výslechu. Stráže obcházely tábor se seznamy vězňů v rukou a prováděly opakované prověrky přítomnosti. Válka se chýlila ke konci, ale Japonci byli doslova posedlí představou, že musí naprosto přesně vědět, kolik vězňů v táboře mají.
Jim zavřel oči, aby se uklidnil, ale strážný na něj cosi vyštěkl, protože Jima podezíral z pokusu o jakousi soukromou hru, která by se četaři Nagatovi nezamlouvala. Vzpomínky na nálet přiváděly Jima do varu. Mustangy pořád přelétávaly přes tábor a útočily na protiletadlová děla rozmístěná na pagodě. Jim si představoval, že je pilotem stíhačky, řítí se k zemi, když jeho stroj explodoval, ale znovu stoupá vzhůru v podobě dětsky vypadajícího pilota kamikaze, jednoho z těch, kteří provolávají slávu císaři, a pak se vrhnou se svým zerem přímo na americké letadlové lodě operující u břehů Okinawy. Jednou z Jima bude sestřelený pilot, který dopadl mezi pohřební mohyly a pagody vyzbrojené děly. Kusy jeho letecké kombinézy a padáku, možná dokonce i kusy vlastního těla se rozletí po rýžových polích a nakrmí vězně za dráty i Číňany umírající hladem před bránou…
„Jime…“ zašeptala paní Philipsová. „Opakuj si latinu…“
Jim se navzdory podráždění, které tím vyvolal u japonského strážného, přiměl hledět bez mrknutí do slunečního světla venku za oknem lékárny. Tichá krajina jako by vířila v plamenech, v auře zrozené z hořící mrtvoly amerického pilota. Světlo se dotklo rezivějícího drátěného plotu i zaprášených listů divoké třtiny, vybělilo křídla na vracích letadel i kosti vesničanů v pohřebních mohylách. Jim se nemohl dočkat příštího náletu, představoval si prudkou záři a sotva popadal dech z hladu, který doktor Ransome sice dokázal rozpoznat, ale který nikdy nemohl utišit.
 
                                            ZAHRÁDKA NA HŘBITOVĚ
Když prověrka přítomnosti skončila, Jim si sedl na schody a odpočíval. Doktor Ransome s doktorem Bowenem se vrátili od velitele tábora a okamžitě se zavřeli se čtyřmi vdovami po misionářích v lékárně. Doktor Ransome vypadal stejně nervózně jako Japonci. Starou jizvu pod okem měl naběhlou krví. Že by ho četař Nagata udeřil za to, že protestoval proti dalšímu snížení přídělů jídla?
Jim se s rukama v kapsách šoural po škvárové cestičce za nemocnicí. Očima kontroloval řádky rajčat, fazolí a melounů rostoucích v zahrádce, která zásobovala táborovou kuchyni. Nepatrná sklizeň měla vylepšovat hubenou stravu určenou pacientům, ale spousta vypěstované zeleniny se přesto ocitla v rukou amerických námořníků z bloku E. Jim hrozně rád ošetřoval rostliny. Ke každé měl osobní vztah a na první pohled poznal, jestli děti utrhly třeba jen jedno rajské jablíčko. Naštěstí se bály dlouhých řad hrobů táhnoucích se po hřbitově, který se rozprostíral hned vedle zahrádky. Botanika Jima přitahovala i jinak, nejen možnostmi, jak si vylepšit vlastní výživu. Doktor Ransome v lékárně krájel a obarvoval plátky ze stonků a kořenů, dával je pod mikroskop doktora Bowena a nutil Jima počítat stovky buněk a živných tělísek. Botanické názvy rostlin, to byl speciální svět odborných výrazů, a každé býlí, jaké se v táboře vyskytlo, mělo své vlastní jméno. Jména obklopovala všechno; v každém křoví a v každém příkopu ležely celé neviditelné encyklopedie.
Minulý den odpoledne Jim vykopal dvě stružky, které sloužily k přihnojování rajčatových sazeniček. Mezi zahrádkou a hřbitovem stála řada pětadvacetilitrových sudů, které Jim s doktorem Ransomem zakopali do země a pak je naplnili výkaly z přetékající žumpy u bloku G. Parta vězňů z tohoto bloku sice většinu výkalů vyvezla do jednoho vyschlého rybníčku, ale doktor Ransome s Jimem se také uměli postavit ke kýblu, provazu a káře. Jak prohlásil doktor Ransome, nemělo cenu mrhat čímkoli, co jim mohlo pomoci přežít třeba jen o pár dní. Červená rajčata a bohatě nalité melouny dokazovaly, že měl pravdu.
Jim zvedl dřevěný poklop z jednoho sudu. Počkal, až si tisíce much přijdou na své, popadl dřevěný šoufek na bambusové tyči a začal lít výkaly do mělkých stružek. Pracoval pomalým, ale vyrovnaným tempem, jaké před válkou odpozoroval od čínských venkovanů zavodňujících svá políčka.
Za hodinu si Jim, který ještě stačil posypat hnojivo vrstvou země, sedl na nejbližší hrob a odpočíval. Do nemocnice se trousili nejrůznější lidé, velitelé bloků, jejich zástupci, parta Američanů z bloku E, předáci Belgičanů a Holanďanů. Ale Jim byl unavený a nevzmohl se na to, aby je otravoval tak dlouho, dokud mu neprozradí, co je nového. V zelinářské zahradě vládl klid a mír, všude jen samé zelené stěny rajčat a fazolí. Jim si často představoval, že by tu rád zůstal navždycky, dokonce i po skončení války.
Potlačil idylické představy a zaposlouchal se do hukotu stíhačky zero, které na konci ranveje právě zahřívali motor. Ke startu se chystal jediný letoun kamikaze, víc letadel Japonci k odplatě za americký nálet při nejlepší vůli nesehnali. Mladý pilot, jen o málo starší než Jim, měl na sobě ceremoniální šerpu, ale čestná stráž se skládala pouze z desátníka a jediného vojína, kterému také ještě teklo mléko po bradě. Oba udělali čelem vzad dřív, než pilot stačil vlézt do kabiny, a vraceli se zpátky do práce, protože museli opravovat poškozené hangáry.
Jim pozoroval, jak se letoun trhaně odlepil od ranveje. Vznesl se nad tábor a motor mu pod zátěží obrovské nálože pracoval naplno, zatočil směrem k řece a nabral kurs na otevřené Východočínské moře. Jim si zastínil oči dlaněmi a sledoval letoun, dokud nezmizel v mracích. Nikdo z Japonců na letišti Lung-chua nevěnoval vlastnímu letadlu sebemenší pozornost. V hangárech poblíž pagody dosud zuřily požáry a z vybombardovaných opravárenských dílen syčel mrak páry. Ale přesto už party čínských kuliů zasypávaly krátery po bombách a lovci šrotu zase rabovali vraky sestřelených letadel.
„Ještě se zajímáš o letadla, Jime?" zeptala se paní Philipsová, která se spolu s paní Gilmourovou vynořila z prostranství před nemocnicí. „Budeš se muset dát k RAF."
„Já se dám spíš k japonskému letectvu."
„Opravdu? K japonskému…?“ Vdovy po misionářích se nervózně usmály, protože jim Jimův specifický humor unikal, a raději tlačily dál dřevěnou káru. Železná kola drkotala po kamenité cestě, až mrtvola, kterou měly obě ženy pohřbít, nadskakovala.
Jim vyleštil tři rajčata, která si utrhl z keříčků. Nebyla větší než dětské kuličky na hraní, ale Basie je jistě ocení. Jim zastrčil rajčata do kapsy košile a pozoroval, jak paní Gilmourová s paní Philipsovou hloubí hrob. Obě ženy se brzy unavily, sedly si na káru vedle mrtvoly a odpočívaly.
Jim šel k nim a vzal paní Philipsové z upracovaných rukou lopatu. Zemřelý muž se jmenoval Radik a býval šéfkuchařem v hotelu Cathay. Jim rád poslouchal jeho odborné přednášky o osobním parníku Berengaria, který před válkou plul na transatlantických linkách, a byl rád, že teď může splatit svůj dluh. Nabíral lopatou měkkou půdu. Vězňové měli v dobách, kdy ještě bývali při síle, jeden z mála záchvatů předvídavosti a vykopali jakési úzké a mělké zárodky budoucích hrobů. Jenomže teď už vdovy po misionářích neměly sílu, aby dokázaly vyházet lopatou další vrstvu vlhké půdy. Mrtví byli tedy položeni na zem a pak zasypáni hromádkou sypké půdy. Na prudkých monzunových deštích rovy změkly a přilnuly těsně k obrysům pochovaných mrtvol, jako by se tenhle malý hřbitůvek vedle vojenského letiště ze všech sil snažil vzkřísit z mrtvých aspoň pár z miliónů lidí, kteří zahynuli v této válce. Sem tam z hrobů trčela ruka nebo noha, končetiny neklidných spáčů, kteří sebou házejí pod hnědými přikrývkami. Krysy si udělaly v hrobě paní Hugové, Holanďanky, která přijela do Lung-chua s Basiem a doktorem Ransomem, hluboké chodbičky připomínající Jimovi Maginotovu linii, kterou si postavil pro armádu svých cínových vojáčků za skalkou v zahradě na Amherstově třídě.
Nabíral lopatu za lopatou a v duchu sám sobě sliboval, že pana Radika pochová do hloubky, jak to má být, aby se bývalý šéfkuchař okamžitě nestal potravou pro krysy. Paní Gilmourová s paní Philipsovou seděly na káře vedle mrtvoly a beze slova ho pozorovaly. Kdykoli se narovnal, aby si odpočinul, poctily ho dvěma naprosto shodnými úsměvy, zašlými stejně jako květinové vzory na látce jejich roztrhaných bavlněných šatů.
„Jime! Okamžitě toho nech a pojď ke mně! Potřebuju tě tady!" Doktor Ransome křičel z okna lékárny. Už dávno nesnášel, aby Jim kopal hroby.
Stovky much bzučely kolem káry a sedaly panu Radikovi na obličej. Jim myslel na Berengarii a dál nabíral lopatu za lopatou.
„Jime, volá tě pan doktor…“
„No jo — už jsem s tím hotov."
Obě ženy stáhly mrtvolu pana Radika z káry. Námaha je vyčerpávala, ale přesto s ní zacházely se stejnou ohleduplností, s jakou se k němu chovaly, dokud žil. Že by pro tyto dvě křesťanské vdovy byl pořád ještě naživu? Projevy jakékoli silné víry v boha na Jima pokaždé udělaly dojem. Otec s matkou se považovali za agnostiky a on sám uznával zbožné křesťany stejným způsobem, jakým uznával lidi, kteří byli členy Klubu hraběte Zeppelina nebo nakupovali v čínských obchodních domech. Uznával je především proto, že zvládali cizí, exotický rituál. A kromě toho lidé, kteří jako paní Philipsová, paní Gilmourová nebo doktor Ransome nejvíc pomáhali druhým, často věřili věcem, jejichž správnost se časem vždycky potvrdila.
„Paní Philipsová," zeptal se Jim, když uložili pana Radika do hrobu, „kdy opouští duše tělo? Předtím, než je uloženo do hrobu?"
„Jistě, Jime." Paní Philipsová klečela a začínala přikrývat obličej pana Radika zemí. „Duše pana Radika už odletěla. Pan doktor zase volá. Doufám, že ses učil latinu."
„Samozřejmě." Jim odcházel k nemocnici a cestou o tom všem uvažoval. Často pozoroval oči umírajících pacientů a pokoušel se zachytit záblesk, který by potvrdil, že duše odchází z těla. Jednou pomáhal doktoru Ransomovi, když masíroval nahá prsa mladé Belgičanky, která podlehla úplavici. Doktor Bowen ji prohlásil za mrtvou, ale doktor Ransome jí pod žebry stiskl srdce, až pohnula očima a podívala se na Jima. Jima nejdřív napadlo, že se do ní vrátila duše, ale byla stejně mrtvá. Za hodinu ji paní Philipsová s paní Gilmourovou odvezly a pochovaly. Doktor Ransome Jimovi vysvětlil, že jí na pár vteřin vehnal krev zpátky do mozku.
Jim vešel do lékárny a posadil se k plechovému stolu naproti doktoru Ransomovi. Byl by se rád pozeptal, jak to vlastně je s duší pana Radika, ale doktor Ransome bůhvíproč odmítal s Jimem debatovat o náboženských záležitostech, ačkoliv sám chodil každou neděli dopoledne na bohoslužby. Jizvu v obličeji měl pořád ještě naběhlou krví a s pečlivostí, která nevěstila nic dobrého, se věnoval ploché misce s rozehřátým voskem. Kdykoli na doktora Ransoma dolehla únava nebo se zlobil na Jima, vzal několik svíček, rozehřál je, namočil do horké tekutiny staré hadry a pak je rozvěsil, aby vychladly. Během minulé zimy vyrobil stovky takových destiček, jimiž vězni nahrazovaly rozbité tabulky skla v oknech. Výsledkem práce, které se věnoval celé hodiny, byla jakástakás ochrana před mrazivými větry vanoucími ze severní Číny, ale přesto byl málokdo z vězňů doktoru Ransomovi za jeho snahu vděčný. Ale jak si Jim všiml, doktor Ransome o jejich vděčnost ani nestál.
Jim si namočil prst do horkého vosku, ale doktor Ransome ho prudkým mávnutím zahnal. Rozhovor s velitelem tábora ho evidentně znepokojil — připravoval se na zimu, jako by se pokoušel přesvědčit sám sebe, že tu do té doby ještě všichni budou.
Jim se zul a začal si leštit boty. Po třech létech, kdy musel chodit v dřevákách a všelijakých odhozených škrpálech, mu dělalo dobře, když se mohl před všemi vytahovat v drahých kožených polobotkách.
„Jime, obdivuju tě, že se snažíš vypadat elegantně, ale na druhé straně si myslím, že bys je nemusel leštit pořád dokola." Doktor Ransome unaveně hleděl na voskové čtverečky. „Rozčiluješ s nimi četaře Nagatu."
„Mám rád, když se lesknou."
„Lesknou se až příliš. Určitě je viděli i američtí piloti. Ještě si budou myslet, že tu máme golfové hřiště, a budou si orientovat kompasy podle tvých vyleštěných bot."
„Tak já tedy pomáhám válečnému úsilí?"
„Svým způsobem…“ Než Jim stačil vklouznout do bot, doktor Ransome ho uchopil za kotník. Rány na Jimových nohách byly většinou napadeny infekcí a při daných možnostech výživy se nikdy pořádně nezahojily, ale nad pravým kotníkem se objevil vřed, který měl v průměru nejméně tři centimetry a byl k prasknutí nalitý hnisem. Doktor Ransome sundal misku s rozehřátým voskem z lampy. V plechové nádobce převařil lžíci vody a pak vřed vymačkal a vyčistil kusem vaty.
Jim se bez odmluv podrobil. V Lung-chua měl hlubší vztah jedině k doktoru Ransomovi, ačkoli si uvědomoval, že se lékaři na něm mnoho věcí nelíbí. Nesnášel Jima za to, že odhalil prostou pravdu o válce, totiž že lidé jsou až příliš dobře vybaveni na to, aby se jí přizpůsobili. Občas dokonce Jima podezíral, že ho latina sice baví, ale z nesprávných důvodů. Doktor Ransome, který býval ve vedení sportovního klubu v anglické internátní škole (jedné z represivních institucí tolik podobných táboru Lung-chua, která na Jima zřejmě čekala), pracoval s protestantskými misionáři ve vnitrozemí. Choval se spíš jako starší dohlížející spolužák nebo kapitán ragbyového týmu, ale Jim si nebyl jist, jak dalece si své jednání předem vypočítal. Vypozoroval, že se lékař dokáže pěkně zapomenout, pokud se mu to hodí do krámu.
„Doufám, Jime, že ses naučil…“ Doktor Ransome otevřel učebnici latiny. Hleděl soustředěně na stránky, i když jeho pozornost rozptylovali vězňové, kteří se vyrojili z dřevěných baráků a z betonových bloků. Stovky mužů s manželkami a většinou i s dětmi přecházely po nástupišti. Lékař začal klást otázky Jimovi, který si pod stolem pořád leštil boty.
„Byli milováni’…?“
„Amabantur."
„Budu milován’…?“
„Amabor."
„Až budeš milován’…?“
„Amatus eris."
„Správně — zadám ti překlad textu. Paní Vincentová ti pomůže se slovíčky. Nevadí jí, když ji požádáš o pomoc?"
„Momentálně ne." Jim věcně oznámil, že nastala změna v jejím postoji. Uhodl, že jí doktor Ransome pomohl s nějakými ženskými potížemi.
„To je dobře. Lidi je třeba povzbudit. S trigonometrií ti asi moc nepomůže."
„Nepotřebuju, aby mi pomáhala." Trigonometrie Jima bavila. Tenhle obor geometrie měl na rozdíl od latiny nebo algebry přímý vztah k předmětu, který mu ležel na srdci — k leteckému válčení. „Pane doktore, americké bombardéry, které se přihnaly s mustangy, letěly rychlostí 580 kilometrů za hodinu — změřil jsem podle svého pulsu, jak rychle letěly jejich stíny po letišti. Když chtějí zasáhnout letiště Lung-chua, musí svrhnout bomby se zhruba devítisetmetrovým předstihem."
„Jime, ty jsi opravdu dítě války. Jsem přesvědčen, že si japonští dělostřelci dovedou tohle taky spočítat."
Jim se narovnal a nechal si lékařovu poznámku projít hlavou. „A co když ne…“
„Tak jim to nesmíme prozradit — nebo snad ano? To by bylo vůči americkým pilotům nefér. Už takhle jich Japonci dost sestřelují."
„Ale sestřelují je nad letištěm," vysvětloval lékaři Jim. „Až když svrhnou bomby. Kdyby jim chtěli zabránit v bombardování ranveje, museli by je sestřelovat o víc než devět set metrů dřív." Tahle představa Jima vzrušovala — kdyby japonské letecké základny v celém Tichomoří převzaly novou taktiku, zvrátily by průběh války v neprospěch Američanů, a tím by také zachránily tábor Lung-chua. Zabubnoval prsty na stole, podobně jako kdysi hrával na klavír v opuštěném domě na Amherstově třídě.
„Jistě…“ Doktor Ransome natáhl ruku a ohleduplně Jimovi přitlačil dlaně a prsty na stůl, aby ho uklidnil. Namočil další čtverec bavlněné látky do roztaveného vosku. „Necháme trigonometrie a já ti radši povím, co se naučíš z algebry. Já osobně chci, aby válka skončila, Jime!"
„Samozřejmě, pane doktore."
„A co ty, Jime? Taky chceš, aby válka skončila?" Doktor Ransome zřejmě často o Jimových úmyslech pochyboval. „Mnoho lidí v táboře už dlouho nevydrží. Těšíš se, že se zase sejdeš s rodiči?"
„Těším. Myslím na ně každý den."
„To je dobře. Pamatuješ si, jak vypadají?"
„Pamatuju si…“ Jim doktoru Ransomovi nerad lhal, ale jen v tom smyslu, v jakém uvažoval o fotografii neznámé dvojice, kterou si připíchl na stěnu ve své díře za závěsem. Nikdy se lékaři nepřiznal, že v těch dvou lidech má náhradní rodiče. Jim si uvědomoval, že si musí udržovat vzpomínky na matku a na otce, aby si uchoval víru v budoucnost, ale jejich rysy se mu už rozmazaly. Doktor Ransome by třeba nesouhlasil s trikem, který zkoušel sám na sobě.
„Jsem rád, že si pamatuješ, jak vypadali, Jime. Možná, že se změnili."
„Já vím — určitě budou mít hlad."
„Nejen hlad, Jime. Až válka opravdu skončí, všechno začne být velice nejisté."
„Takže bychom měli spíš zůstat v táboře?" Tahle představa se Jimovi zamlouvala. Mnozí vězni vykládali, jak odejdou z tábora, a přitom neměli sebemenší reálnou představu, co s nimi pak bude. „Dokud zůstaneme v Lung-chua, Japonci se o nás postarají."
„Tím si právě zdaleka nejsem jist. Teď jsme pro ně jen nepříjemná přítěž. Už nás nemohou živit, Jime…“
K tomuhle tedy doktor Ransome mířil. Jim cítil, že ho zalila vlna klidné rezignace. Dlouhé hodiny, které věnoval tahání kýblů s výkaly, vysazování a zalévání zeleniny v nemocniční zahrádce a přivážení jídla na káře, s nímž pomáhal panu Maxtedovi, obětoval úsilí udržet tábor v chodu. Ale zásobování potravinami, jak celou tu dobu dobře věděl, záviselo výhradně na rozmaru Japonců. Jeho vlastní pocity, rozhodné úsilí přežít, tedy nakonec neznamenají nic. Veškerá aktivita neznamená víc než pohyb očí tamté Belgičanky, která na okamžik jako by vstala z mrtvých.
„Dostaneme ještě jídlo, pane doktore?"
„Doufáme, že se podaří přivézt ještě nějaké zásoby. Japonci už nemají potraviny ani sami pro sebe. Americké ponorky…“
Jim se zahleděl na své vyleštěné boty. Přál si, aby je spatřili rodiče, ještě než zemřou. Snažil se sebrat, shledával v sobě starou vůli k přežití. Vědomě přemýšlel o podivné radosti, kterou prožíval nad mrtvolami na nemocničním hřbitově, o provinilém vzrušení z toho, že vůbec žije. Pochopil, proč doktor Ransome nerad vidí, když chystá hroby.
Doktor Ransome zaškrtl v učebnici algebry uložená cvičení a dal Jimovi dva pruhy obvazu z rýžového papíru, na kterých měl řešit soustavy rovnic. Když Jim vstal, doktor Ransome mu vytáhl z kapsy košile tři rajčata. Položil je na stůl vedle misky s voskem.
„Vzal jsi je v nemocniční zahrádce?"
„Ano." Jim se díval doktoru Ransomovi upřímně do očí. V poslední době ho začínal vidět trochu dospělejším pohledem. Po vlekoucích se létech internace a věčných konfliktů s Japonci mladý lékař vypadal spíš na padesátníka. Doktor Ransome nevěděl, co si má myslet o sobě a právě tak o Jimově krádeži.
„Vždycky, když jdu za Basiem, musím mu něco přinést."
„Já vím. Dobře že ses zkamarádil s Basiem. Je to typický proklouz - vždycky všechno přežije, jenže takoví lidé mohou být nebezpeční. Války jsou kvůli lidem, jako je Basie." Doktor Ransome položil rajčata Jimovi do dlaně. „Sněz je sám, Jime. Pro Basieho ti dám něco jiného."
„Pane doktore…“ Jim rychle přemýšlel, jak by lékaře uklidnil. „Kdybychom řekli četařovi Nagatovi o těch devíti stech metrech… Japonci by už nesestřelili žádná další letadla, ale třeba by nám dali trošku jídla…“
Doktor Ransome se poprvé od začátku rozmluvy usmál. Odemkl skříň na léky a z ocelové pokladničky vyndal dva gumové prezervativy.
„Jime, ty jsi rozený pragmatik. Tohle dej Basiemu, on už pro tebe něco najde. A teď sněz rajčata a plav."
 
STUDENTKY Z LUNG-CHUA
My jsme v Lung-chua študačky, 
my nejsme klukům pro špačky, 
lágr si nemůžu do paty brát, 
když každý úterý jdem večer flámovat…
Jim zamířil k bloku E, ale uprostřed nástupiště se zastavil a chvíli pozoroval táborové ochotníky, kteří zkoušeli na další z řady vystoupení, která se konala na schodech před barákem číslo 6. Umělecký vedoucí pan Wentworth býval ředitelem banky Cathay a jeho teatrální vystupování Jima fascinovalo. Líbila se mu amatérská představení, při nichž se všichni vystupující stávali středem všeobecné pozornosti. Jim hrál páže v Jindřichovi V. a v té roli se doslova vyžíval. Kostým, který mu paní Wentworthová spíchla z purpurového sametu, byl jediným slušným oděvem, jaký na sobě za poslední tři roky měl. Nabídl se, že v něm vystoupí v dalším představení, které táboroví ochotníci chystali, ve hře Jak je důležité mít Filipa, ale pan Wentworth tentokrát odmítl přidělit mu jakoukoli roli.
... Máme své přednášky a taky debaty, 
pro sebe vyhrazené koncerty…
Zkouška se nevydařila. Čtyři sboristky v kostýmech pierotů stály na provizorním jevišti z beden a ze všech sil se snažily vybavit si text písně. Byly pořád ještě vyděšené z náletu, nevěnovaly pozornost pokynům pana Wentwortha a věnovaly se spíš pozorování oblohy. Pralo do nich slunce, ale herečky si musely třít paže, aby se zahřály.
Otrávení diváci z řad internovaných se pomalu rozcházeli a Jim se také rozhodl, že ponechá herce jejich osudu. Táboroví ochotníci se rekrutovali z řad nejnafoukanějších anglických rodin a jejich pronikavé vysoké hlasy zněly afektovaně — podobně jako vyznělo absurdně ragbyové utkání, které loni v zimě zorganizoval doktor Ransome v jedné ze vzácných slabých chvilek, kdy se přestal řídit zdravým rozumem. Družstva hladovějících vězňů (manželů studentek z Lung-chua) se motala po nástupišti v groteskní parodii ragbyového utkání. Hráči byli příliš vyčerpaní na to, aby se zmohli na pořádnou přihrávku, a přihlížející spoluvězni, kteří nemohli hrát, protože neznali pravidla, na ně všelijak pokřikovali.
Jim prošel kolem strážnice a bleskově odhadl momentální situaci v táboře. U brány stála skupina vězňů čekajících na vojenské nákladní auto, které denně přiváželo ze Šanghaje příděly potravin. Nikdo oficiálně neoznámil, že dodávky mají být zastaveny, ale zpráva se už roznesla po celém táboře.
Před bránou se zdržovalo méně čínských žebráků než obvykle a to jen potvrzovalo oprávněnost podezření. Na travnatém okraji silnice ležela mrtvá vesničanka, ale vojáci z rozpuštěných armád loutkových režimů a nezaměstnaní kuliové zmizeli. Před bránou zbyl jen kroužek sedících starců s hrstkou nezdravě bledých dětí.
Jim vešel do bloku E, kde byli ubytováni výhradně muži, a vyšel po schodech do třetího poschodí. Britští vězni z bloku E trávili bez ohledu na počasí většinu času na kavalcích. Někteří byli tak oslabeni malárií, že se nemohli hýbat a leželi nataženi na rohožích prosáklých potem a močí. Ale ostatní, kteří ještě dokázali chodit, klidně leželi vedle nich a vydrželi si celé hodiny prohlížet vlastní ruce nebo upřeně hledět na stěnu.
Pohled na takové množství dospělých mužů neschopných vyrovnat se s realitou tábora Jima pokaždé zmátl, ale jakmile vešel do světnice Američanů, okamžitě se mu ulevilo. Američany měl rád a schvaloval všechno, co dělali. Pokaždé, kdy pronikl do jejich enklávy ironie a humoru, se mu zlepšila nálada.
Ve dvou bývalých učebnách byli ubytováni námořníci amerického obchodního loďstva. Spojovací dveře mezi místnostmi byly odstraněny a ve vzniklém prostoru s vysokým stropem se mačkalo šedesát mužů. Jim přejel pohledem po bludišti závěsů a plent ohraničující životní prostor jednotlivců. Britové z bloku E žili v nepřepažených světnicích, ale každý americký námořník si postavil vlastní kutloch a použil k tomu všechno, čeho se kde zmocnil — roztřepená prostěradla, prkýnka, slaměné nebo bambusové rohože. Občas se z bloku E vyhrnula parta Američanů, kteří si uvolněným tempem zahráli softbal, ale námořníci trávili většinu času v soukromí každý za svým závěsem. Leželi na kavalcích a bavili vytrvalý příliv dospívajících děvčat, svobodných Britek a dokonce i několika vdaných paní, které k nim byly přitahovány z důvodů, které se příliš nelišily od Jimových.
Pomocí mechanismu, jehož princip Jim nikdy nepochopil, sexuální aktivita vytvářela bezedný zdroj věcí, které ho fascinovaly. A právě američtí námořníci přinesli do tábora tento poklad, který teď fungoval jako náhradní měna — comics, stará čísla časopisů Life, Readeťs Digest a Saturday Evening Post, exkluzívní plnicí pera, rtěnky, pudřenky, křiklavé špendlíky do kravat, zapalovače a celuloidové pásky, pouťové knoflíčky do manžet a přezky k opaskům ve stylu divokého západu — zkrátka sbírku cetek, které měly pro Jima stejné kouzlo a styl jako stíhačky mustang.
„A hele, šanghajskej Jim…“
„Mladej, Basie je na tebe naštvanej…“
„Nedáš si partii šachu, chlapečku?"
„Jime, potřebuju horkou vodu a holiče."
„Jime, přines mi levotočivej šroubovák a kýbl páry…“
„Proč je Basie na Jima rozzuřenej?"
Jim se zdravil s jednotlivými Američany — Cohenem, který předpovídal softbalové výsledky a byl blázen do šachu, Tiptreem, mohutným a dobráckým topičem, který byl králem comics, Hintonem, dalším stevardem a filozofem, Daintym, telegrafistou a prvním táborovým obskočníkem — samými příjemnými chlapy, kteří hráli své role tak, že z nich vždycky něco káplo i pro Jima, a kteří si pořád dělali legraci. Většině z nich se Jim na první pohled zalíbil a on jim na oplátku a z úcty k Americe vyřizoval nekonečnou řadu pochůzek a drobných úkolů. Několik závěsů bylo spuštěno, protože majitelé oblažovali své návštěvnice, ale ostatní byly roztažené, aby námořníci mohli ležet na kavalcích a sledovat, co se kolem děje. Dva starší námořníci byli vyčerpáni malárií, ale taková hloupá nemoc je přece nemohla rozházet. Jim cítil, že Američané jsou koneckonců nejlepší kamarádi, nejsou tak nepochopitelní a nároční jako Japonci, ale zato zdaleka předčí nerudné a komplikované Brity.
Proč se asi Basie zlobí? Jim vešel do úzké chodbičky mezi zavěšenými prostěradly. Zaslechl, jak si nějaká Angličanka z baráku číslo 5 stěžuje na manžela a jak se dvě belgické dívky, které bydlely s ovdovělým otcem v bloku G, hihňají jakémusi předmětu, který jim hostitel ukazuje.
Basie sídlil v severozápadním rohu světnice a měl k dispozici dvě okna, z nichž bylo vidět na celý tábor. Jako obyčejně seděl na kavalci, sledoval japonské vojáky před strážnicí a zároveň přijímal hlášení od svého vrchního poskoka Demaresta, který sídlil za plentou na vedlejším kavalci. Bavlněná košile s dlouhými rukávy, kterou měl na sobě, byla sice zašlá, ale zato dobře vyžehlená — když Jim košile vypral a usušil, Basie je vždycky složil do jednoho balíčku připomínajícího japonský styl skládání papíru origami, strčil je pod rohož na kavalci, a když je vytáhl, byly nažehlené, jako by je koupil v obchodním domě. Basie se málokdy hnul z kavalce, takže Jimovi připadal ještě chladnější a ostřejší než pan Sekura. A měl pravdu, protože léta strávená v táboře Lung-chua byla pro Basieho v mnoha směrech méně náročná než pro japonského velitele. Ruce a tváře mu zůstaly hladké a neunavené, přestože je měl nezdravě a žensky bledé. Chodil po svém životním prostoru ohraničeném plentou, jako by byl pořád v kuchyňce na parníku Aurora, a na tábor Lung-chua se díval stejně jako na celý svět za dráty — jako na řadu kabin, které musí být neustále připraveny pro vyjukané pasažéry.
„Polez, kluku. A přestaň funět, Basiemu je z tebe horko." Demarest, bývalý barový stevard, mluvil, aniž pohnul rty — buď proto, že zpočátku, jak tvrdil Jim, dělal břichomluvce, anebo si odseděl, což byl názor pana Maxteda, dlouhá léta ve vězení.
„Kluka nech bejt…“ Basie ukázal Jimovi, aby si sedl, a Demarest zalezl zpátky za plentu. „Akorát nemá v celým táboře dost vzduchu. Nemám pravdu, Jime?"
Jim se pokoušel srovnat svůj dech — nedostatek červených krvinek, jak tvrdil doktor Ransome — jenže Jim se často shodl s Basiem.
„Máš pravdu, Basie. Mustangy všechen nasály a odnesly si ho s sebou. Viděl jsi nálet?"
„Já ho spíš slyšel, Jime…“ Basie šlehl po Jimovi nepřátelským pohledem, jako by mu přičítal odpovědnost za všechen ten rámus. „Ty filipínský piloti se museli učit lítat někde u kolotoče na Coney Islandu."
„Filipínští?" Jimovi se konečně podařilo srovnat dech. „Myslíš, že ti piloti byli vážně z Filipín?"
„Některý jo, Jime. Pár leteckejch pluků lítá pro ten cirkus, co mu velí MacArthur. Zbytek jsou starý Lítající tygři z Čchung-čchingu." Basie znalecky pokýval hlavou a sledoval, jestli Jim náležitě oceňuje jeho nedostižného,fištróna'.
„Z Čchung-čchingu…“ Jim byl celý bez sebe. Takovéhle informace, to bylo něco pro jeho představivost, přestože dávno přišel na to, že Basie všechny zprávy určené pro něj vždycky speciálně přikrášlí. Někde v táboře bylo ukryté rádio, na které se nikdy nepřišlo, ne snad proto, že bylo tak dobře utajeno, ale spíš že Japonce mátla vymýšlená udání vězňů, kteří se pokoušeli kolaborovat. Jimovi se přes veškeré vyvinuté úsilí nepodařilo rádio vypátrat. Zřejmě i proto, že bylo po dlouhá období mimo provoz. A v těch dnech ho Basie zasypával přehledy vlastních zpráv, v nichž popisoval jakousi paralelní válku. Jim pokaždé dělal, že na něj zprávy dělají dojem, ačkoli málokdy dokázal rozeznat fámy od bezostyšných výmyslů. Ale byla to důležitá věc, která je vzájemně sbližovala.
Kromě toho Basie pořád jevil zájem o Jimův rozšiřující se slovník.
„Učil ses dneska, Jime? Naučil ses všecky slovíčka?"
„Jasně, Basie. Spoustu latinských slovíček." Basieho Jimovy znalosti latiny na jedné straně oslňovaly, ale na druhé straně se brzy začal nudit; Jim se proto rozhodl, že mu nebude odříkávat celé časování slovesa Amo v pasívu. „A taky různá nová slova v angličtině ,Pragmatik'," řekl Jim zkusmo a Basie reagoval smutným pohledem, „a proklouz'."
„ ,Proklouz’?“ Basie se potěšené ušklíbl. „Tomu říkám užitečný slovo! Ty seš taky proklouz, Jime."
„No…“ Doktor Ransome to slovo rozhodně nepoužil jako kompliment. Jim si zkoušel vybavit další zajímavé slovo. Basie tahle pro něho nová slova nikdy nepoužíval, ale tvářil se, jako že si je dává stranou, ukládá si je do zásoby pro lepší časy, jako by se chystal začít jednoho dne vést nový život v propracovaném formálním stylu.
„Jsou nějaké nové zprávy, Basie? Kdy se Američané vylodí ve Wu-sungu?"
Ale Basie měl jiné starosti. Položil si hlavu na polštář a upřeně hleděl na všechno, co měl ve svém království, jako by klesal pod tíží vlastního majetku. Na první pohled se mohlo zdát, že prostor za závěsem je plný starých hadrů a proutěných košů, ale ve skutečnosti tam byl kompletně zásobený obchod se smíšeným zbožím. Basie nashromáždil hliníkové nádobí, sortiment dámských dlouhých kalhot a blůziček, soupravu na čínské domino, několik tenisových raket, šest jednotlivých bot a přímo královskou kořist představovala spousta starých čísel časopisů Reader's Digest a Popular Mechanics. Tohle všechno Basie získal výměnou, ale Jim jakživ nepochopil, co nabídl jako protihodnotu, protože do tábora přišel stejně jako doktor Ransome s holýma rukama.
Na druhé straně bylo Jimovi jasné, že většina shromážděných artiklů se nedá k ničemu použít. Nikdo neměl dost sil, aby dokázal hrát tenis, boty byly samá díra a v kastrolech nebylo co vařit. Stevard při vší mazanosti zůstal stejným omezencem, na jakého Jim narazil v loděnicích v Nan-tau, a měl pořád stejně jasný, ale malicherný pohled na svět. Basieho schopnosti stačily pouze na skromné možnosti k drobným krádežím, které se kolem naskytly. Jim si dělal starost, co bude s Basiem, až skončí válka.
„Podej hlášení, jak jsi splnil uložené práce, Jime," ozval se rezolutně Basie. „Naklad jsi pasti? Jak daleko ses dostal? Až za potok?"
„Kousek za potok, Basie. Dostal jsem se až k bývalé tělocvičně."
„Príma…“
„Neviděl jsem ani jednoho bažanta, Basie. Podle mě tam žádní nejsou. Je to moc blízko letiště."
„Určitě tam jsou, Jime. Ale musíme posunout pasti až k šanghajský silnici." Podíval se spiklenecky na Jima. „Pak na ně budem muset nastražit návnadu."
„S návnadou by to šlo, Basie." Jim si domyslel, že návnadou je už dávno on sám. Celá záležitost s pastmi neměla nic společného s chytáním bažantů. Jeden z Američanů se zřejmě chystal na výlet do Šanghaje a Jima používal k ověření únikové cesty. Anebo si unudění námořníci vymysleli hru a uzavírali mezi sebou sázky, jak daleko Jim pronikne s pastmi, než ho zastřelí japonská hlídka ze strážní věže. Měli sice Jima rádi, ale byli klidně schopni hazardovat s jeho životem. Byl to ten nejzvláštnější druh amerického humoru.
Jim zavrávoral vyčerpáním a v duchu si přál, aby si směl lehnout do nohou kavalce. Basie ho pozoroval s výrazem očekávání. Z okna viděl, jak Jim pracoval v nemocniční zahradě, a těšil se na pár fazolových lusků nebo rajských jablíček. Basie vždycky trval na těchto vybraných soustech, i když byl po svém docela velkorysý. Když byl Jim ještě dítě, Basie mu celé hodiny dělal hračky z měděného drátu a špulek od nití, šil mu nádherné rybářské mušky, které visely na splávku. A dárky k narozeninám dostával také výhradně od Basieho.
„Basie, něco jsem ti přinesl…“ Jim vytáhl z kapsy dva prezervativy. Basie se sehnul pod kavalec pro rezavou plechovku od sušenek. Sundal víčko a Jim uviděl, že plechovka je napěchovaná stovkami ochranných prostředků, jak těm věcem říkali Američané. Jakmile došly zásoby cigaret, základní měnovou jednotkou tábora Lung-chua se okamžitě staly tyhle zašlé gumové věcičky. Během tří let jejich počet v oběhu prakticky neklesl, ne snad, že by v Lung-chua nebyl zájem o pohlavní styky, ale především proto, že prezervativy byly příliš cenné právě jako směnné jednotky a nebylo tedy možné jimi jen tak zbůhdarma plýtvat. Když američtí námořníci hráli poker, používali místo žetonů hromádky prezervativů. Jim jednou zaslechl, jak doktor Ransome komusi řekl, že je dvojnásob paradoxní, když jejich cena neustále stoupá, jelikož většina vězňů v táboře je buď impotentní, anebo sterilní.
Basie si prezervativy zkontroloval, protože měl vážné pochybnosti o jejich panenském stavu.
„Kdes je vzal, Jime?"
„Jsou v pořádku, Basie. Tohle je přece nejlepší značka."
„Vážně?" Basie obvykle dal na Jimův znalecký posudek, i když se týkal značně nepravděpodobných oborů. „Nepodíval ses náhodou doktorovi Ransomovi do skříně na léky?"
„Rajčata jsem nesehnal. Při náletu přišly pryč."
„Ty filipínský piloti… No nic. Radši mi něco řekni vo tý skříni v lékárně. Určitě tam byly ňáký léky, nebo ne?"
„Samozřejmě, Basie, spousty léků. Jódová tinktura, mast na odřeniny…“ Ve skutečnosti skříň zela prázdnotou. Jim si zkoušel vybavit, co mívali ve zdravotní skříňce doma, zkoušel si vzpomenout na všechna ta podivná jména, za nimiž se skrýval svět dospělého těla. „… pesary, sirup proti kašli, čípky…“
„Čípky? Natáhni se, Jime. Nějak tě to začíná zmáhat." Basie vzal Jima kolem ramen. Pozorovali spolu dav vězňů čekajících na opožděný náklaďák, který měl přivézt ze Šanghaje příděly potravin. „Jen klid, Jime, brzy bude jídla dost. Zapomeň na ty řečičky, že nám Japonci přestanou vydávat jídlo."
,,Ale udělat by to mohli, Basie. My jsme pro ně nepříjemná přítěž."
„Proč přítěž? To ti jen doktor Ransome otravuje život takovými slovy. Dej na mě, Jime, bejt pro ty kluky japonský přítěž, a ještě k tomu nepříjemná, na to my, chudáci, nestačíme." Basie sáhl pod polštář a vytáhl menší sladký brambor. „Sněz ho a já si zatím rozmyslím, na čem budem pracovat. Až dojíš, dostaneš vode mě Readeťs Digest a smíš si ho vzít na blok B."
„Ježíš, díky, Basie!" Jim shltl brambor. U Basieho se mu moc líbilo. Hojnost všelijakých věcí, i když nebyly prakticky k ničemu, mu dodávala stejný pocit jistoty jako hojnost slov, jimiž byl obklopen doktor Ransome. Latinská slovíčka a algebraické pojmy byly také prakticky k ničemu, ale pomáhaly vytvářet svět. Basieho důvěra v budoucnost Jimovi dodávala odvahu.
A opravdu, když si vysál poslední zbytky dužiny z prstů a schoval si slupku na večer, vojenské nákladní auto ze Šanghaje přivezlo příděly potravin určené pro vězně.
 
POPRAVA
Za řidičskou kabinou stáli dva japonští vojáci a v rukou drželi pušky s nasazenými bodáky. Až po stehna byli zakryti pytli se sladkými brambory a s pšeničným šrotem, ale Jim přesto poznal, když se vyklonil z Basieho okna, že dávky byly opět sníženy na polovinu. Byl rád, že přišlo aspoň nějaké jídlo, ale zároveň byl trošku zklamán. Dav několika set vězňů sledoval nákladní auto až ke kuchyním. Všichni měli ruce vražené do kapes otrhaných krátkých kalhot a klapali dřeváky. Jak by se asi byli zachovali, kdyby auto přijelo prázdné? Nikdo z vězňů, dokonce ani doktor Ransome zřejmě nebyl schopen sebrat síly a zapojit se do závěrečných fází války. Jim byl skoro rád, že má hlad, hlavně zase uvidí to zvláštní světlo, které si s sebou přinášejí mustangy…
Mezitím se kolem začali rojit Američané, vylézali ze svých kutlochů a tlačili se k oknům. Demarest ukazoval na sloupy dýmu stoupajícího z doků v severní části Šanghaje. Byly vzdáleny nejméně šestnáct kilometrů, ale Jim přesto slyšel silné burácení nesoucí se přes opuštěná rýžová pole, zapomenutý hrom, jehož rachot se rozléhal nad okolní krajinou ještě dlouho poté, co pumy explodovaly. Jednotlivé zvuky bubnovaly na okna a pro ztuhlé vězně tábora Lung-chua z nich znělo nejasné ultimátum.
Jim se pokoušel ve sloupech dýmu rozeznat americká letadla. Ani jedno z devíti zer z letiště Lung-chua schopných dosud provozu nevzlétlo a nevrhlo se na ně.
„B-29, Basie?"
„Přesně tak, Jime. Bombarďáky superfortress, kterejm my Američani říkáme obranná zbraň polokoule. Lítaj sem až z Guamu."
„Z Guamu, Basie, opravdu…“ Na Jima udělala hluboký dojem představa těchto čtyřmotorových bombardérů přilétájících takovou dálku přes Tichý oceán, aby napadly šanghajské loděnice, v nichž si tolikrát krásně hrál na schovávanou. Bombardéry B-29 Jimovi vyrážely dech. Obrovské, aerodynamické letouny v sobě spojovaly americkou sílu a eleganci. Bombardéry B-29 obvykle létaly ve výšce, aby je nezasáhla japonská protiletadlová palba, ale Jim před dvěma dny viděl, jak se osamělý superfortress přehnal nad rýžovými poli k táboru a pak pokračoval směrem na západ ve výšce pouhých 150 metrů nad zemí. Dva motory mu hořely, ale pohled na obrovský letoun se strmě stoupajícím kýlem Jima přesvědčil, že Japonci válku prohráli. Viděl zajaté členy posádek sestřelených amerických letadel, které pokaždé pár hodin zadržovali na strážnici v Lung-chua. Největší dojem na něj udělalo, že s těmito komplikovanými stroji létají stejní lidé jako Cohen, Tiptree nebo Dainty. To se dalo od Američanů čekat!
Jim usilovně přemýšlel o bombardérech B-29. Chtěl obejmout jejich stříbřitý trup, pohladit si kryt jejich motorů. Mustang byl sice nádherný letoun, ale superfortress patřil k jiné kategorii krásy…
„Jen klid, mladej…“ Basie ho objal paží kolem dmoucí se hrudi. „ Jsou strašně daleko od Lung-chua. Vždyť se z nich ještě poděláš."
„O mě se neboj, Basie. Válka už je prakticky za námi, viď?"
„Přesně tak. Ale pro tebe měla skončit dřív, Jime. Hele, neviděl jsi náhodou v Šanghaji Pekelný jezdce?"
„To víš, že ano, Basie! Viděl jsem, jak to napálili skrz hořící stěnu!"
„Tak fajn! A teď se hezky uklidníme a mrknem se, co nás dnes čeká a nemine."
Další hodinu si Jim div neuběhal paty, protože Basie mu uložil spoustu úkolů. Nejdřív musel přinést vodu z rybníčku za strážnicí. Když Jim přinesl kýbl na blok E, musel sehnat palivo do kamínek. Basie pořád ještě trval na tom, že voda k pití se musí převařovat, ale bylo to čím dál těžší, protože nebylo čím topit. Jim nejdřív sebral pár klacíků a trochu slámy z rohoží a pak se pustil do prohledávání okolí bloku E. Pokoušel se najít zlomky koksu, které zůstaly trčet ve škváře, jíž byl zpevněn povrch táborových cestiček. A dokonce i škvára vydávala překvapivý žár!
Jim rozdělal oheň v kamínkách a dýchal do chabých plamínků. Položil kousky koksu k ústí hliněné trysky, kde vzduch, jak mu vysvětlil doktor Ransome, proudí největší rychlostí. Jakmile se voda na pití začala vařit, nabral trochu našedlé tekutiny do jídelní misky, donesl ji po schodech nahoru a položil na Basieho okno, aby zchladla. Sebral Basieho špinavé košile a vypral je ve zbývající vodě. Pak toho mohl na hodinku nechat, protože musel stát ve frontě na Basieho příděl jídla. Muži držení v bloku E dostávali jídlo pokaždé až poslední, takže radši stáli rovnou u kuchyně. Jimovi se dlouhé čekání na Basieho vařený pšeničný šrot a na sladký brambor líbilo, připadal si jako dospívající hoch v mužské společnosti. Řady potících se vězňů pokrytých vředy a kousanci od moskytů čpěly těžkým pachem agresivity a Jimovi bylo jasné, proč se jich japonští strážní tolik obávají. Nerozuměl většině jejich sprostých řečí, jejich brutálně drsným výrokům o ženách a genitáliích, které působily dojmem, jako by se tihle vychrtlí chlapi pokoušeli sami sebe vyprovokovat tím, že mluvili o věcech, které už nebyli schopni provádět. Ale vždycky se našlo pár frází, které si Jim zapamatoval a v duchu je vychutnával, když zalezl na svůj kavalec.
Když se Jim vrátil na blok E s Basieho vypranými košilemi a denním přídělem jídla, cítil, že má nárok obejít Demaresta a posadit se do nohou kavalce. Pozoroval, jak Basie polyká vařený šrot a honí pilousy stejně jako čínský obchodník kuličky na počitadle.
„Dneska jsme udělali kus práce, Jime. Tvůj táta by na tebe byl hrdej. V kterým lágru jsi říkal, že je?"
„V ústředním táboře Su-čou. Matka taky. Brzy se budete moct seznámit." Jim si přál, aby Basie byl při jeho setkání s rodinou. Šlo mu hlavně o to, aby stevard potvrdil jeho totožnost, kdyby ho snad rodiče nepoznali.
„Moc rád bych je poznal, Jime. Jen jestli je nepřesunuli někam do vnitrozemí…“
Jim zaslechl v Basieho hlase zvláštní podtón. „Do vnitrozemí?"
„No, je to možný, Jime. Třeba ty kluci japonský vyženou lidi z lágrů kolem Šanghaje."
„A tím pro nás válka skončí?"
 



	


 



„Určitě, tím pro tebe válka skončí, neboj…“ Basie si schoval sladký brambor mezi kastroly pod kavalcem. Chvíli se hrabal v tenisových raketách a botách a vytáhl jedno číslo Readeťs Digestu. Zalistoval umaštěnými stránkami, které už každý vězeň z bloku E přečetl nejméně desetkrát. Vrstvy promaštěné lepicí pásky ušpiněné od krve a hnisu držely desky a prošoupaný hřbet pohromadě.
„Jime, eště čteš Digest? Mám srpnový číslo z jednačtyřicátýho, je tam pár dobrejch věcí…“
Basie vychutnával každou chvilku, kdy se Jim tvářil nadšeně.
Tohle promyšlené dobírání patřilo k věci. Jim trpělivě čekal, ačkoli dobře věděl, že ho Basie zneužívá, když si z něj výměnou za staré časopisy dělá poslíčka. Tihle otrávení námořníci obchodního loďstva viděli, že Jim je posedlý vším americkým, a svým dobrosrdečným způsobem ho nechávali házet sebou na udičce a přidělovali mu po troškách stará čísla časopisů Life a Collieťs, která potřeboval stejně naléhavě jako sladké brambory navíc. Ty časopisy v něm živily zoufalou, ke všemu odhodlanou fantazii.
Tahle nerovná směna, práce za časopisy, také patřila k Jimovu vědomému úsilí udržet tábor za každou cenu v chodu. Touto činností se chránil před určitými obavami, které se pokoušel potlačit, totiž že léta prožívaná v Lung-chua skončí a on sám se znovu octne na stavbě tamté ranveje. Aura, která zazářila z hořícího mrtvého pilota mustangu, pro něj byla varovným znamením. Dokud dělal Basiemu, Demarestovi a Cohenovi poslíčka, lítal do kuchyně a zpátky, nosil vodu a hrál šachy, mohl žít v iluzi, že válka bude trvat navždycky.
Jim se s Readeťs Digestem v ruce posadil na schody před blokem E. Mhouřil na slunci oči a silou vůle se přiměl nelistovat v časopise. Skupiny vězňů zažívaly na balkónech. Stinný prostor mezi pilíři byl vyhrazen pro nemocné, kteří spolu posedávali jako rodiny žebráků před administrativními budovami za šanghajským nábřežím.
Vedle Jima seděl mladý muž, který býval vedoucím provozu v obchodním domě Poctivé společnosti, ale teď prožíval poslední stadium malárie. Celý se třásl horečkou, seděl nahý na betonových schodech a sledoval, jak táboroví ochotníci zkoušejí chystané vystoupení. Bílými rty, z nichž organismus už dávno vysál všechno železo, donekonečna opakoval jakousi neslyšitelnou větu.
Jim si lámal hlavu, jak by tomuhle živému kostlivci mohl pomoci. Nabídl mu Readeťs Digest, ale okamžitě toho gesta litoval. Mladík popadl časopis oběma rukama a zmačkal ho, jako by mu tištěná slova rozpalovala paměť. Začal zpívat drsným, ale sotva slyšitelným hlasem.
… my nejsme klukům pro špačky,
 lágr si nemůžu do paty brát…
Mezi nohama mu vyrazil proud bezbarvé moči a pomalu stékal ze schodů. Odhodil časopis, ale Jim se pro něj sehnul dřív, než se stránky mohly namočit. Když se Jim narovnával, uslyšel vytí sirény ze strážnice ohlašující nálet. Po několika vteřinách, dřív než se vězňové stačili rozběhnout k úkrytům, vytí ustalo, jako když utne. Všichni hleděli na prázdnou oblohu a čekali, že se od rýžových polí s rámusem přiženou mustangy.
Ale tentokrát vytí sirény ohlásilo úplně jinou podívanou. Ze strážnice vyšli čtyři japonští vojáci, jedním z nich byl vojín Kimura. Hnali mezi sebou čínského kuliho vlekoucího rikšu, na které předtím přivezl ze Šanghaje důstojníka. Kuli, vyčerpaný dlouhým během, se ve slaměných sandálech těžce vlekl po holé půdě nástupiště. Měl skloněnou hlavu, jak svíral postraňky, a nervózně se hihňal, jak to dělají všichni Číňané, když se octnou v úzkých.
Japonští vojáci, jimiž byl z obou stran obklopen, pochodovali ostrým tempem. Neměli s sebou zbraně, ale všichni drželi v ruce hůl a mlátili jí do kol rikši a do zad kuliho. Vojín Kimura šel za rikšou a kopal do dřevěného sedátka, až vozík narážel kulimu do nohou. Uprostřed nástupiště Kimura ještě s jedním vojínem popadli rikšu a postrčili ji dopředu tak prudce, až srazila kuliho na zem.
Vojáci začali pobíhat kolem převrácené rikši. Vojín Kimura rozkopal paprsky obou kol. Ostatní dupali po dřevěných postraňcích a pak popadli vozík za vzpěry. Společně obrátili rikšu koly vzhůru a rozházeli polštáře.
Kuli klečel na zemi a nervózně se sám pro sebe smál. Ve všeobecném tichu Jim zaslechl podivný monotónní zvuk, jaký vydávali všichni Číňané, když poznali, že budou zabiti. Stovky vězňů shromážděných kolem nástupiště bez hnutí přihlížely. Muži a ženy seděli na všelijak zflikovaných lehátkách před dřevěnými baráky nebo stáli na schodech před bloky bývalých kolejí. Ochotníci přerušili zkoušku. Nikdo nepromluvil po celou dobu, kdy japonští vojáci pobíhali kolem rikši a rozdupávali sedadla a kostru napadrť. Z přihrádky pod sedadlem vypadl raneček hadrů, plechový kbelík, plátěný pytlík s rýží a jakési čínské noviny — veškerý pozemský majetek negramotného kuliho. Kuli teď seděl na zemi uprostřed rozházené rýže, zvedl hlavu k nebi a začal zpívat ve vyšší tónině.
Jim uhladil stránky Readeťs Digestu — přemýšlel, jestli by si radši neměl číst o Winstonu Churchillovi. Byl by rád odešel, ale všude kolem něj byli vězňové, kteří bez hnutí sledovali, co se děje na nástupišti. Japonci konečně obrátili pozornost na kuliho. Napřáhli hole a jeden po druhém ho udeřili do hlavy. Pak se odšourali stranou, jako by se hluboce zamysleli. Kulimu docházel dech a zpíval si už jen sám pro sebe, zatímco mu po zádech stékala krev a vytvářela loužičky kolem kolen.
Jak Jim dávno věděl, japonským vojákům trvalo zabití kuliho deset minut. Přestože byli vyvedeni z míry bombardováním a vyhlídkami na brzký konec války, v tuto chvíli zůstali naprosto klidní. Celý výjev včetně faktu, že přišli neozbrojeni, byl vypočítán na to, aby Japonci britským vězňům demonstrovali, jak jimi pohrdají, především proto, že vůbec upadli do zajetí, a kromě toho že se neodváží hnout prstem, aby čínského kuliho zachránili.
Jim si uvědomil, že Japonci mají pravdu. Ani jeden z internovaných britských vězňů by nehnul prstem, i kdyby před jeho očima umlátili všechny kulie, co jich je v celé Číně. Jim poslouchal údery holí a tlumené výkřiky kuliho dusícího se vlastní krví. Doktor Ransome by se možná pokusil zabránit Japoncům v jejich počínání. Jenomže lékař se nástupišti zásadně širokým obloukem vyhýbal.
Jim se snažil myslet na uloženou látku z algebry, jejíž část už stačil probrat v hlavě. O deset minut později, když se Japonci vrátili na strážnici, se vězňové rozešli od plochy nástupiště. Ochotníci pokračovali ve zkoušce. Jim si strčil Readeťs Digest za košili a vrátil se jinou cestou do bloku G.
Později večer dojedl slupku z bramboru od Basieho, uložil se na kavalec a konečně otevřel časopis. V Readeťs Digestu bohužel nebyly žádné inzeráty a reklamy, ale Jim si to mohl vynahradit uklidňujícím pohledem na fotografii limuzíny packard, kterou si připíchl na zeď ve svém kutlochu. Poslouchal, jak si Vincentovi cosi tiše šuškají a jak jejich syn slabě pokašlává. Když se Jim vrátil z bloku E, přistihl kloučka, jak si hraje na podlaze s jeho želvou. Následovala krátká konfrontace mezi Jimem a panem Vincentem, který se mu pokusil zabránit, aby si želvu dal zpátky do bedýnky pod kavalcem. Ale Jim stál na svém, jelikož byl přesvědčen, že se s ním pan Vincent nezačne prát. Paní Vincentová nedala mrknutím znát, co si myslí, když si její manžel sedl na kavalec a zoufale hleděl na to, jak Jim zvedl zaťaté pěsti.
 
 
ÚTĚK
„Válka už zase skončila, pane Maxtede?"
Jim čekal u dveří kuchyně. Vězni kolem něho odstrkávali káry na přivážení jídla, křičeli a ukazovali směrem k bráně. Nad táborem zněla siréna ohlašující konec náletu, nářek potlučeného ptáčka, který se pokouší schovat před americkými pumami. Vězni stáli namačkáni jeden na druhého a sledovali, jak Japonci opouštějí strážnici. Všech třicet mužů do jednoho neslo pušku s nasazeným bodákem a celtový koš s osobními věcmi. Mezi slaměnými rohožemi a krunýři na šerm kendó bylo vidět i dvě basebalové pálky, tenisky pověšené za tkaničky a přenosný gramofon. Tyto věci vojáci získali od vězňů výměnou za cigarety, jídlo nebo zprávy o příbuzných internovaných v jiných táborech.
„Vypadá to, že nás tvoji přítelíčkové opouštějí, Jime." Pan Maxted si zajel špinavými prsty mezi žebra a honil volné zbytky kůže. Pošilhával po nich v prudkém srpnovém slunci, jako by se bál, že nevhodně rozhazuje kusy vlastního těla po táboře. „Budu ti držet místo, můžeš jít zamávat vojínu Kimurovi."
„Dal jsem mu adresu, pane Maxtede. Nemám loučení rád. Všichni se asi hned dnes odpoledne vrátí, až zjistí, že nemají kam jít."
Jim nebyl ochoten riskovat místo ve frontě na jídlo, v níž s panem Maxtedem čekal hned od úsvitu, a raději vylezl na káru. Nad hlavami vězňů stojících před ním pozoroval, jak Japonci v zástupu odcházejí bránou z tábora. Seřadili se na silnici zády k vyhořelému vraku japonského letounu, který ležel devadesát metrů od nich na rýžovém poli. Dvoumotorové letadlo bylo sestřeleno před dvěma dny, zrovna když startovalo z letiště Lung-chua. Kulomety stíhacích lightningů, které se zničehonic vynořily nad opuštěnou krajinou, je roztřílely doslova na kusy.
Jim balancoval na kovové káře a přitom zahlédl, jak vojín Kimura nervózně pošilhává po východním obzoru, nad nímž se vždycky vynořila děsná americká letadla připomínající úlomky slunce. Kimurův obličej měl i na prudkém srpnovém slunci bezbarvou strukturu chladného vosku. Olizoval si prsty a navlhčoval si tváře slinami, celý nervózní, že musí opustit bezpečný svět tábora Lung-chua. Před ním seděla na travnatém okraji silnice skupina čínských vesničanů. Upřeně hleděli na bránu, která je tolik měsíců odmítala vpustit dovnitř a která teď zůstala bez dozoru. Jim si byl jist, že tihle hladovějící Číňané, žijící ve vlastním světě smrti, nejsou schopni pochopit, co znamená fakt, že brána zůstává otevřená.
Jim sklouzl pohledem k neudržovanému pruhu půdy mezi oběma sloupy. Také se těžko smiřoval s představou, že brzy bude moci projít bránou a octne se na svobodě. Strážný sestoupil po žebříku z věže na střechy strážnice. Lehký kulomet měl zaklesnutý do řemení přetaženého přes obě ramena. Četař Nagata vyšel ze strážnice a připojil se ke svým podřízeným nastoupeným na silnici. Poté co ve zmatcích minulého týdne zmizel velitel tábora, byl četař nejvyšším japonským hodnostářem, jaký v táboře zůstal.
„Pane Maxtede, četař Nagata taky odchází — válka tentokrát opravdu skončila!"
„Že by už zase skončila, Jime? To bychom těžko přežili…“
Když se během posledních týdnů prakticky každou hodinu šířily po táboře zaručené zprávy o konci války, pana Maxteda čím dál víc iritovalo Jimovo nadšení. Jim běhal po cestičkách za svými drobnými úkoly a přitom pokřikoval na vězně, které potkával, mával na internované odpočívající před dřevěnými baráky, vzrušením křepčil mezi hroby na hřbitově za nemocnicí, kdykoli se nad ním přehnala americká letadla, a tím vším se jen pokoušel zakrýt nejistotu, která na něj doléhala ze světa ležícího mimo tábor. Doktor Ransome mu dal dvakrát přes pusu.
Ale teď, když válka skončila, byl Jim překvapivě klidný. Brzy se setká s matkou a s otcem a vrátí se do domu na Amherstově třídě, do zapomenutého světa služebnictva, packardů a vyleštěných parket. Jimovi zároveň táhlo hlavou, že by vězni měli křičet nadšením, vyhazovat do vzduchu dřeváky, převzít štafetu od sirény ohlašující nálet a zahoukat po ní na přilétající americká letadla. Ale příliš mnoho vězňů bylo jako pan Maxted, stáli a mlčky pozorovali Japonce. Vypadali zbědované a vyděšeně, muži byli v roztrhaných krátkých kalhotách skoro nazí, ženy na sobě měly zašlé letní šaty nebo záplatované bavlněné úbory a nedokázaly malárií vyčerpanýma očima pohlédnout do oslepujícího žáru svobody. V prudké záři, která jakoby otevřenou bránou zaplavovala tábor, působila jejich těla ještě temnějším a vyčerpanějším dojmem, a kromě toho všichni vězni poprvé vypadali, jako by se dopustili nějakého zločinu.
Šeptanda a zmatek udolaly všechny internované z Lung-chua. V červenci americké nálety pokračovaly prakticky nepřetržitě. Z leteckých základen na Okinawě přilétala jedna vlna mustangů a lightningů za druhou. Stíhačky napadaly palubními zbraněmi letiště rozesetá v okolí Šanghaje a útočily na japonské síly soustředěné kolem ústí Jang-c'. Jim sledoval z galérie v troskách velké auly zkázu japonské vojenské mašinérie, jako by se díval z balkónu v kině Cathay Theatre na výpravný válečný film. Činžáky ve francouzské koncesi nebylo vidět pro stovky sloupů dýmu, které stoupaly z hořících nákladních aut a muničních vozů. Japonské kolony se ze strachu před mustangy přesunovaly pouze po setmění, takže mnoho nocí po sobě nemohl nikdo kvůli hluku jejich motorů spát. Četař Nagata přestal dbát na to, aby jeho podřízení hlídali obvod tábora, protože jim hrozilo zastřelení od vojenských policistů dirigujících pohyb kolon.
Nejpozději koncem července veškerý japonský odpor kladený americkým bombardérům prakticky ustal. Jediné protiletadlové dělo umístěné v horním patře pagody v Lung-chua ještě pálilo po přilétajících letounech, ale baterie rozmístěné kolem letiště byly staženy k obraně šanghajských doků. Během posledních dnů války Jim strávil spoustu hodin v troskách auly a čekal na vysokolétající bombardéry B-29, jejichž stříbřitým trupům a křídlům věnoval tolik své fantazie. Na rozdíl od mustangů a lightningů, které se přehnaly přes rýžová pole rychlostí závodních automobilů, superfortressy se objevily zničehonic přímo nad hlavou, jako by je přivolal Jimův prahnoucí mozek. Jejich hromové dunění se řítilo po krajině od doků v Nan-tau. Japonská loď pro přepravu mužstva zůstala trčet na naplaveném bahně a dopadaly na ni pumy, znovu a znovu, dokud Jim neuviděl proděravělou nástavbou denní světlo.
Betonová ranvej však zůstávala po celou dobu netknutá. Japonští ženisté s hrdinským úsilím dál po každém náletu vyplňovali krátery po pumách, jako by očekávali, že pro ně z mateřských ostrovů přiletí vzdušná armáda záchranných letounů. Bílá barva ranveje Jima vzrušovala, sluncem vybělený povrch se promísil se zvápenatělými kostmi mrtvých Číňanů, a možná i s jeho vlastními, protože přece nechybělo mnoho a mohl umřít s nimi. Netrpělivě čekal, až se Japonci postaví na poslední odpor.
Záměna loajality a strach, co se stane s vězni, až budou Japonci poraženi, působily na všechny lidi v táboře. Často se od skupinek vězňů krčících se kolem dřevěných baráků ozval radostný pokřik, když některý zasažený bombardér B-29 vypadl z formace. Doktor Ransome měl pravdu, když tvrdil, že přísun potravin do tábora brzy skončí. Jednou týdně přijíždělo jediné nákladní auto a přiváželo ze Šanghaje pár pytlů hnijících bramborů a zbytky krmení pro dobytek, zametené z podlah sýpek a plné pilousů a krysího trusu. Mezi vězni čekajícími ve frontách na nepatrné příděly docházelo ke rvačkám. Skupina Britů z bloku E, kteří nedokázali snést pohled na Jima čekajícího celý den před kuchyněmi, chlapce odstrčila a převrátila mu železnou káru. Od té doby si vždycky bral na pomoc pana Maxteda; dorážel na něj tak dlouho, dokud se architekt nezvedl z kavalce.
Poslední červencový týden společně pozorovali silnici do Šanghaje a v duchu se modlili, aby náklaďák s jídlem nebyl napaden mustangy. Během těchto hladových dnů Jim zjistil, že vězňové z bloku G si ve vší tichosti dělají malou rezervu bramborů a že on sám s panem Maxtedem patří, ačkoli se dobrovolně přihlásili, že budou vozit ostatním denní příděly, k několika málo neprozíravým výjimkám, které nemyslí na budoucnost.
Jim seděl na kavalci s prázdným talířem v ruce a pozoroval, jak se Vincentovi dělí o ztuchlý brambor. Zažloutlými zuby ohlodával dužinu. Paní Vincentová mu nakonec přece jen dala kousek slupky. Bála se snad, že se Jim vrhne na jejího manžela? Jim naštěstí dostával najíst z nepatrných zásob, které doktor Ransome nashromáždil na účet umírajících pacientů.
Ale k prvnímu srpnu byly i tyto zásoby vyčerpány. Jim s panem Maxtedem objížděli tábor s károu, jako by doufali, že se pod dřevěnými nohami vodojemu nebo mezi hroby na hřbitově znenadání objeví zásilka rýže nebo pšeničného šrotu. Pan Maxted jednou Jima přistihl, jak upřeně hledí na kostru ruky paní Hugové, která trčela z hrobu a byla vybělená stejně jako ranvej na letišti Lung-chua.
Jim cítil, že pro něho osobně je tábor obklopen podivným vakuem. V Lung-chua přestal existovat čas a mnozí vězni byli přesvědčeni, že válka už skončila. 2. srpna se rozšířila fáma, že Rusko vstoupilo do války proti Japoncům. Četař Nagata se stáhl se svými podřízenými na strážnici, přestal vysílat stráže k drátěnému plotu, a tím ponechal tábor napospas vězňům. Skupiny britských vězňů prolézaly plotem a potulovaly se po okolních rýžových polích. Rodiče vylézali s dětmi na vrcholky pohřebních mohyl a ukazovali jim prstem, kde je strážní věž nebo kde jsou bloky kolejí, jako by viděli tábor poprvé. Skupina mužů vedená hlavním mechanikem šanghajského zastupitelství firmy Packard panem Tullochem vyrazila přes pole a chtěla se dostat až do města. Ostatní se shromažďovali kolem strážnice a nepřátelsky pokřikovali na japonské vojáky, kteří je pozorovali z oken.
Jim byl celý den vyveden z míry evidentním zhroucením táborového pořádku. Nechtěl věřit, že válka skončila. Protáhl se plotem, pár minut postál nad pastmi na bažanty, vrátil se zpátky do tábora a usadil se v samotě na galérii rozbité auly. Nakonec se silou vůle sebral a šel hledat Basieho. Jenomže američtí námořníci už nepřijímali dámské návštěvy a navíc zabarikádovali vchod do svého bloku. Basie zavolal na Jima z okna a kladl mu na srdce, aby neodcházel z tábora.
A konec války, jak se dalo čekat, také neměl dlouhého trvání. Za soumraku projížděla kolem tábora kolona japonské motorizované pěchoty směřující do Chang-čou. Vojenská policie přivedla zpátky šest Britů, kteří se pokusili dojít pěšky do Šanghaje, a předala je vojákům na strážnici. Nejdřív je pořádně zbili a pak je nechali tři hodiny ležet v bezvědomí na schodech před strážnicí. Když četař Nagata povolil, aby je odnesli a uložili na kavalce, dopadení uprchlíci popsali zmatek, jaký vládl na jih a na západ od Šanghaje, kde byla země zaplavena tisíci zoufalých venkovanů, které před sebou hnali Japonci ustupující k městu, hordami banditů a hladovějícími vojáky bývalých loutkových vlád, kteří byli ponecháni svému osudu.
Navzdory veškerému hrozícímu nebezpečí Basie, Cohen a Demarest hned druhý den uprchli z tábora Lung-chua.
Vězni se prodírali k prázdné strážnici, ze všech škvárových cestiček bylo slyšet klapání dřeváků. Skoro nahá mužská těla vrážela do Jima, ale on pevně svíral držadla železné káry. Ostatní vězni nechali káry kárami, ale Jim nechtěl být za žádnou cenu zastižen nepřipraven, kdyby náhodou přijel náklaďák s příděly. Naposledy jedl včera odpoledne. Vězni se chystali převzít kontrolu nad strážnicí, ale Jim nedokázal myslet na nic jiného než na jídlo. Skupina Angličanek a Belgičanek stála u brány a všechny pokřikovaly na japonské vojáky seřazené na silnici. Prohýbali se pod tíhou pušek a lůžkovin a hekali na prudkém srpnovém slunci. Vojín Kimura se bez nadšení rozhlížel po zpustlých rýžových polích, jako by se chtěl vrátit do bezpečí tábora.
V prachu kolem roztrhaných bot, které měli vojáci na nohou, se rýsovaly světlejší body plivanců. Ženy, které se potřebovaly pomstít za léta strachu, plivaly drátěným plotem na své bývalé strážce, křičely a nadávaly. Jedna Belgičanka začala cosi ječet japonsky, trhala si z rukávů na šatech cáry zpuchřelé látky a házela je vojákům k nohám.
Jim se držel káry jako klíště a nervózně trhal držadly, kdežto pan Maxted se unaveně pokoušel udržet vsedě na dřevěné postranici. Jim měl pocit, že nemá nic společného ani s plivajícími ženami, ani s jejich vzrušenými manžely. Kde může být Basie? Proč utekl? Jima navzdory fámám o konci války překvapovalo, že Basie opustil tábor Lung-chua a vydal se všanc všem nebezpečím, která na něj v okolí číhala. Kajutní stevard byl přece vždycky velice opatrný, nikdy se nehnal první do neznáma a nehazardoval se skromným, ale zajištěným bezpečím. Jim se dohadoval, že asi vyslechl z tajného rádia nějaký varovný signál. Opustil svůj kout plný pokladů, které za léta pracně nashromáždil, boty, tenisové rakety i stovky prezervativů.
Jim si vzpomněl na Basieho řeči, že vězňové z táborů v okolí Šanghaje budou možná přemístěni do vnitrozemí. Že by snad Jima varoval, aby utekl, dokud je čas, než Japonce popadne amok jako v roce 1937 v Nan-fingu? Japonci před každým posledním odporem pobili zajatce. Ale Basie se zmýlil; teď už určitě leží někde v příkopu u silnice, protože ho zabili banditi.
Na šanghajské silnici se vynořily rozsvícené reflektory vozidel. Ženy ustoupily od drátěného plotu a přitom si utíraly brady. Na prsou měly náhrdelníky z vlastních slin. Přijíždělo japonské velitelské vozidlo následované kolonou nákladních aut přecpaných ozbrojenými vojáky. Jeden náklaďák mezitím zastavil, vojáci seskákali na silnici a rozběhli se po vyschlém rýžovém poli přiléhajícímu k západní straně tábora. S puškami s nasazenými bodáky v rukou zaujali stanoviště tváří k drátům.
Stovky vězňů zmlkly a obrátily hlavy k Japoncům. Druhá četa letecké policie se právě brodila přes průplav oddělující Lung-chua od tábora. Směrem na východ řeka Wang-pchu dokončovala kruh svým bludištěm potoků a zavlažovacích kanálů.
Konvoj dojel k táboru a záře čelních reflektorů se odrážela od plivanců v prachu. Po zuby ozbrojení vojáci s bodáky nasazenými na puškách seskákali na zem. Jim podle nových uniforem a výstroje poznal, že tihle vojáci udržující pořádek patří ke speciální jednotce japonského polního četnictva. Vojáci mezitím proběhli bránou a zaujali postavení u strážnice.
Vězňové ustupovali a strkali do sebe jako ovce. Jim nestačil zareagovat a nápor lidských těl ho odtrhl od káry. Japonský desátník, menší, ale statný chlap, jehož pouzdro s mauserem vypadalo u boku spíš jako obušek, popadl káru za držadla a odstrčil ji směrem k bráně. Jim se chtěl na Japonce vrhnout a vyrvat mu káru, ale pan Maxted ho uchopil za obě paže.
„Jime, proboha… Nech toho!"
„Ale vždyť je to kára bloku G! Myslíte, že nás pobijí, pane Maxtede?"
„Jime… musíme najít doktora Ransoma."
„Přijede náklaďák s příděly?" Jim odstrčil pana Maxteda, protože se mu už nechtělo podpírat takového chcípáčka.
„Později, Jime. Možná že přijede později."
„Já myslím, že náklaďák s příděly nepřijede." Rojnice japonských vojáků zatlačovala vězně přes nástupiště, ale Jim sledoval strážné stojící u plotu. Pohled na Japonce mu vrátil důvěru. Vyhlídky na to, že bude zabit, ho vzrušovaly, po vší nejistotě posledního týdne by uvítal jakýkoli konec. Aspoň by si všichni na posledních pár okamžiků plně uvědomili sami sebe jako ten kuli, který si pro sebe zpíval. Ale ať se bude dít cokoli, on přežije. Jim si vybavil, jak se ptal paní Philipsové a paní Gilmourové, kdy přesně duše opouští tělo umírajícího. Jimova duše už tělo opustila a nepotřebovala pro své trvání jeho křehké kosti ani otevřené rány. Byl mrtvý stejně jako pan Maxted a doktor Ransome. Všichni vězni v táboře Lung-chua byli mrtví. A bylo absurdní, že to nebyli schopni pochopit.
Jim s panem Maxtedem stáli na trávě za shlukem vězňů, kteří se tlačili na ploše nástupiště. Jim se začal sám pro sebe hihňat úlevou, protože pochopil, co válka skutečně znamená.
„Nepotřebujou nás zabíjet, pane Maxtede…“
„Samozřejmě že ne, Jime."
„Pane Maxtede, nepotřebujou to dělat, protože…“
„Jime!" Pan Maxted dal Jimovi facku a pak si přitiskl chlapcův obličej na vychrtlou hruď. „Nezapomínej, že jsi Brit!"
Jim se naštěstí přestal smát. Uklidnil se a pak se vysmekl ze sevření pana Maxteda. Humorný okamžik pominul, ale pronikavý pohled na podstatu jejich situace a pocit vnitřní rozdvojenosti už Jimovi zůstal. Jim dostal strach o pana Maxteda, který si zvracel na zem mezi bosé nohy hustý šlem, a vzal ho rukou kolem kostnatého boku. Bylo mu bývalého architekta líto, ale zároveň mu bylo líto, že ten člověk klesl mravně tak hluboko a nepřijde na nic chytřejšího, chce-li ho uklidnit, než že mu připomene jeho britský původ.
Před strážnicí, kde se usídlil velitel jednotky polních četníků, jednali velitelé bloků s japonským četařem. Bledý doktor Ransome s kuliovskou čepicí v ruce a s rameny pokleslými pod bavlněnou košilí stál vedle nich. Paní Pearceová vešla do strážnice, uhladila si dlaněmi vlasy i obličej a hned začala kulometnou japonštinou vydávat rozkazy jednomu z vojáků.
Vězni z předních řad se obrátili, rozběhli se přes nástupiště a křičeli na ostatní.
„Každý jeden kufr! Během hodiny všichni nástup zde!"
„Odcházíme do Nan-taa!"
„Všichni ven! Nástup u brány!"
„Mají pro nás příděly v Nan-tau!"
„Každý jeden kufr!"
Misionáři s manželkami už stáli se zavazadly v rukou na schodech před blokem G, jako by šestým smyslem vytušili, co se bude dít. Při pohledu na ně se Jim v duchu ujišťoval, že se tábor pouze stěhuje, ale není zrušen.
„Dělejte, pane Maxtede — vracíme se zpátky do Šanghaje!"
Jim pomohl vyzáblému architektovi na nohy a protlačil se s ním mezi stovkami pobíhajících vězňů. Když Jim dorazil do své světnice, zjistil, že paní Vincentová už má sbaleno. Syn spal na kavalci a ona se dívala z okna, jak se manžel vrací z nástupiště. Jim poznal, že se jí už začínají vytrácet všechny vzpomínky na tábor.
„Jdeme pryč, paní Vincentová. Odcházíme do Nan-taa."
„V tom případě by sis měl sbalit věci." Paní Vincentová čekala, že Jim odejde, aby posledních pár minut mohla strávit v místnosti o samotě.
„Dobře. Já už v Nan-tau byl, paní Vincentová."
„Já také. Nechápu, proč nás Japonci zase někam posílají."
„Máme tam ve skladišti naše příděly." Jim mezitím v duchu uvažoval, jestli má paní Vincentové pomoci s kufrem. Musí navázat nové kontakty a ve štíhlé paní Vincentové s širokými boky přece mohlo být mnohem víc životní síly než v těle pana Maxteda. Doktor Ransome se stejně bude věnovat pacientům, kteří většinou začnou brzy umírat.
„Brzy se uvidím s rodiči, paní Vincentová."
„To jsem ráda." S náznakem jemné ironie se zeptala: „Myslíš, že se mi budou revanšovat?"
Jim pocítil rozpaky a sklonil hlavu. Během nemoci se paní Vincentovou omylem pokoušel nalákat na příslib odměny, ale teď mu vrtalo hlavou, jak ta ženská může vtipkovat o tom, že pro něj tenkrát nehnula prstem. Jim na odchodu z místnosti zaváhal. Žil přece skoro tři roky s paní Vincentovou a pořád se mu bůhvíproč líbila. Patřila k vzácným výjimkám, které dokázaly ocenit i humornou stránku všeho, co se dělo v táboře Lung-chua.
Aby jí nezůstal nic dlužen, zeptal se: „Revanšovat se? Paní Vincentová, nezapomínejte, že jste britská občanka!"
 
 
POCHOD DO NAN-TAA
Pochod z tábora Lung-chua do doků v Nan-tau začal dvě hodiny nato a připomínal stěhování ušmudlané venkovské pouti. Jim byl už před odchodem vyčerpán dlouhým čekáním a ze své pozice v čele kolony pozoroval, jak se vězni shromažďují. Internovaní pod dohledem otrávených polních četníků opatrně procházeli bránou. Muži nesli kufry a stočené lůžkoviny, kdežto ženy se prohýbaly pod ranci roztrhaného šatstva uloženého do slaměných košů. Otcové nesli na zádech nemocné malé děti, kdežto matky vedly za ruku ty odrostlejší. Jima, stojícího za japonským velitelským vozidlem, které mělo vyrazit v čele kolony, omračoval pohled na spoustu věcí, které vydržely celé tři roky pod kavalci v táboře Lung-chua.
Když si vězňové před odchodem do internace balili kufry, zřejmě mysleli především na rekreaci. Protože strávili léta míru na Dálném východě na tenisových kurtech nebo kriketových hřištích, naivně předpokládali, že léta války prožijí stejným stylem. Na držadlech kufrů visely desítky tenisových raket; bylo vidět kriketové pálky a rybářské pruty a manželé Wentworthovi si dokonce nesli celou sadu golfových holí přivázaných k jejich pierotským kostýmům. Otrhaní a podvyživení vězni se vlekli po silnici v dřevákách a nakonec se seřadili do průvodu dlouhého přes dvě stě padesát metrů. Mezitím se na nich začala projevovat námaha spojená s nesením zavazadel a jedna čínská venkovanka patřící ke skupině usazené před bránou se už stačila zmocnit bílé tenisové rakety.
Polní četníci včetně poddůstojníků se opírali o vozidla a beze slov přihlíželi. Tihle dobře živení a vystrojení příslušníci bezpečnostních jednotek, kteří šířili takovou hrůzu mezi Číňany, byli nejsilnějšími vojáky, jaké Jim za celou válku viděl. Jenomže tentokrát se z neznámých důvodů tvářili, jako že je na všechno dost času. Kouřili na prudkém slunci cigarety, pokukovali po několika amerických průzkumných letounech a vůbec se nepokoušeli být na vězně zlí nebo je popohánět. Dvě nákladní auta vjela bránou do tábora, objela celý objekt a přitom naložila pacienty z nemocnice a vězně z bloků, kteří byli natolik zesláblí nemocemi, že se sami nedokázali hnout.
Jim seděl na své bedýnce a pokoušel se přizpůsobit uvažování i pohled volným výhledům, které ho čekaly ve světě mimo tábor. Projít jen tak bez dozoru bránou pro něho byl neskutečný zážitek a Jim z toho byl tak nervózní, až se pod záminkou, že si musí zavázat tkaničku, protáhl zase zpátky. Dodával si odvahy tím, že poplácával bedýnku, ve které měl veškerý svůj majetek — základní učebnici latiny, školní blazer, plakát s reklamou na packard a menší fotografii vystřiženou z novin. Když se měl setkat se svými skutečnými rodiči, pomýšlel na to, že roztrhá fotografii neznámé dvojice stojící před Buckinghamským palácem, která mu tolik let nahrazovala matku a otce. V poslední chvíli fotografii pro jistotu zastrčil do bedýnky.
Jim poslouchal, jak pláčou unavené děti. Lidé si už začínali sedat na cestu, pokoušeli se odhánět z obličeje hejna much, které také opustily tábor a přestěhovaly se k potícím se lidským tělům na opačnou stranu plotu z ostnatého drátu. Jim se ohlédl po táboře Lung-chua. Okolní krajina plná rýžových polí a zavlažovacích kanálů i cesta, po níž se měli vracet do Šanghaje, které mu při pohledu skrz ostnaté dráty připadaly tak skutečné, teď vypadaly rozpálené a zalité příliš ostrým světlem jako nějaký výjev z horečnaté halucinace.
Jim stiskl bolavé zuby a řekl si, že se k táboru musí definitivně obrátit zády. Připomněl si, že na ně ve skladišti v Nan-tau čekají zásoby potravin. Musel se za každou cenu udržet v čele kolony, a pokud možno se zavděčit japonským vojákům kolem velitelského vozidla. Jim zrovna uvažoval o těchto věcech, když se k němu dovlekl skoro nahý člověk v roztrhaných krátkých kalhotách a dřevákách.
„Jime… myslel jsem si, že tě tu najdu." Pan Maxted pozvedl voskový obličej ke slunci. Čelo a tváře měl pokryté drobnými kapičkami malarického potu. Pokoušel si vymnout špínu z otevřených ploch mezi žebry, jako by chtěl vystavit svou nezdravě bledou pleť hojivým slunečním paprskům. „Tak na tohle jsme tedy čekali…“
„Nevzal jste si zavazadlo, pane Maxtede."
„Nevzal, Jime. Nebudu ho potřebovat. Tady ti to určitě připadá divné, viď?"
„Teď už ne." Jim se opatrně rozhlédl po neohrazených polích, jejichž nekonečnou perspektivu přerušovaly jenom pohřební mohyly, a potom po tajnůstkářských kanálech. Připadalo mu to, jako by ti otrávení japonští vojáci zastavili hodiny. „Pane Maxtede, myslíte si, že se Šanghaj změnila?"
Po obličeji pana Maxteda se mihl krátký záblesk úsměvu ozářeného vzpomínkami na lepší časy. „Jime, Šanghaj se nezmění nikdy. Neboj se, matku a otce určitě poznáš."
„Právě na tohle jsem myslel," přiznal se Jim. Jinak si dělal starosti jen s panem Maxtedem. Jim se protlačil do čela kolony částečně proto, aby byl po příchodu do Nan-tau první ve frontě na jídlo, ale také aby se osvobodil od všech povinností, které mu byly v táboře vnuceny. Protože byl sám, musel vykonávat spoustu služeb výměnou za příslib drobných výhod, kterých se málokdy dočkal. Pan Maxted evidentně potřeboval pomoc a doufal, že se bude moci pověsit Jimovi na krk.
Jim na to zarytě odmítal přistoupit, seděl na bedýnce a přemýšlel o panu Maxtedovi, který se mezitím vedle něj sotva držel na nohou. Bledé ruce, téměř prodřené, jak po celé měsíce tlačil káru s jídlem, mu visely podle boků jako bílé vlajky. Kostra držela pohromadě prakticky jenom vzpomínkami na bary a bazény, které znal před léty. Pan Maxted umíral hlady podobně jako mnoho mužů a žen nastupujících k pochodu. Ale Jimovi připomínal britského vojáka umírajícího v přírodním kině.
V příkopu za travnatým okrajem ležel šedivý doutník — přídavná nádrž odhozená nějakým mustangem. Jim přemýšlel, jak by panu Maxtedovi utekl. Zrovna se chystal přejít na druhou stranu silnice, ale vtom z výfuku velitelského vozidla vyletěl proud horkého dýmu. Na zadním sedadle se vztyčil japonský četař a dal rukou znamení, aby kolona vyrazila. Po obou stranách silnice se rozběhli ozbrojení vojáci a křičeli na vězně.
Rozlehl se klapot dřeváků. Znělo to, jako by někdo míchal a rozdával stovky dřevěných karet. Jim byl v první řadě, a tak musel s bedýnkou v ruce a s polobotkami lesknoucími se na horkém slunci z povodí Jang-c' vykročit. Zamával na japonského četaře a s pohledem upřeným na žluté fasády činžáků ve francouzské koncesi, vynořující se jako přízraky z kanálů a rýžových polí, vyrazil rozhodným krokem po prašné cestě.
Vězni, vedeni hejny much rojících se jim kolem hlav, kráčeli po venkovské silnici. Přes pohřební mohyly a staré zákopy k nim doléhal hluk amerických letadel bombardujících doky a seřazovací nádraží ležící severně od Šanghaje. Hromové rány bubnovaly do hladiny na zaplavených rýžových polích. Od oken administrativních budov na Nábřeží se odrážely záblesky protiletadlové palby a osvětlovaly vypnuté neonové nápisy — Shell, Caltex, Socony Vacuum, Philco — probouzející se přízraky velkých mezinárodních společností, které prospaly celou válku. Šest set metrů západně odtud vedla hlavní šanghajská silnice, stále ještě plná japonských nákladních aut a jednotek polního dělostřelectva, které se stahovaly k městu. Hluk jejich namáhaných motorů se rozléhal nad stoickou krajinou jako monotónní sténání.
Jim pochodoval v čele kolony a snažil se poslouchat, o čem se baví muži a ženy za ním. Ale slyšel jen, že sípají, jako by jim setkání se svobodou vyrazilo dech. Jim si nevšímal vlastního těžkého oddechování. Přestože se v táboře Lung-chua prakticky nezastavil, nikdy nebyl postaven před tak těžký úkol jako tohle šourání se zátěží vlastní bedýnky. První hodinu se soustředil na přemýšlení o tom, jak vyčerpán je pan Maxted, takže si nestačil všimnout vlastní únavy. Ale krátce poté, co se přiblížili k trati Šanghaj — Chang-čou, se pan Maxted musel zastavit, protože nestačil na mírný svah stoupající k přejezdu.
„Šplháme do výšky, Jime… připadám si, jako bych lezl na Šanghajské vrchy."
„Musíme jít dál, pane Maxtede."
„Jistě, Jime. Jsi stejný jako tvůj otec."
Jim zůstal stát s panem Maxtedem, měl na architekta vztek, ale nemohl mu pomoct. Pan Maxted stál uprostřed cesty, ruce měl na pánevních kostech připomínajících hluboké misky a kýval na lidi, kteří se vlekli kolem něj dopředu. Pohladil Jima po rameni a mávl na něj, aby šel dál.
„Musíš jít, Jime. Musíš být první ve frontě."
„Budu vám držet místo, pane Maxtede."
Mezitím Jima předběhlo několik set lidí a do čela kolony se znovu dostal až po půlhodinovém úsilí. Ale během několika minut začal znovu zaostávat, těžce lapal po vlhkém vzduchu a přitom ho bolely plíce. Nebýt zastávky na kontrolním stanovišti u jednoho z průplavů, byl by ho potkal stejný osud jako pana Maxteda.
Došli k lodnímu průplavu, který se táhl od řeky směrem na západ k Su-čou. Dva mladí japonští vojáci, zapomenutí na svém stanovišti, hlídali u dřevěného mostu postavení opevněné pytli s pískem. Obličeje měli stejně scvrklé jako vězni, jejichž dřeváky klapaly po prošlapaných prknech.
Osmnáct set vězňů sedících na břehu a zabírajících třetinu čtverečního kilometru plochy porostlé vysokou trávou čekalo, až se nákladní auta krokem přepraví přes trouchnivějící dřevěný most. Kolem vězňů ležela jejich zavazadla - kufry, tenisové rakety a kriketové pálky. Jejich majitelé, připomínající ospalé diváky na veslařských závodech, hleděli do vody zarostlé žabincem. Proud se hnal kolem spálené obrněné džunky, která uvízla na protějším břehu.
Jim byl rád, že si může lehnout. Byl ospalý a zároveň jako by na něj šla horečka, mozek měl podrážděný horkým sluncem a tvrdým světlem odrážejícím se od zežloutlé trávy. Viděl, jak doktor Ransome stojí na posledním ze tří nákladních aut a potácí se na nejistých nohou uprostřed pacientů uložených na nosítkách. Jim si vzpomněl, že je s latinou o týden pozadu, ale od doktora Ransoma ho naštěstí dělilo skoro sto metrů.
Mnoho mužů, ostražitě sledovaných japonskými vojáky, kteří zůstali nahoře na silnici, sestoupilo k vodě. Nabírali vodu do jídelních misek, zůstali stát jeden vedle druhého na mělčině a pili. Jim se vody bál, pamatoval si dobře na černé kanály v Nan-tau a na tisíce litrů, které musel převařovat pro Basieho. Že by v obrněné džunce zůstala posádka složená z mrtvol? V ocelové věži, omývané zelenou vodou kanálu, může klidně ležet zabitý kapitán, který velel tomuto plavidlu patřícímu některé z čínských loutkových vlád. Jim málem viděl mrtvou krev vytékající do kanálu, která momentálně hasila žízeň britských vězňů, ale především putovala ke kořenům rýže pěstované pro další generace čínských zrádců.
Jim otevřel bedýnku a vyndal jídelní misku. Sešel dolů na břeh mezi odpočívající ženy a jejich vyčerpané děti. Sedl si na bobek na úzkém proužku písku, opatrně si nabral vodu z povrchu, jelikož doufal, že ho žabinec trochu nasytí. Pil vlažnou tekutinu a přitom pozoroval, jak se v jemném písku rozpadají otisky jeho golfových polobotek.
Jim znovu nabral vodu do misky a vyškrábal se po břehu až ke své bedýnce. Vpravo od sebe uviděl manželku nějakého inženýra, který býval zaměstnán u firmy Shell. V táboře byla ubytována v bloku D, ale teď ležela bezvládně ve vysoké trávě, jejíž stébla si už stačila najít cestu děrami v jejích roztrhaných bavlněných šatech. Manžel u ní seděl, namáčel si prsty do misky a navlhčoval jí zelenou vodou mohutné zkažené zuby.
Vlevo od Jima ležela paní Philipsová. Jim měl vztek, že ho přistihla, jak pije vodu ze zavlažovacího kanálu, a že si vybrala místo k odpočinku zrovna vedle něj. Určitě od něj bude chtít nějakou drobnou službu a navíc ho bude otravovat úkoly z latiny. Jim sice opustil Lung-chua, ale měl pocit, že je v táboře pořád uvězněn. Všichni, kterým kdy pomohl, se na něj pořád lepili. Vůbec by se nedivil, kdyby se z dělové věže obrněné džunky vynořil Basie a zařval: „Mám pro tebe práci, Jime…“
Ale paní Philipsová nevypadala na to, že by mu byla schopna uložit jakýkoli úkol. Pochod z Lung-chua ji vyčerpal. Ležela na zažloutlé trávě vedle proutěného kufru, což byla jediná památka na mnohaletý pobyt v čínském vnitrozemí, která jí zůstala. Barva jejího obličeje připomínala nejsvětlejší perleť, jako by se utopila a její mrtvolu vytáhli z vody na tento tichý břeh. Pohled jí utkvěl na nějakém vzdáleném bodě oblohy. Jim se dotkl její tváře, aby se přesvědčil, jestli náhodou nezemřela.
„Paní Philipsová, přinesl jsem vám trošku vody."
Usmála se na něj, usrkávala vodu a její drobné pěstičky se tiskly k držadlům kufru jako párek bílých myšek. „Děkuji, Jime. Máš moc velký hlad?"
„Teď už ne, od rána jsem si zvykl." Jim přemýšlel, jakým vtipem by paní Philipsovou potěšil. „Po tak dlouhém pochodu mi schází vzduch, ne jídlo."
„Jistě, Jime…“ Paní Philipsová otevřela kufr. Chvíli se v něm hrabala a pak vyndala miniaturní sladký brambor. „Vem si. A nezapomeň se za nás všechny modlit."
„Určitě nezapomenu!" Jim se zakousl do bramboru jako vlk, aby si to stará paní snad náhodou nerozmyslela. „Budu se vám revanšovat, až se dostaneme do Nan-tau. Máme tam všechny příděly."
„Mně ses, Jime, už revanšoval. Mnohokrát." Paní Philipsová se opět soustředila na zevrubné zkoumání oblohy. „Dal se ten brambor jíst?"
„Byl moc fajn." Když Jim dojedl brambor, zjistil, že stará paní nepatrně pohnula očima. „Paní Philipsová, hledáte boha?"
„Jistě, Jime."
„Můžete mi říct…“ Na Jima tím udělala hluboký dojem. Chtěl se paní Philipsové revanšovat za štědrost, třeba jen stručnou teologickou debatou. Sledoval očima pohled staré paní. „Myslíte, že bůh je přímo nad námi?"
„Samozřejmě, Jime."
„Přímo nad jednatřicátou rovnoběžkou? Paní Philipsová, nebyl by pak bůh nad magnetickým polem? Měla byste se dívat spíš na zem pod Šanghaj…“ Jim, celý omámený hnijícím bramborem, se ušklíbl při představě božstva uvízlého v pasti v útrobách země pod Šanghají, nejspíš v suterénu obchodního domu Poctivé společnosti.
Paní Philipsová ho vzala za ruku a pokoušela se ho chlácholit. S pohledem pořád upřeným na oblohu prohlásila: „Když jdeme do Nan-taa, tak nás určitě zaženou do vnitrozemí…
„Ne… naše příděly…“ Jim se obrátil k japonským strážím. Všechna tři nákladní auta se dostala přes most a Jim zahlédl doktora Ransoma, jak s malým děckem v náručí obchází pacienty. Dětský pláč se rozléhal nad krajinou zalitou příliš jasným sluncem. Stovky vězňů seděly na horečnatém světle a připomínaly postavy z oplzlých obrázků, které dělaly reklamu čínským filmovým trhákům. Japonci se usadili vedle nákladních aut a jedli rýžovou pastu, kterou si vyndali z mošen. Vůbec je nenapadlo nabídnout mladým vojákům, kteří hlídali most.
Do vnitrozemí…? V Nan-tau jsou doky, ale proč by je Japonci měli posílat pryč ze Šanghaje? Jim pozoroval, jak se paní Vincentová padesát metrů od něj brodí těsně u břehu ve vodě. Našla si místo, které jí vyhovovalo, nabrala vodu do misky a donesla ji manželovi a synovi. Doktor Ransome zorganizoval lidský řetěz z řad mužů odpočívajících na břehu pod nákladními auty. Podávali si z ruky do ruky kbelíky vody pro nemocné.
Jim zavrtěl hlavou, protože nechápal, proč najednou tolik soustředěného úsilí. Určitě je ženou do vnitrozemí, kde Japonci budou moci všechny pobít, aniž je přitom uvidí piloti amerických letadel. Poslouchal, jak manželka inženýra od firmy Shell pláče ve žluté trávě. Sluneční paprsky nabíjely vzduch nad kanálem elektřinou a vyvolávaly intenzívní sršení hladu, jenž ho bodalo do očí a připomínalo mu auru, která se rozzářila nad vybuchlým mustangem. Hořící mrtvola amerického pilota oživila mrtvou zem. Nejlepší by bylo, kdyby všichni umřeli; přivedlo by to životy všech ke konci, který byl stejně jasný od okamžiku, kdy křižník Izumo potopil Petrel, a Britové v Singapuru kapitulovali bez boje.
Že by už byli mrtví? Jim si lehl a zkoušel počítat částice světla. Tuhle prostou pravdu zná každý Číňan od narození. Kdyby se s ní smířili internovaní Britové, okamžitě by se přestali bát cesty na místo, kde budou pobiti…
„Paní Philipsová… Přemýšlel jsem o válce." Jim se převalil v trávě. Chystal se paní Philipsové vysvětlit, že je vlastně mrtvá, ale stará vdova po misionáři usnula. Jim si prohlížel její vybledlé oči a otevřená ústa, v nichž zahlédl zlomenou zubní protézu. „Paní Philipsová, musíte se přestat trápit…“
Do prachu dopadlo ostré světlo reflektorů. Velitelské vozidlo vojenské policie pomalu popojelo po silnici. Japonští vojáci sestupovali dolů po svažujícím se břehu, mávali puškami a posunky nařizovali vězňům, aby vstali. Nákladní auta tvořící závěr kolony nastartovala motory. Muži a ženy se hrabali do svahu a táhli za sebou zavazadla a děti. Ostatní zůstali ležet na pošlapané trávě, protože nechtěli od klidného zavlažovacího kanálu.
Jim ležel na boku a hlavu si položil na paži jako na polštář. Po bramboru od paní Philipsové byl ospalý, takže k němu hluk bombardování a křik anglických matek doléhal jakoby z dálky. Zíral na stébla trávy a pokoušel se vypočítat, jakou rychlostí ty listy asi rostou — třetinu centimetru za den, milióntinu kilometru za hodinu… kilometr za hodinu…?
Vtom zpozoroval, že vedle něj v trávě stojí japonský voják. Až asi na sto vězňů se všichni vyšplhali po svahu na silnici a seřadili se za štábním vozidlem. Několik lidí kolem Jima zůstalo bez hnutí ležet. Paní Philipsová k sobě tiskla proutěný kufr a žena z bloku D tiše zasténala, když jí manžel přitiskl ruce k ramenům.
Japonskému vojákovi zůstalo v neholeném strništi kolem úst pár zrnek rýže. Když voják odhadoval Jimův zdravotní stav, zrnka sebou hýbala jako vši. Vojákův výraz Jim už dávno viděl, hned ve sběrném táboře v Šanghaji, ale dnes si z něj poprvé nic nedělal. V duchu si říkal, že zůstane tady u líného proudu a bude pomáhat paní Philipsové hledat boha.
„Tak pojď, Jime! Čekáme na tebe!"
Ze svahu se připotácela vychrtlá mužská postava. Pan Maxted se uklonil a usmál se na japonského vojáka, jako by potkal starého známého. Zhroutil se do trávy, ale chytil Jima za rameno a zatřásl jím.
„Musíš být hodný, Jime. Jdeme dál do Nan-taa."
„Vedou nás do vnitrozemí, pane Maxtede. Radši bych zůstal tady s paní Philipsovou."
„Já myslím, že paní Philipsová si potřebuje odpočinout. V Nan-tau pro nás mají příděly, Jime. Musíš jít první a všechny nás vést."
Pan Maxted si povytáhl krátké kalhoty, znovu se uklonil japonskému vojákovi a pomohl Jimovi na nohy.
Kolona se začala pomalu šourat za štábním vozidlem. Jim se ohlédl po zhruba stovce vězňů, kteří zůstali na břehu. Voják si olizoval rýži z vousů, paní Philipsová mu ležela u nohou v zežloutlé trávě hned vedle ženy z bloku D a jejího manžela. Ostatní vojáci přecházeli po břehu, a když vkročili mezi odpočívající vězně, dali si pušky na řemen. Že by později pomohli paní Philipsové a ostatním do Nan-taa?
Jim o tom pochyboval. Pustil paní Philipsovou z hlavy, popadl bedýnku a vyrazil ve stopách, které v prachu silnice zanechal muž belhající se před ním. Pan Maxted už mezitím zůstal pozadu. Krátký oddech na břehu kanálu všechny unavil. Šest set metrů od mostu u spáleného vraku muničního vozu silnice vedoucí do Nan-taa odbočovala kolmo ke kanálu a táhla se dál souběžně s lávkou na kůlech vedoucí mezi dvěma rýžovými poli. Kolona se zastavila. Vězňové malátně postávali na sluníčku a Japonci se je nepokoušeli hnát dál, jen je nespouštěli z očí. Jim poslouchal, jak těžko se mu dýchá. Pak se znovu ozvalo šourání dřeváků a průvod se vydal vpřed.
Jim se ohlédl po muničním voze. Bylo mu divné, proč na prázdné silnici leží stovky kufrů. Vězňové je, jako by se mlčky dohodli, odložili. Neměli sílu nést dál svůj jediný majetek. Kufry a proutěné koše, tenisové rakety, kriketové pálky a kostýmy pierotů zůstaly ležet na slunci jako zavazadla turistické skupiny, která zmizela v nebi.
Jim stiskl pevněji bedýnku a přidal do kroku. Tolik let neměl vůbec nic a teď nehodlal odhodit věci, které s takovou námahou nashromáždil. Myslel na paní Philipsovou a na rozmluvu, kterou s ní vedl u kanálu zalitého sluncem, v prostředí mnohem příjemnějším než táborový hřbitov, kde se jí obvykle vyptával na záležitosti týkající se života a smrti. Paní Philipsová byla moc hodná, že mu dala svůj poslední brambor, a Jim si kromě toho vybavoval své horečnaté představy o tom, že zemřel. Ale nezemřel. Jim otiskoval do prachu podrážky bot a sám se divil, jak je zesláblý. Smrt s perleťovou pletí ho málem nalákala na sladký brambor.
 
OLYMPIJSKÝ STADIÓN
Celé odpoledne šli na sever napříč plání obklopující řeku Wang-pchu, bludištěm potoků a zavlažovacích kanálů, které oddělovaly jednotlivá rýžová pole. Letiště Lung-chua nechali daleko za sebou a činžáky z francouzské koncese jim na srpnovém slunci rostly před očima jako reklamní tabule zakrývající celou fasádu. Řeku měli pár set metrů vpravo a její hnědá hladina byla poseta tečkami rozbitých hlídkových člunů a motorových džunek, které uvízly na mělčinách.
Tady na přístupech k Nan-tau byla zkáza způsobená americkými nálety vidět na všech stranách. Rýžová pole byla poseta krátery připomínajícími kruhové bazény, v nichž plavaly zdechliny buvolů. Vězňové narazili na zbytky kolony, kterou napadly mustangy a lightningy. Řada vojenských nákladních aut a štábních vozidel zůstala stát pod stromy, jako by je rozebrali v obrovské autodílně pod širým nebem. Kola, dveře a osy zůstaly ležet kolem vozidel, z nichž palubní kanóny očesaly blatníky a celé kusy plechu z karosérie.
Když se vězni zastavili, aby si ulevili, z předních skel postříkaných krví se vznesla hejna much. Pan Maxted, který šel pár kroků za Jimem, opustil kolonu a sedl si na stupátko muničního vozu. Jim, který se pořád ještě nerozloučil se svou bedýnkou, se pro něj vrátil.
„Už tam skoro jsme, pane Maxtede. Cítím ve vzduchu doky."
„Neboj se, Jime. Hlídám nás oba."
„Naše příděly…“
Pan Maxted napřáhl ruku a vzal Jima za zápěstí. Jeho tělo spálené malárií a podvýživou užuž chtělo splynout s vrakem vozidla, o které se opíral. Tři nákladní auta projela kolem a drtila úlomky skla rozsypaného všude kolem. Pacienti z táborové nemocnice leželi naskládáni přes sebe jako srolované koberce. Doktor Ransome stál na posledním autě, zády se opíral o řidičskou kabinu a nohy měl schované ve změti hustě namačkaných těl. Když uviděl Jima, chytil se za postranici.
„Maxtede…! Musíš vydržet, Jime! Odhoď tu bedýnku!"
„Válka skončila, pane doktore!"
Jim pozoroval třicet japonských vojáků, kteří tvořili zadní voj kolony. Pušky nesli na řemeni přes záda a pochodovali uvolněným tempem. Připomínali mu otcovy přátele vracející se před válkou ze střílení v Chung-čchiau. Nákladní auta se zahalila do mračen bílého prachu, v němž zmizel i doktor Ransome. První vojáci předběhli Jima. Byli to statní chlapi se sklopenými hlavami. Nosní dírky se jim cukaly, protože je dráždil pach moči. Při chůzi prachem se jim na uniformách a řemení usadila vrstvička jemného prachu a Jim si přitom vzpomněl na ranvej letiště Lung-chua.
„Dobře, Jime…“ Pan Maxted se zvedl a Jima ovanul pach výkalů čpící z jeho krátkých kalhot. „A teď tě dovedeme do Nan-taa…“
Architekt se opřel o Jimovo rameno, začal pajdat dopředu a dřeváky drtil skleněné střepy. Protože nedokázali předejít nákladní auta, museli jít v mracích prachu spolu se skupinkou opozdilců na konci kolony. Mnozí vězni odpadli a usadili se na stupátkách vybombardovaných štábních vozidel. Vypadali jako cikáni, kteří se chystají začít nový život uprostřed těchto napůl rozebraných aut. Jim se podíval na jemný prach, jenž se mu usadil u nohou a na botách. Vypadal jako prášek, který sypou hrobaři v Číně na kostru, než ji znovu pohřbí, a Jim si uvědomil, že je nejvyšší čas pohnout se dopředu.
K večeru začala vrstva prachu na Jimových pažích a nohách žhnout na slunečním světle. Slunce se sklánělo k Šanghajským kopcům a zatopená rýžová pole se proměnila v tekutou šachovnici složenou z osvětlených čtverečků, plastickou mapu, na níž byly rozmístěny vraky sestřelených letadel a opuštěných tanků. Vězni zalití září zapadajícího slunce stáli na náspu železniční tratě vedoucí ke skladištím v Nan-tau jako skupina filmových komparsistů ozářených reflektory v nějakém ateliéru. Okolní potoky a laguny byly naplněny šafránově zbarvenou vodou, kanály v továrně na parfémy ucpané mrtvými mulami a buvoly, kteří se utopili v jejích vůních.
Nákladní auta se kodrcala po dřevěných pražcích. Jim balancoval na kovové kolejnici a rozhlížel se zvířeným prachem po cihlových skladištích u přístaviště. Do řeky vybíhalo betonové molo a táhlo se až k rozbitému majáku. Skupina japonských vojáků pozorovala dalekohledem kouřící vrak ocelové bárky na uhlí, která byla zasažena americkými bombardéry a najela na písečnou kosu uprostřed proudu. Můstek sežehnutý explozemi byl stejně černý jako stěžně a prostory na uhlí.
Asi kilometr a půl po proudu od vraku ležela základna námořního letectva Nan-tao a pohřební mola, kde Jim před léty našel útočiště u Basieho. Jim vedl pana Maxteda mezi kolejnicemi, protože vězni se vydali po železničním náspu k estakádě u řeky, a přitom se v duchu ptal, jestli se stevard nevrátil do své staré skrýše. Západně od doků ležel ve vodě mělké laguny vyhořelý vrak bombardéru B-29, jehož ocas trčel v houstnoucím šeru jako nějaká stříbřitá reklamní tabule propagující označení vlastní letky.
Jim seděl v šeru soumraku vedle pana Maxteda uprostřed namačkaných vězňů a nemohl odtrhnout pohled od obrovského sestřeleného letounu. Byl už celý otupělý hladem. Olizoval si klouby na prstech a vychutnával i chuť vlastního hnisu a pak začal trhat trávu z náspu a vysával její kyselá stébla. Nějaký japonský desátník vedl doktora Ransoma a paní Pearceovou směrem k dokům. Přístavní hráze a skladiště, které z dálky vypadaly netknuté, byly rozbombardovány prakticky napadrť. Stoupající příliv kolébal vraky dvou torpédových člunů, které najely na molo, a rozháněl mrtvoly japonských námořníků uvízlé v rákosí necelých padesát metrů od místa, kde se krčil Jim. Několika britským vězňům to nevadilo, došli na břeh a napili se vody. Vyčerpaná žena držela dítě, jako to dělají čínské matky, popadla ho pod koleny, aby si mohlo ulevit do bahna prosáklého naftou, a pak si sama sedla na bobek a následovala jeho příkladu. Další se přidaly, a když se Jim šel napít na břeh, vzduch čpěl pachem, který vydávaly ženy konající velkou potřebu.
Jim zůstal stát u řeky a u nohou měl postavenou svou bedýnku. Příliv mu omyl bílý prach z polobotek. Voda v jídelní misce se leskla naftou vyplavenou z nákladních lodí potopených v šanghajském přístavu. Hladinu řeky Wang-pchu pokrývaly navzájem se překrývající naftové skvrny, jako by chtěly v řece zadusit veškerý život.
Opatrně se napil a pak pozoroval, jak voda obklopuje bedýnku. Přinesl si ji až z Lung-chua, protože se nemohl rozloučit s hrstkou věcí, které s takovým úsilím nashromáždil. Snažil se udržovat válku při životě a tím si zároveň udržoval pocit bezpečí, který měl v táboře. Teď nastal čas zbavit se tábora Lung-chua a pohlédnout otevřeně do očí přítomnosti, ať je jakkoli nejistá, a opět se přidržel jediné zásady, která mu pomohla přežít všechna léta války.
Odstrčil bedýnku na mastnou hladinu řeky. V posledních záblescích zapadajícího slunce mrtvá voda ožila duhově měňavými růžemi. Bedýnka odplouvala od břehu jako čínská dětská rakvička a naftové kruhy se k ní hnaly, aby ji přivítaly, a přitom osvětlovaly řeku mihotavým světélkováním.
Jim se mezi odpočívajícími vězni vyškrábal do svahu a posadil se vedle pana Maxteda. Podal mu misku s vodou a pak si otřel písek z bot.
„Jsi v pořádku, Jime?"
„Válka musí skončit, pane Maxtede."
„Určitě skončí, Jime." Pan Maxted nakrátko ožil. „Dnes večer se vrátíme do Šanghaje."
„Do Šanghaje…?“ Jima napadlo, jestli pan Maxted neblouzní v deliriu o Šanghaji, stejně jako vězni umírající v táborové nemocnici o návratu do Anglie. „Nepoženou nás do vnitrozemí?"
„Teď ne…“ Pan Maxted ukázal tmou k bárce na uhlí hořící u mola.
Jim pozoroval kouř stoupající z můstku a nástavby, ze všech možných míst, jenom ne z komína. Požár v kormidelně se rozhořel naplno a záď lodě sálala jako rozžhavený koks ve výhni. Na téhle lodi by je byli odvezli do vnitrozemí, na místa masakrů za Su-čou. Jimovi se ulevilo, ale zároveň byl trochu zklamán.
„A co příděly, pane Maxtede?"
„Čekají nás v Šanghaji. Jako za starých časů, Jime."
Jim sledoval, jak se pan Maxted zase zhroutil na záda mezi vyčerpané vězně. Architekt se z posledních sil pokusil posadit, protože chtěl Jima ujistit, že všechno je v pořádku, že štěstí a šťastná muška neznámého amerického bombometníka, která je zachránila před transportem na uhelné lodi, je ani napříště neopustí.
„Pane Maxtede, chcete, aby válka skončila? Musí skončit už brzy."
„Však už skoro skončila. Mysli na matku a na otce, Jime. Válka skončila."
„Ale pane Maxtede, kdy začne další…?“
Po trati přicházeli japonští vojáci a za nimi se blížil doktor Ransome s paní Pearceovou. Desátníci na sebe křičeli a jejich hlasy duněly po kolejích. Začalo mírně mžít a stráže čekající u nákladních aut si oblékly pláštěnky. Z rozpálených kolejí stoupala pára, vězni vstávali a tiskli k sobě malé děti. Tmou zněly tlumené hlasy a manželky se chytaly za ruce svých manželů.
„Digby… Digby…“
„Scotty…“
„Jake…“
„Bunty…“
Nějaká žena se spícím dítětem přes rameno popadla Jima za paži, ale on ji odstrčil a snažil se udržet na nohou pana Maxteda. Ze tmy a lepkavé vody se jim točila hlava a každou chvíli mohli upadnout přes koleje. Vězňové se vydali za třemi nákladními auty, sešli ze železniční tratě a shromáždili se na přístavním nábřeží u rozbitých skladišť. Kolem stovky vězňů zůstalo na estakádě, protože nemohli dál vyčerpáním a smířili se s osudem, jaký jim Japonci chystají. Seděli na dešti pod železničním náspem, obklopeni japonskými strážemi v pláštěnkách, z nichž stékaly proudy vody.
Když kolona vězňů vyrazila, Jim si uvědomil, že čtvrtina všech internovaných, kteří ráno vyrazili z Lung-chua, cestou odpadla. Ještě i teď se několik vězňů vrátilo dřív, než došli k bráně doků. Starší Skot z bloku B, penzionovaný účetní šanghajských elektráren, s nímž Jim často hrával šachy, vystoupil zničehonic z kolony. Jako by zapomněl, kde prožil celá léta války, začal bloudit po kamenitém prostranství a pak v dešti vyrazil k železničnímu náspu.
Hodinu po setmění dorazili k fotbalovému stadiónu ležícímu poblíž západního okraje Nan-taa. Tato betonová aréna byla vybudována na příkaz paní Čankajškové v naději, že by se olympijské hry v roce 1940 mohly konat v Číně. Japonci se stadiónu zmocnili v roce 1937 a změnili jej ve vojenské velitelství zóny ležící jižně od Šanghaje.
Kolona vězňů prošla tichým parkovištěm aut. Asfaltový povrch byl poškozen desítkami kráterů po pumách, ale bílé čáry pořád svítily ve tmě. Poškozená vojenská vozidla byla seřazena do vyrovnaných řad - nákladní auta a cisterny rozervané šrapnely, tanky a obrněné polopásové tahače pro dvě děla bez pásů. Jim si prohlížel fasádu stadiónu poďobanou střelami. Úlomky pum očesaly kusy bílé omítky, takže se znovu objevily původní čínské nápisy hlásající moc Kuomintangu, výhrůžné slogany visící ve tmě jako reklamy nad čínskými kiny v předválečné Šanghaji.
Vězni vešli do betonového tunelu vedoucího do ztemnělé arény. Oválné tribuny Jimovi připomínaly sběrný tábor v Šanghaji, ale všechna tehdejší nebezpečí mu po válečných zážitcích připadala stokrát horší. Japonci vytvořili kordon kolem běžecké dráhy. Proudy vody jim stékaly z pláštěnek a osvětlovaly bodáky a závěry na puškách. Mezitím si první vězni začínali sedat do mokré trávy. Pan Maxted se zhroutil Jimovi k nohám, jako by ho vypřáhli z vozu. Jim si sedl k němu a odháněl moskyty, kteří se za nimi nahrnuli na stadión.
Z tunelu se vynořila tři nákladní auta a zastavila na škvárové dráze. Doktor Ransome přelezl pacienty a sesedl přes zadní čelo. Paní Pearceová vystoupila z kabiny druhého auta a nechala manžela se synem vedle japonského řidiče. Deštěm k Jimovi doléhal hlas doktora Ransoma, který se dohadoval s Japonci. Služebně nejstarší seržant polního četnictva ho sledoval zpod pláštěnky, aniž hnul brvou, pak si zapálil cigaretu, pomalu odešel k tribuně a posadil se do první řady, jako by se chystal sledovat půlnoční exhibici akrobatů.
Jimovi se ulevilo, když se paní Pearceová vrátila do kabiny nákladního auta. Naříkavý hlas doktora Ransoma, tón, jakým Jimovi často vyčítal, proč si hraje na nemocničním hřbitově, se ke stadiónu v Nan-tau nehodil. Během několika minut po příchodu se kolem dvanácti set vězňů rozhostilo naprosté ticho. Vězňové se k sobě tiskli na trávě a strážní je sledovali z tribun. Doktor Ransome obcházel ženy s dětmi a snažil se pokračovat v prohlídkách, které konal v Lung-chua. Jim počkal, dokud lékař ve tmě nezakopl a nepřivolal na sebe hrubý výkřik ze skupiny ležících mužů.
 



	


 



Déšť padal šikmo na plochu stadiónu. Jim se položil a vystavil lijáku obličej, aby mu zahřál studené tváře. Navzdory dešti lezly po vězních stovky much. Jim odehnal panu Maxtedovi mouchy z úst a snažil se mu omýt obličej dešťovou vodou, ale hejna hmyzu se mu rojila na rtech a sála mu dásně.
Jim sledoval chabý dech vycházející z úst pana Maxteda. Lámal si hlavu, co by mohl pro architekta udělat, a litoval, že zahodil zavazadlo. Odstrčení bedýnky do proudu řeky bylo citové, ale nesmyslné gesto, jeho první dospělý čin. Mohl přece vyměnit nashromážděný majetek za trochu jídla a dát je panu Maxtedovi. Někteří japonští vojáci byli katolíci a užívali latinský ritus. Jednomu ze strážných v promočených pláštěnkách by se třeba hodila Kennedyho Základní učebnice latiny a Jim by se s ním mohl dohodnout a dávat mu lekce…
Ale pan Maxted klidně spal. Mezi mouchami na rtech z něho stejně jako z okolních vězňů stoupal šedý dech. Když za hodinu přestalo pršet, záblesky amerického náletu ozářily stadión jako obrovský blesk v období dešťů. Jako malý kluk Jim pozoroval z bezpečí domu na Amherstově třídě náhlé záblesky, v nichž bylo možné zahlédnout krysy zastižené uprostřed tenisového kurtu nebo na okrajích bazénů. Bůh si - a v tom s ním souhlasila i Vera - pořizoval snímky šanghajské zkaženosti. Bezhlučné světélkování nočních náletů přicházející až od vzdálených japonských námořních základen v ústí Jang-c' zaplavovalo Jimovy ruce a nohy vlhkým přísvitem a ten mu znovu připomínal jemný prach, který poprvé uviděl, když pomáhal stavět ranvej na letišti Lung-chua. Uvědomoval si, že zároveň spí i bdí a přitom se mu zdá o válce, ale té se zároveň zdá zase o něm.
Jim si opřel hlavu o hruď pana Maxteda. Prudké záblesky náletů zaplnily celý stadión a zahalily spící vězně do svých rubášů. Že by se všichni podíleli na stavbě nějaké obrovské ranveje? Hukot amerických letadel probouzel v Jimově nitru naléhavou předtuchu smrti. Jim si v duchu časoval latinská slovesa, což byla nejbližší analogie modlitby, na jakou se vzmohl, a přitom usnul vedle pana Maxteda a zdálo se mu o ranvejích.
 
ŘÍŠE SLUNCE
Vlhké ranní slunce zaplavovalo stadión, odráželo se od kaluží, které pokrývaly atletickou dráhu, i od chromovaných chladičů automobilů zaparkovaných za brankou na severní straně fotbalového hřiště. Jim se opíral o rameno pana Max- teda a prohlížel si stovky mužů a žen ležících v zahřáté trávě. Několik vězňů sedělo na zemi a jejich opálené, ale šedé obličeje připomínaly vyšisovanou kůži, ze které se vytratila použitá barva. Lesknoucí se mřížky chladičů jim připadaly podezřelé a hleděli na ně nedůvěřivýma očima, jakýma se před válkou čínští venkované z Chung-čchiaa ohlíželi po packardu Jimových rodičů.
Jim smetl mouchy rojící se po ústech a očích pana Maxteda. Architekt ležel bez hnutí, bílá žebra se mu kolem srdce rozlézala, ale Jim slyšel, že slabě dýchá.
„Už je vám lip, pane Maxtede… Přinesu vám trošku vody." Jim mžoural očima po seřazených autech. Sebemenší pokus o zaostření pohledu ho vyčerpával. Snažil se držet hlavu zpříma, ale cítil, že se s ním země houpá, jako by ho stadión chtěl i se stovkami spoluvězňů vyšplíchnout jako pomyje.
Pan Maxted se obrátil a upřeně hleděl na Jima, který ukazoval na auta. Stálo jich tam přes padesát - buicky, lincolny Zephyr a dva cadillaky zaparkované vedle sebe. Že by si sem přijely pro bývalé britské majitele, když válka skončila? Jim popleskal pana Maxteda po tvářích a pak položil dlaň do propadliny mezi vystouplými žebry a zkoušel mu masírovat srdce. Bylo by škoda, aby pan Maxted zemřel, zrovna když si pro něho přijel vlastní studebaker a chtěl ho odvézt zpátky do šanghajských nočních podniků.
Jenže na betonových lavicích vedle vstupního tunelu seděli kolem kamínek japonští vojáci a popíjeli čaj. Kouř z dřevěného uhlí se nesl mezi nákladní auta s nemocnými vězni. Dva mladí vojáci podávali vyčerpanému doktoru Ransomovi kbelíky s vodou, ale příslušníci bezpečnostní jednotky nejevili o vězně z Lung-chua větší zájem než během včerejšího pochodu.
Jim se zvedl ze země, nohy se mu třásly, ale přesto se pokoušel mezi zaparkovanými osobními auty najít matčin a otcův packard. Kde asi jsou šoféři? Měli by přece čekat vedle svěřených vozů, jako čekávali před venkovským klubem. Potom zakryl slunce malý mráček a nad stadiónem se rozhostilo přítmí. Jim si všiml rezivějícího chrómu a pochopil, že auta tu takhle stála celou válku. Na ochranných sklech zůstaly stopy spečeného zimního marastu a vozy stály na prázdných pneumatikách, součást kořisti, kterou Japonci pobrali příslušníkům spojeneckých národů.
Jim pečlivě zkoumal severní a západní tribunu stadiónu. Betonové stupně byly zbaveny lavic a části tribun sloužily jako skladiště pod širým nebem. Desítky ebenových příborníků a mahagonových stolů se zachovalým lakem a stovky židlí z jídelen byly naházeny na jednu hromadu jako na půdě nějakého depozitáře nábytku. Postele a skříně na šaty, ledničky a klimatizační zařízení stály narovnány na sebe a stoupaly jako svah kopce k obloze. Obrovská prezidentská lóže, z níž paní Čankajšková se svým generalissimem málem zdravila světové atlety, byla zavalena stolky s ruletou, koktajlovými bary a spoustou nymf z pozlacené sádry, které nesly na hlavě nevkusné lampy. Na betonových schodech ležely srolované perské a turecké koberce narychlo zabalené do stanových dílců a kapala z nich voda jako z rezivějících vodovodních trubek.
V Jimových očích tyto zašlé trofeje pobrané ze soukromých sídel i z nočních podniků zářily novotou, jako by byly vystaveny ve výkladních skříních, jako by stály v poschodích obchodního domu Poctivé společnosti zavalených nábytkem, po nichž se jednou procházel s matkou. Nemohl odtrhnout pohled od tribun a čekal, že se tam každou chvilku objeví matka v hedvábných šatech a rukou v rukavičce přejede po těch seřazených plochách černého laku.
Sedl si a zaclonil si oči před tou září. Palcem a ukazováčkem masíroval panu Maxtedovi tváře, odhrnoval mu rty a vyháněl mouchy, které mu uvízly v ústech. Kolem dokola leželi na trávě internovaní z tábora Lung-chua a fascinovaně zírali na výstavu ztraceného majetku, na přízrak, který na sílícím žáru stoupajícího srpnového slunce působil ještě živějším dojmem.
Ale přízrak se brzy rozplynul. Jim si utřel ruce o krátké kalhoty pana Maxteda. Japonci často používali stadión jako tranzitní tábor a ve zválené trávě se povalovaly hadry, popel z ohýnků, cáry stanových dílců a všelijaké bedýnky. Všude bylo vidět typicky lidské stopy, krvavé skvrny a hromádky výkalů, na kterých se pásly tisíce much.
Motor jednoho nákladního auta pro přepravu nemocných se s hlukem rozběhl. Japonští vojáci sestoupili z tribuny a řadili se do pochodového tvaru. Dvojice strážných s bavlněnými rouškami přes obličej přelézaly zadní čela. Doktor Ransome s pomocí tří anglických vězňů sundával na zem nemocné, kteří buď zemřeli, anebo byli příliš slabí a nemohli pokračovat v další cestě. Leželi ve stopách od pneumatik, jimiž byla rozbrázděna travnatá plocha hřiště, jako by se sami zkoušeli přikrýt zemí.
Jim seděl na bobku u pana Maxteda a stlačoval mu bránici, jako by dmýchal kovářskými měchy. Mnohokrát viděl, jak doktor Ransome oživil zdánlivě mrtvé lidi, a pan Maxted se přece musel sebrat, aby mohl nastoupit k dalšímu pochodu. Vězni kolem nich seděli vzpřímeně a několik mužů dokonce stálo vedle svých zhroucených manželek a dětí. V noci zemřelo několik starších internovaných — pouhé tři metry od Jima ležela v zašlých bavlněných šatech paní Wentworthová, která hrála v táborovém představení roli lady Bracknellové, a nepřítomně hleděla do nebe. Ostatní zůstali ležet v mělkých kalužích, které váha jejich těl vymáčkla z měkkého trávníku.
Jima bolely paže námahou, kterou vynakládal na oživování pana Maxteda. Čekal, že doktor Ransome seskočí z auta a ujme se péče o architekta. Jenže všechna tři vozidla už odjížděla ze stadiónu. Když jeho nákladní auto pomalu vjíždělo do tunelu, doktor Ransome sklonil světlovlasou hlavu. Jim se za ním chtěl rozběhnout, ale uvědomil si, že je rozhodnut zůstat s panem Maxtedem. Už dávno pochopil, že mít někoho, o koho se člověk může starat, je totéž, jako když někdo pečuje o nás.
Jim poslouchal, jak nákladní auta přejíždějí plochu parkoviště a jak jim skřípe v převodovkách, když řadí a nabírají rychlost. Tábor Lung-chua se konečně rozpadal. U vchodu do tunelu se řadila pochodová kolona. Asi tři sta britských vězňů, většinou mladších mužů s manželkami a dětmi, se seřadilo na běžecké dráze a teď je kontroloval četař polního četnictva. Hned vedle nich zůstali na fotbalovém hřišti vězňové, kteří se vyčerpáním už nedokázali posadit nebo zvednout na nohy. Leželi v trávě jako mrtví a ranění po boji. Japonští vojáci mezi nimi procházeli, jako by hledali ztracený míč, a nejevili zájem o britské občany, kteří skončili ve slepé uličce války.
Za hodinu kolona vyrazila a vězňové odklopýtali tunelem, aniž se ohlédli. Šest japonských vojáků vyrazilo za nimi a ostatní hlídkovali mezi ebenovými příborníky a ledničkami, jak je napadlo. Služebně nejstarší poddůstojník stál u tunelu a pozoroval americké průzkumné letouny přelétající nad hlavou a vůbec se nepokoušel uvést do pohybu vězně, kteří zůstali na stadiónu. Ale během patnácti minut se začala tvořit další skupina a Japonci ji přišli zkontrolovat.
Jim si otřel ruku o vlhkou trávu a strčil prsty do úst pana Maxteda. Architektovy rty se mu chvěly na záprstních kloubech. Ale srpnové slunce už vysoušelo trávu. Jim soustředil pozornost na louži stojící na škvárové dráze. Počkal, až strážný přejde, pak přešel pruh trávy, který ho dělil od dráhy, a napil se z dlaní. Voda mu stékala do hrdla jako rtuť s ledem, jako elektrický proud, který mu skoro zastavil srdce. Než ho Japonec stačil zahnat, nabral znovu vodu do dlaní a donesl ji panu Maxtedovi.
Když mu ji naléval do úst, z dásní se vzneslo hejno much. Vedle pana Maxteda ležel postarší major Griffin, vysloužilý důstojník indické armády, který v táboře v Lung-chua přednášel o pěchotních zbraních z 1. světové války. Nedokázal se ani posadit a jen ukázal na Jimovy ruce.
Jim odhrnul panu Maxtedovi rty a byl rád, když se architektův jazyk křečovitě vymrštil z úst. Jim se ho snažil potěšit: „Pane Maxtede, brzy nám přivezou naše příděly."
„Jsi hodný chlapec, Jime — vydrž!"
Major Griffin na něj kýval prstem. „Jime…“
„Hned, pane majore…“ Jim došel na škvárovou dráhu a vrátil se s vodou v dlaních. Když si sedl na bobek k majorovi a poplácal ho po tvářích, všiml si, že šest metrů od něho sedí na trávě paní Vincentová. Manžela i syna nechala ve skupině vězňů sedících uprostřed fotbalového pole. Dál se však vyčerpáním nedostala a hleděla na Jima stejně zoufalým pohledem, jakým ho častovala pokaždé, když jedl pilouse. Noční déšť jí smyl z bavlněných šatů poslední zbytky barvy, takže vypadala popelavě bledá jako čínští nádeníci na letišti Lung-chua. Jima napadlo, že paní Vincentová by asi postavila divnou ranvej.
„Jamie…“
Volala na něj jeho dětským jménem, které se panu Maxtedovi podvědomě vybavilo z nějaké předválečné vzpomínky. Chtěla, aby byl zas dítětem, dělal poslíčka a obstarával drobné úkoly, které ho v táboře Lung-chua udržely při životě.
Když nesl v dlaních vodu ze škvárové dráhy, vzpomněl si, že o něj paní Vincentová odmítala pečovat, když byl nemocný. Ale na druhé straně ho vždycky přitahoval pohled na to, jak jedla. Počkal, dokud mu nevypila vodu z dlaní.
Když dopila, pomohl jí vstát. „Paní Vincentová, válka už skončila."
Ušklíbla se a odstrčila jeho ruce, ale Jimovi to už nevadilo. Pozoroval, jak na nejistých nohou odchází mezi sedícími vězni. Jim si sedl na bobek k panu Maxtedovi a smetl mu mouchy z obličeje. Na prstech pořád ještě cítil jazyk paní Vincentové.
„Jamie…“
Někdo jiný volal Jima, jako by byl čínský kuli, který skáče, jak evropští páni pískají. Jimovi se točila hlava, nedokázal ani sedět, a tak si lehl vedle pana Maxteda. Přišel čas, aby přestal dělat poslíčka. Ruce měl zkřehlé vodou z louže na škvárové dráze. Válka trvala už moc dlouho. Ve sběrném táboře a v Lung-chua udělal, co bylo v jeho silách, aby zůstal naživu, ale teď určitá část jeho bytosti chtěla zemřít. Byla to jedna možnost, jak ukončit válku.
Jim se podíval po stovkách vězňů v trávě. Jak byl obklopen rozpadajícími se koberci a koktajlovými skříňkami, chtěl, aby všichni zemřeli. S potěšením kvitoval, že mnozí mu už přání splnili, ale zároveň dostal vztek na vězně, kteří byli ještě schopni chůze a právě se řadili do druhé pochodové kolony. V duchu se dohadoval, že je nechají pochodovat dokola, dokud nepadnou, ale přál si, aby raději zůstali na stadiónu a zemřeli na dohled od obou bílých cadillaků.
Jim vztekle zahnal mouchy z tváří pana Maxteda. Smál se na paní Vincentovou, pohupoval se na kolenou, jak to dělával, když byl malý, monotónně si pro sebe nahlas naříkal a tloukl pěstmi do země. „ Jamie… Jamie…“
Pár kroků od něj stál japonský strážný. Přišel po trávě k Jimovi a z výšky si ho prohlížel. Jimovo rámusení mu lezlo na nervy a byl by ho kopl roztrhanou botou. Ale vtom šlehl přes celý stadión záblesk a ozářil tribunu jihozápadního rohu fotbalového hřiště, jako by někde severovýchodně od Šanghaje vybuchla obrovská americká puma. Strážný se zarazil a ohlédl se přes rameno po záři, která neustále sílila. Během několika vteřin zmizela, ale bledý přísvit zahalil všechno, co bylo na stadiónu — ukořistěný nábytek na tribunách, auta za fotbalovou brankou i vězně na trávě. Seděli na podlaze pece vyhřívané jakýmsi novým sluncem.
Jim pozoroval vlastní bledé ruce a kolena a pak svraštělý obličej japonského vojáka, kterého záblesk evidentně zneklidnil. Jim i voják čekali na hřmění, které vždy následovalo po záblescích vybuchujících pum, ale tentokrát se nad stadiónem a okolím rozhostilo ničím nepřerušované ticho, jako by slunce začalo mrkat a na pár vteřin se k smrti vyděsilo. Jim se usmál na Japonce a litoval, že nemůže vojákovi vysvětlit, že to světlo bylo předzvěstí jeho vlastní smrti, pohled na jeho malou dušičku splývající s větší duší umírajícího světa.
Tyhle hry a halucinace se vlekly až do pozdního odpoledne, kdy americký nálet na Chung-kchou znovu ozářil stadión. Jim ležel v polosnu a v polobdění a cítil, jak se mu pod zády chvěje země jako podlaha v šanghajském venkovském klubu. Záblesky se stěhovaly hned na jednu, hned na druhou část tribun a proměňovaly nahromaděný nábytek v reflektorem osvětlené výjevy, ilustrující životní styl Britů z kolonií.
Za soumraku se u tunelu shromáždila poslední pochodová kolona. Jim seděl u pana Maxteda a pozoroval, jak se padesát vězňů řadí. Kam chtějí odejít? Mnozí z těchto mužů a žen se sotva drželi na nohou a Jim pochyboval, že dokážou dojít třeba jen na parkoviště před stadiónem.
Japonci začali být poprvé od odchodu z Lung-chua netrpěliví. Vojáci, kteří se potřebovali zbavit posledních vězňů schopných pohybu, se rozběhli po hřišti. Fackovali vězně a cloumali jim rameny. Desátník s bavlněnou rouškou přes obličej si posvítil baterkou do obličejů mrtvých a potom je obrátil na záda.
Civil, míšenec v bílé košili, následoval Japonce a třásl se na to, aby směl pomáhat vězňům, kterým bylo nařízeno připojit se k odcházejícím. Připomínal průvodce dobře vedené cestovní kanceláře. Na krajích hřiště už Japonci mezitím začali obírat mrtvoly, kterým stahovali boty a opasky.
„Pane Maxtede…“ V posledním jasném okamžiku se Jim posadil, jelikož si uvědomil, že musí opustit umírajícího architekta a připojit se ke skupině vězňů odcházejících do noci. „Musím jít, pane Maxtede. Válka musí skončit…“
Pokoušel se vstát, ale vtom ho pan Maxted uchopil za zápěstí. „Nechoď s nimi… Jime… zůstaň tady."
Jim čekal, až pan Maxted zemře. Ale architekt tiskl Jimovo zápěstí do trávy, jako by mu chtěl přibít ruku k zemi. Jim sledoval, jak se kolona začala vléci do tunelu. Nějaký muž dokázal udělat pouhé tři kroky, padl a zůstal ležet na škvárové dráze. Jim slyšel, že se blíží hlasy Japonců, tlumené rouškami, které měli přes obličej. Četaři se ze smradu zvedl žaludek a musel si odplivnout.
K Jimovi si klekl voják. Skrz roušku bylo cítit, že má drsný a unavený dech. Silnýma rukama přejel Jimovi po hrudi a po bocích a prohledával mu kapsy. Prudce mu strhl z nohou polobotky a hodil je na škvárovou dráhu. Jim ležel bez hnutí, zatímco plameny z hořících naftových nádrží v Chung-kchou osvětlovaly tribuny a svými záblesky olizovaly ukořistěné ledničky, mřížky na chladičích bílých cadillaků i lampy na hlavách sádrových nymf snesených do generalissimovy lóže.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ČÁST III
 
 
MÍŠENCI
Stadión zahřívalo příjemné sluníčko. Z čistého nebe spadl příval krup, sprška zmrzlých par odpadlých od křídel amerického letadla letícího 4 800 metrů nad údolím Jang-c'. Krystalky ozářené sluncem dopadly na fotbalové hřiště jako vodopád vánočních ozdob.
Jim se posadil a sáhl si na kroupy, nugety bílého zlata, rozházené po trávě. Mrtvola pana Maxteda ležící vedle něj byla oblečena do různobarevného světla a popelavý obličej měla pihovaný miniaturními duhami. Ale za několik vteřin kroupy roztály a vsákly se do země. Jim poslouchal, jestli neletí letadlo, z kterého by spadl další vodopád krup, ale obloha byla na všech stranách prázdná. Někteří vězni se posadili v trávě, jedli kroupy a povídali si přes mrtvoly zemřelých druhů.
Japonci už předtím odešli. Poddůstojníci a prostí příslušníci polního četnictva si sbalili věci a ještě v noci zmizeli. Jim stál bosý ve studené trávě a soustředěně hleděl na tunel, kterým se dalo odejít ze stadiónu. Na betonové stěny dopadal od liduprázdného parkoviště chabý přísvit slunečního světla. Jeden britský vězeň, následovaný manželkou v roztrhaných šatech a s rukama přitisknutýma k obličeji, se už v ošlapaných dřevácích šoural tunelem ze stadiónu.
Jim čekal, že se ozve výstřel z pušky a složí muže k nohám manželky, ale oba bezpečně došli na parkoviště a rozhlíželi se po řadách vozidel poškozených bombardováním. Jim nechal pana Maxteda ležet, vydal se po škvárové dráze s úmyslem následovat oba manžele, ale pak se z opatrnosti rozhodl vylézt radši na tribunu.
Betonové schody jako by vedly až do nebe. Jim se musel zastavovat a odpočívat mezi narovnaným ukořistěným nábytkem. Posadil se na židli s rovným opěradlem k jídelnímu stolu a napil se teplé dešťové vody, která se udržela na desce z vyleštěného ebenu. Na fotbalovém hřišti dole pod ním se zvedalo asi třicet vězňů, jako by skončili jakýsi neuspořádaný piknik. Ženy seděly na trávě a tiše si upravovaly vlasy mezi mrtvolami svých přátel, kdežto několik mužů pokukovalo zaprášenými okýnky na přístrojové desky zaparkovaných aut.
Přes sto vězňů zemřelo. Zůstali ležet po celém hřišti, jako by v noci napadali z nebe. Jim se k nim obrátil zády a přebrodil se loužemi do nejvyšší řady na tribuně. Protože opustil pana Maxteda, začal si vyčítat vinu za jeho smrt, vinu, která měla jakousi souvislost s botami, o které přišel. Díval se na vlastní mokré šlápoty a říkal si, že měl polobotky radši vyměnit s Japonci za trochu rýže nebo aspoň za jediný sladký brambor. Tím, že dělal mrtvého, vlastně ztratil jak pana Maxteda, tak vlastní boty.
Ale mrtví Jimovi přesto pomohli a uchránili ho nočního pochodu. Když vedle nich ležel v hodinách tmy v polospánku a v polobdění, cítil, že k nim má blíž než k živým. Pan Maxted už dávno vychladl, ale Jim mu pořád masíroval tváře a odháněl od něj mouchy tak dlouho, dokud si nebyl jist, že ho opustila duše. Několik dalších dní se držel blízko mrtvoly pana Maxteda, přestože se na ni slétaly mouchy a mrtvý architekt strašně páchl. Vězni polehávající uprostřed hřiště mávali na Jima, aby šel pryč, pokaždé když se k nim pokusil přiblížit. Jim pil dešťovou vodu, která kapala z nábytku narovnaného na tribunách, a k jídlu měl jediný sladký brambor, který našel v kapse v kalhotách pana Wentwortha, a trošku zatuchlé rýže, kterou k němu hodili japonští vojáci.
Jim se opíral o kovové zábradlí a díval se dolů na parkoviště. Britští manželé si prohlíželi řady rozbitých vozidel, opuštěná dvojice v mlčícím světě. Jim se jim nahlas vysmíval, ale byl to spíš drsný kašel, který ho donutil vyplivnout chuchvalec žlutého hnisu z úst. Chtěl na ně zakřičet. Svět odešel! Včera v noci všichni naskákali do vlastních hrobů a přikryli se zemí!
Dobře, že byli pryč… Jim hleděl na umírající krajinu, na krátery naplněné vodou uprostřed rýžových polí, na zmlklá protiletadlová děla na pagodě v Lung-chua, na dopravní lodě, které najely na břeh řeky. Necelých šest kilometrů za ním stálo mlčící město. Činžáky z francouzské koncese a administrativní budovy na Nábřeží vypadaly jako zvětšený obrázek téhož vzdáleného výhledu, který mu tolik let pomáhal přežít.
Stadiónem vanul chladný vítr ochlazovaný ještě řekou a na okamžik se vrátila severovýchodní záře, kterou viděl už předtím, a zatemnila slunce. Jim si prohlížel vlastní mrtvolně bledé ruce. Věděl, že žije, ale zároveň si připadal mrtvý jako pan Maxted. Že by mu duše, místo aby opustila tělo, umřela v hlavě?
Jim dostal znovu žízeň, sešel dolů po betonových schodech a pil vodu ze stolů a příborníků. Jestli válka opravdu skončila, nastal čas hledat matku a otce. Jenže bez japonské ochrany se Britové nemohli vydat pěšky do Šanghaje, bylo by to nebezpečné.
Za fotbalovou brankou se britskému vězni podařilo zvednout kapotu jednoho bílého cadillaku. Sledován svými společníky se sklonil k motoru a dotkl se válců. Jim se silou vůle zvedl a seběhl ze schodů, protože by byl hrozně rád ukazoval řidiči, kudy má jet. Pořád si pamatoval všechny šanghajské ulice a uličky.
Když přecházel atletickou dráhu, všiml si, že na stadión přišli tři muži. Dva z nich byli čínští kuliové, do půl těla nazí, jen v černých bavlněných kalhotách převázaných nad kotníky a ve slaměných sandálech. Třetí byl euroasijský míšenec v bílé košili, kterého Jim před tím viděl ve společnosti japonských polních četníků. Všichni tři se zastavili u východu z tunelu a míšenec odhadoval situaci na stadiónu. Zavadil pohledem o vězně sedící na trávě, ale bylo jasné, že ho zajímá hlavně ukořistěný nábytek naskládaný na tribunách.
Míšenec měl za opaskem na kalhotách zastrčený těžký automatický revolver, ale na Jima se přátelsky usmál, jako by byli staří kamarádi, které za války rozdělil nepříznivý osud.
„Tak co, kluku… Jseš v pořádku?" Prohlédl si Jimovy cáry, které původně bývaly košilí a krátkými kalhotami, a potom i nohy a chodidla plné špíny a otevřených ran. „Internační tábor Lung-chua? Dovedu si představit, že jste to neměli lehký."
Jim si míšence měřil chladným pohledem. Ten člověk se sice usmíval, ale v očích mu nebylo vidět sebemenší soucit.
Mluvil se silným, ale příliš čerstvým americkým přízvukem, který získal, jak si Jim domýšlel, při vyslýchání posádek sestřelených amerických letadel. Měl chromované náramkové hodinky a kolt, zastrčený za pasem, byl stejný jako pistole, které japonští strážní v Lung-chua odebírali pilotům sestřelených superfortressů. Míšencovy široké nosní dírky se cukaly kvůli pachu stoupajícímu z fotbalového hřiště. Kvůli pachu se také nedokázal plně soustředit na zevrubnou prohlídku tribun. Uhnul se z cesty dvěma britským vězňům, kteří se vlekli tunelem.
„To bude nějakej sklad," uvažoval nahlas. „Máš tu tátu a mámu? Jak tak na tebe koukám, docela byste uživili pár pytlů rejže, co? Poptej se mezi nima, jestli nemaj náramky, snubní prsteny nebo různý přívěsky. Můžem do toho jít společně."
„Skončila už válka?"
Míšenec sklopil oči, jako by je zastínil míjející stín.
Pak se sebral a usmál se jako měsíček. „Jasně. Každou chvíli může u Nábřeží zakotvit celý americký námořnictvo." Když se Jim pořád tvářil nedůvěřivě, míšenec přidal vysvětlení: „Kluku, shodili na ně atomový bomby. Strejček Sam shodil kusy slunce na Nagasaki a na Hirošimu a zabil milión lidí. Jedinej obrovskej záblesk…“
„Ten jsem viděl."
„Ty, kluku…? Viděl jsi světlo po celý obloze. To je docela možný." Míšenec se tvářil nedůvěřivě, ale odtrhl pohled od kořisti na tribunách a začal si prohlížet Jima. Choval se sice ležérně, ale nebyl si sám sebou příliš jistý, jako by si uvědomoval, že blížící se americké námořnictvo třeba nebude tak docela přesvědčeno o jeho proamerickém postoji. Podíval se s obavami na oblohu. „Atomový bomby… pro všechny ty japonský hajzly z nich nevzešlo nic dobrýho, ale tobě přinesly štěstí, kluku. A tvý mámě a tátovi taky."
Zatímco Jim uvažoval o všem, co se právě dozvěděl, míšenec odešel k betonovému smetníku u vchodu do tunelu a začal se v něm přehrabovat.
„Válka opravdu skončila?"
„Jo, je s ní úplnej konec a všichni jsme kamarádi. Císař právě oznámil kapitulaci."
„Kde jsou Američani?"
„Už se blížej, kluku, musej se sem dostat s těma atomovejma bombama."
„S tím bílým světlem?"
„Jo, s tím, kluku. Atomová bomba, superzbraň USA. Možná že jsi viděl bombu, co vybuchla nad Nagasaki."
„Ano, viděl jsem atomovou bombu. Co se stalo s doktorem Ransomem?" Když se míšenec zatvářil zmateně, Jim se zeptal ještě na další věc: „A co lidi, kteří odešli?"
„S těma je to špatný, kluku." Míšenec zavrtěl hlavou, jako by litoval nějakého drobného přehlédnutí. „Jednak americký nálety, jednak různý nemoce. Ale tvůj kamarád to třeba zvládne…“
Jim chtěl odejít, ale vtom se míšenec obrátil od smetníku zpátky k němu. V jedné ruce držel sešlapané dřeváky a hodil je na dráhu. V druhé měl Jimovy kožené polobotky na golf, svázané dohromady tkaničkami. Chtěl něco říct čekajícím kuliům, ale vtom Jim vyrazil vpřed.
„Ty jsou moje — dal mi je doktor Ransome." Řekl to rozhodným tónem a vytrhl polobotky míšencovi z ruky. Přitom čekal, že míšenec vytrhne kolt nebo nařídí kuliům, aby ho srazili k zemi. Jim byl sice vyčerpán hladem a namáhavým výstupem na tribunu, ale přesto si uvědomoval, že znovu prosazuje nadřazenost Evropanů.
„To je fajn, kluku." Míšenec se opravdu vyděsil. „Schoval jsem ti je, kdyby sis náhodou pro ně přišel. Musíš to říct mámě a tátovi."
Jim obešel kulie a vstoupil do tunelu zalitého světlem. Skupiny Britů a Britek obcházely ohořelé tanky a nákladní auta shromážděné na parkovišti. Drželi se zašlých značek, aniž tušili, kam jdou, jako by přežili celou válku jenom proto, aby dodýchali v tomto zpustlém bludišti. V naprostém tichu nad rýžovými poli a zavlažovacími kanály v okolí stadiónu zářilo srpnové slunce snad ještě intenzivněji. Zpustošenou zemi pokrýval bílý opar. Že by pole byla rozryta zábleskem atomové bomby, o níž vyprávěl míšenec? Jim si vzpomněl na hořící mrtvolu pilota v mustangu a na tiché světlo, které zalilo stadión a přitom jako by zahalilo živé i mrtvé do rubášů.
 
PILOT KAMIKAZE
Jim se zase cítil pevně v kramflekách svých bot a stál u betonové pevnůstky, která střežila vozidla na parkovišti. Šanghajská silnice se táhla kolem vjezdu a mířila k jižnímu předměstí. Na okolních polích se nic nepohnulo, ale asi sto metrů od pevnůstky seděla v protitankovém příkopu vedle silnice četa vojáků, kteří sloužili některému z loutkových režimů. Ještě na sobě měli zašlé oranžově zelené uniformy, krčili se kolem kamínek na dřevěné uhlí a mezi koleny drželi pušky. Jeden poddůstojník vylezl z příkopu, založil si ruce v bok a čekal, co udělá Jim, který mezitím popošel několik kroků po silnici.
Jim věděl, že by ho zabili kvůli botám, jakmile by se k nim přiblížil. Uvědomoval si, že na cestu pěšky do Šanghaje nemá dost sil, nemluvě o nebezpečích, která by na něj na silnici vedoucí otevřenou krajinou číhala. Raději se kryl za pevnůstkou a vyrazil do bezpečí na letišti Lung-chua. Jeho severní okraj byl vzdálen asi osm set metrů a cesta vedla terénem porostlým kopřivami a divokou třtinou, ve kterých ležely roztroušené sudy od paliva a trupy opuštěných letadel. Mezi zrezivělými výškovými kormidly prosvítala betonová ranvej, jejíž bílý povrch se téměř vypařoval horkem.
Stadión zůstal Jimovi za zády. Silnice byla prázdný poledník táhnoucí se kolem planety, kterou odhodila válka. Jim se držel okraje a prodíral se mezi dřeváky a hromádkami hadrů, které tu roztrousili britští vězni na posledních metrech pochodu ke stadiónu. Po obou stranách viděl vybombardované systémy zákopů a pevnůstek, celý ten svět bláta. Na svažující se stěně protitankového příkopu naplněného vodou ležela mezi pneumatikami a muničními truhlíky mrtvola čínského vojáka, které z popraskané uniformy lezly vyboulené hýždě a jejíž ramena se leskla olejovým třpytem jako prasklá plechovka s barvou. U silnice zůstal ležet soumar a někdo mu stáhl kůži z boků. Jim nakoukl mezi žebry do mohutného hrudníku, jako by doufal, že v té pasti najde krysu.
Jim odbočil z cesty v místech, kde zahýbala na východ směrem k dokům v Nan-tau. Přes zaplavená rýžová pole se dostal po hlinitém břehu zavlažovacího kanálu. Nafta z nákladních lodí uvízlých na březích řeky skoro dva kilometry na východ odtud prosakovala kanály a potoky až sem a pokrývala vodní hladinu na polích našedlým povlakem. Jim si odpočinul na cestě lemující obvod letiště, potom prolezl drátěným plotem a došel k nejbližšímu opuštěnému letadlu. V dálce na opačném konci letiště bylo vidět mohutnou pagodu v Lung-chua s protiletadlovými děly a vedle ní vybombardované dílny a hangáry. Uprostřed trosek se pohybovalo několik japonských mechaniků, ale čínští lovci šrotu se ještě nedostavili, určitě měli strach z téhle zóny ticha. Jim poslouchal, jestli by nezaslechl skřípání pilek nebo jiných nástrojů na řezání a krájení, ale vzduch se nezachvěl jediným zvukem, jako by americké nálety zahnaly z kraje na léta dopředu všechny zvuky.
Jim se zastavil pod výškovým kormidlem stíhačky zero. Divoká cukrová třtina už prorůstala křídly. Palba z kanónů odtavila kovový potah z nosníků trupu, ale rezivějící vrak si pořád uchovával veškeré kouzlo letadel, která Jim z galérie v rozbité aule obdivoval ve chvílích, kdy startovala z ranveje, již pomáhal budovat. Sáhl si na žaluzie chlazení na krytu hvězdicového motoru a rukou přejel po hraně zkroucené vrtule. Z chladiče oleje prosákl glykol a zanechal po sobě na letounu růžové stopy. Jim si stoupl na křídlo a nahlédl do pilotní kabiny na nedotčený soubor ukazatelů a ovládačů. Nad rychlostní pákou a nad pákami ovládajícími podvozek se vznášela aura nesmírného utrpení, protože všechny kovové součástky nýtovala neznámá Japonka pracující u pásu v továrně Micubiši.
Jim se potloukal mezi zasaženými letadly, která jako by se vznášela na zelené hladině kopřiv, a v duchu si představoval, že znovu létají. Omámen jejich zničenou krásou se posadil na ocas stíhačky hajate a odpočíval. Pozoroval oblohu nad Šanghají a čekal, že Američané přiletí na letiště Lung-chua. Dva dny nic nejedl, ale hlavu měl kupodivu čistou.
„… fuj… fuj…“
Zvuk, hluboký povzdech hněvu a rezignace, přicházel od konce přistávací plochy. Než se Jim stačil schovat, v kopřivách za zerem to zapraštělo. Šest metrů od Jima stál japonský letec. Měl na sobě neforemnou kombinézu a na rukávech měl přišité označení speciální útočné jednotky. Nebyl ozbrojen, ale v ruce držel borový kůl, který vytrhl z obvodového plotu. Sekal jím do kopřiv kolem sebe, podrážděně si měřil rezivějící letouny a ostře do sebe vtahoval dech, jako by je chtěl přinutit vzlétnout.
Jim se celý schoulil k vlastním kolenům. Doufal, že ho skryje zašlé maskování stíhačky hajate. Všiml si, že japonskému leteckému důstojníkovi nemůže být ani dvacet a že ještě nemá definitivně zformovaný obličej, nosní kost ani bradu. Zažloutlá pleť a vystupující záprstní klouby Jimovi prozradily, že pilot, kterého odvedli rovnou ze školních lavic, je vyhladovělý jako on sám. Jenom hrdelní zvuky, které vydával, byly živeny dechem vyzrálého člověka, jako by při nástupu k jednotce kamikaze mladému pilotovi přidělili hrdlo a plíce nějakého staršího letce.
„… fuj…“ Pilot pozoroval Jima krčícího se na výškovém kormidle a několik vteřin si ho přes kopřivy měřil. Pak se obrátil a vydal se na další naštvanou obhlídku po obvodě letiště.
Jim sledoval, jak seká do cukrové třtiny, a říkal si, že třeba chce vyčistit místo pro přistání vrtulníku. Že by Japonci v odpověď na atomovou pumu vyvinuli nějakou tajnou zbraň, například raketovou superstíhačku, která bude potřebovat delší ranvej, než mají v Lung-chua? Jim čekal, že pilot na něj upozorní stráže u pagody, ale Japonec měl v hlavě jen prohlídku vyřazených letadel. Zastavil se a zavrtěl hlavou, čímž Jimovi znovu připomněl, jak je mladý. Na počátku války a dokonce ještě před několika málo měsíci musel chodit do školy a do letecké akademie ho odvedli rovnou ze třídy.
Jim vstal a vydal se kopřivami k okraji letiště porostlému žloutnoucí trávou. Držel se padesát kroků za Japoncem a zastavil se, když pilot začal zkoušet klapky poškozeného žera. Počkal, až Japonec znovu vyrazí vpřed, a pak ho následoval. Vůbec se nesnažil skrývat a dával si záležet, aby šlapal v pilotových stopách.
Příští hodinu oba obcházeli jižní okraj letiště, mladý pilot a za ním ve vleku pouhý chlapec. V horkém vzduchu před očima vyrůstaly dřevěné baráky a betonové bloky tábora Lung-chua. V dálce na opačném konci letiště se vedle vypálených hangárů slunil japonský pozemní personál. Pilot věděl, že ho Jim sleduje, ale přesto jej nezavolal. Teprve když se přiblížili na dohled ke dvěma vojákům střežícím skladiště zbraní, Japonec se zastavil a kývl na Jima, aby k němu přišel.
Stáli spolu u rezivějícího letounu, jehož křídla odřízli lovci šrotu. Pilot prudce vdechl vzduch. Jim ho svým trpělivým pohledem přivedl do rozpaků a dostal ho do situace staršího studenta, který se musí snížit k mladšímu klukovi, jenž ho obdivuje. Pilot byl sice mladý, ale vypadal, jako že je schopen dostat sám sebe až na pokraj dospělého zoufalství. Z rozkládající se mrtvoly čínského kuliho ležící v cukrové třtině mezi odhozenými sudy od paliva a motorovými bloky se vznesla hejna much. Mouchy se rojily pilotovi kolem rtů a vrhaly se na rty jako netrpěliví hosté na banketu. Jimovi připomněly mouchy, které přikryly obličej panu Maxtedovi. Věděly snad, že tenhle mladý pilot měl zahynout při útoku na americké letadlové lodě soustředěné kolem Okinawy?
Japonec bůhvíproč nehnul prstem, aby je zahnal. Určitě mu bylo jasné, že s jeho životem je konec a kuomintangské jednotky chystající se znovu obsadit Šanghaj si s ním rády poradí.
Japonec zvedl ruku s holí. Jako spáč probouzející se ze sna ji odhodil do kopřiv. Když sebou Jim trhl, pilot sáhl do kapsy letecké kombinézy a podal mu malé mango.
Jim si vzal žlutý plod z pilotovy zhrublé ruky. Mango bylo ještě teplé dotekem pilotova těla. Jim se chtěl pochlubit stejnou sebekázní a donutil se zatím nejíst. Vyčkával, zatímco pilot pozoroval betonovou plochu ranveje.
Pilot si naposledy znechuceně povzdechl, přistoupil k Jimovi, dal mu pohlavek a mávl rukou, aby zmizel za obvodní plot, jako by ho chtěl varovat před zamořeným územím.
 
LEDNIČKA NA OBLOZE
Sladká šťáva z manga šlehala Jimovi v ústech stejně jako jazyk paní Vincentové vylizující vodu z jeho dlaní. Jim seděl tři metry od plotu na přídavné nádrži mustangu, která dopadla do trávy vedle zaplavených rýžových polí. Polykal dužinu a ohlodával pecku, dokud na ní zbývala sebemenší stopa měkké dřeně. Mezitím už pomýšlel na další mango. Kdyby se dokázal přilepit na mladého pilota, dělal mu poslíčka a dokázal se mu vetřít do přízně, třeba by dostal další mangové plody. Během několika dní by zesílil a mohl by se vydat do Šanghaje. Mezitím by přišli Američané a Jim by jim ho mohl představit jako svého kamaráda. Američané jsou přece v jádru srdeční lidé a jistě by dokázali přimhouřit oko nad takovou maličkostí, jakou byly sebevražedné útoky na letadlové lodě operující kolem Okinawy. A až by nastal mír, Japonci by ho mohli naučit létat…
Jim, skoro opilý mléčnou šťávou manga, se svezl na zem a zády se opřel o přídavnou nádrž. Pozoroval ničím nezčeřenou hladinu rýžového pole a v duchu si řekl, že se musí podívat pravdě do očí. Za prvé, může se opravdu spoléhat na to, že válka skončila? Ten míšenec v bílé košili byl sice podezřele štědrý, ale vždyť mu přece šlo hlavně o to, aby se zmocnil nábytku a aut, která byla uskladněna na stadiónu. A pokud jde o létání, pilot kamikaze asi není ideální instruktor…
Na srpnové obloze se rozlehl známý hukot, hrozba motorů. Jim vstal a málem přitom spolkl pecku z manga. Přímo nad hlavou letěl asi dvě stě padesát metrů nad vypuštěnými rýžovými poli americký bombardér. Čtyřmotorový superfortress letěl nejpomaleji ze všech amerických bombardérů, které Jim za celou válku viděl. Že by se chystal přistát na letišti Lung-chua? Jim začal mávat na pilota sedícího v kabině s prosklenou přídí. Superfortress se přehnal Jimovi nad hlavou a hluk jeho motorů roztřásl zemi tak, až se všechny vraky letadel soustředěné podél okraje přistávací plochy roztřásly.
Pumovnice se otevřely a objevily se stříbřité doutníky, které se mohly každou chvíli uvolnit ze závěsů. Superfortress si to hučel dál a vzduchem se rozléhalo praskání z jednoho motoru na pravé straně. Jim se nedokázal pohnout slabostí. Čekal, že kolem něj začnou vybuchovat pumy, ale obloha byla najednou samý barevný padák. Desítky vrchlíků se vesele kolébaly vzduchem, jako by se vyhřívaly na srpnovém slunci. Tyhle slunečníky v živých barvách Jimovi připomínaly balóny plněné horkým vzduchem, které čínští kejklíři ve vrcholných okamžicích dětských oslav vypouštěli nad zahrady domů na Amherstově třídě. Že by se ho piloti bombardéru B-29 pokoušeli pobavit a povzbudit ho, aby vydržel, než budou moci přistát?
Padáky se snášely stranou směrem k táboru Lung-chua. Jim se pokoušel se střídavým štěstím zaostřit pohled na barevné vrchlíky. Dva padáky se srazily a zapletly se do sebe šňůrami. Stříbřitý kontejner za sebou vlekl schlíplý padák, řítil se prudce k zemi a dopadl na břeh kanálu asi dvě stě metrů od Jima.
Jim se v závěrečném úsilí předtím, než se musel naposled ukrýt mezi vraky letadel, prodíral porostem divoké třtiny k zaplavenému rýžovému poli. Brodil se mělkou vodou k hlubokému kráteru uprostřed a pak dál podél břehu ke kanálu.
Když se šplhal na břeh, poslední padák právě dopadl na pole ležící na západ od tábora Lung-chua. Slabý hukot motorů B-29 se vytratil v dálce nad Jang-c'. Jim se přiblížil k jasně červenému vrchlíku, který by přikryl celý dům a jenž dopadl na břeh kanálu. Prohlížel si lesklý materiál, který byl mnohem luxusnější než všechny látky, jaké kdy v životě viděl, přesné švy a stehování, bílé šňůry, které se táhly ke klenuté stoce ústící do zavlažovacího kanálu.
Kontejner se při dopadu otevřel. Jim slezl po svažující se, sluncem spečené hlíně břehu a sedl si na bobek k rozevřeným čelistem doutníku. Na dně stoky před ním ležela bohatá kořist skládající se z konzerv a balíčků cigaret. Kontejner byl napěchován lepenkovými kartóny, jeden z nich, umístěný v kónické přední části, se roztrhl a rozmetal svůj obsah po zemi. Jim lezl po kolenou mezi plechovkami a mnul si oči, aby si mohl přečíst nápisy na nálepkách. Byly to plechovky sekané šunky, sušeného mléka a nescafé, tabulky čokolády, krabičky cigaret Lucky Strike a Chesterfíeld zabalené do celofánu, balíky časopisů Readeťs Digest, Life, Time a Saturday Evening Post.
Pohled na takové množství jídla vyvedl Jima z konceptu, protože vnucoval představu, že si může vybrat, a to Jim už léta nezažil. Konzervy i balíčky byly zmrzlé, jako by je právě někdo vyndal z americké ledničky. Jim si začal cpát do prasklé krabice masové konzervy, sušené mléko, tabulky čokolády a balík Readeťs Digestů. Pak ještě, protože byl poprvé po několika dnech schopen myslet dopředu, přidal kartón chesterfieldek.
Když vylezl ze stoky, jasně červený vrchlík padáku se mírně vlnil ve vzduchu proudícím kolem kanálů. Jim si tiskl chladný poklad k hrudi, slezl z hráze a brodil se přes rýžová pole. Držel se okraje kráteru po pumě a mířil k hranicím letiště, ale vtom zaslechl ležérní hukot motorů pomalu letícího bombardéru B-29. Zastavil se, rozhlížel se po letadle a přitom mu vrtalo hlavou, jak si dokázal poradit s takovým pokladem, který mu spadl doslova s nebe.
A v tu chvíli zazněl výstřel z pušky. Asi sto metrů od Jima běžel po břehu kanálu na opačném konci rýžového pole japonský voják. Bosý a v otrhané uniformě proběhl kolem vrchlíku, seskočil ze zarostlého svahu a hnal se přes pole. Skryl se v pěně stříkající od míhajících se pat a zmizel mezi pohřebními mohylami a trsy cukrové třtiny.
Jim se skrčil za okrajem kráteru a snažil se krýt za několika stvoly divoké rýže. Objevil se druhý japonský voják. Neměl pušku, ale řemení se sumkami ještě neodhodil. Hnal se ke břehu kanálu a u červeného vrchlíku se musel zastavit, aby popadl dech. Ohlédl se přes rameno a Jim poznal opuchlý tuberkulózní obličej vojína Kimury.
Po břehu se za ním hnala skupina Evropanů s bambusovými holemi naplněnými olovem v rukou. Jeden z mužů měl pušku, ale Kimura si ho nevšímal a upravil si řemení na otrhané uniformě. Odkopl do vody zpuchřelou botu a pak slezl po svahu na rýžové pole. Ušel deset kroků a potom se ozval druhý výstřel.
 



	


 



Vojín Kimura zůstal ležet v mělké vodě obličejem dolů. Jim počkal v divoké rýži, dokud se čtyři Evropané nepřiblížili k padáku. Poslouchal, jak se mezi sebou nervózně dohadují. Byli to bývalí britští vězni, ale ani jeden nebyl internován v táboře Lung-chua. Jejich vůdce byl nervózní mladý Angličan s rukama ovázanýma ušpiněnými obvazy. Jim se domyslil, že byl celá léta držen v podzemní cele. Bledá pleť se mu na slunci chvěla jako nahé tělo hlemýždě vylákaného z ulity. Mával obvazy, krvavými praporky, jimiž sám sobě signalizoval jakýsi zvláštní odstín hněvu.
Všichni čtyři muži začali skládat vrchlík padáku. Přestože v posledních měsících hladověli, pracovali rychle a brzy vytáhli ze stoky i kovový kontejner. Znovu jej naplnili, nasadili kónický konec na místo a vytáhli těžký doutník na břeh.
Jim pozoroval, jak se prodírají mezi pohřebními mohylami směrem k táboru Lung-chua. Chtěl se rozběhnout a přidat se k nim, ale opatrnost nashromážděná za poslední léta ho varovala, aby se nevystavoval nebezpečí. Vojín Kimura ležel ve vodě pouhých patnáct metrů od něho a ze zad se mu valil rudý mrak připomínající vrchlík utopeného padáku.
Když si Jim po patnácti minutách ověřil, že ho nikdo z okolních rýžových polí nepozoruje, vylezl z trsu divoké rýže a vrátil se do své skrýše mezi vraky letadel.
Jim se nezdržoval mytím rukou ve vodě na rýžovém poli, rychle odtrhl klíček ze šunkové konzervy a sroloval plechové víčko. Nacpal si do úst tučné kousky, sáhl trávou na kraj rýžového pole a nalil si do úst teplou vodu, kterou nabral do dlaně. Ústa mu naplnila silná, ale neznámá chuť, chuť živočišného tuku. Po létech, kdy znal jen vařenou rýži se sladkými brambory, se mu ústa proměnila v oceán exotických koření. Žvýkal pečlivě, jak ho učil doktor Ransome, aby z každého sousta získal všechny výživné látky, dokud nedojedl.
Po té spoustě soli dostal žízeň a otevřel si plechovku s mlékem, ale našel jen bílý prášek. Nacpal si tučná zrnka do pusy, sáhl trávou na kraj rýžového pole a nalil si do úst teplou vodu, kterou nabral do dlaně. Málem se zadusil mastnou, smetanovou pěnou a okamžitě všechno bílým obloukem zvrátil do vody na rýžovém poli. Jim překvapené zíral na tu sněhovou fontánu a v duchu se ptal, jestli bude muset umřít hladem, protože zapomněl jíst. Potom si rozumně přečetl návod a namíchal si půl litru mléka, které bylo tak husté, že bylo vidět tuk plovoucí na vodě úplně stejně, jako plavala nafta po okolních potocích a kanálech.
Jimovi se z jídla začala točit hlava. Lehl si do sluncem rozpálené trávy a spokojeně okusoval tabulku tvrdé sladké čokolády. Měl v sobě nejbáječnější jídlo svého života a žaludek mu vystupoval zpod žeber jako fotbalový míč. Hned vedle něj se mouchy slétaly v hejnech na vodu zaplavující rýžové pole a hodovaly na bílé hmotě, kterou zvrátil. Jim setřel bláto z druhé šunkové konzervy a čekal, až se znovu objeví japonský pilot, aby se mu mohl revanšovat za mango.
Pět kilometrů západně odtud padaly do okolí táborů v Chung-čchiao a Si-kcha-wej desítky barevných padáků shozených z bombardéru B-29, který pomalu přeletěl po srpnové obloze. Jim se sám pro sebe usmál štěstím, protože na všech stranách viděl padat z nebe veškerou hojnost, kterou jim z rohu sypala Amerika. Pustil se do další, ještě důležitější hostiny, při níž shltal šest čísel časopisu Readeťs Digest. Obracel tuhé bílé stránky časopisů, které vypadaly úplně jinak než ty, které v táboře Lung-chua doslova učetl k smrti, až se rozpadly. Časopisy se hemžily titulky a výrazy z neznámého světa a spoustou nepředstavitelných jmen a pojmů — Patton, Eisenhower, Himmler, Belsen, jeep, GI, AWOL, pobřeží Utah, von Rundstedt, bitva v Ardenách — a tisíci dalšími detaily z evropského bojiště. Tohle všechno mluvilo o hrdinském dobrodružství z neznámé planety, plném epizod sebeobětování, stoického klidu a nekonečné řady odvážných činů, které se odehrávalo v úplně jiném světě než válka, jakou Jim poznal na vlastní kůži kolem ústí Jang-c', obrovské řeky, která však málem nestačila spolykat všechny mrtvé z Číny. Jim vychutnával časopisy, pospával pokryt hejny much a mezitím zvracel. Protože se nechtěl dát úplně zahanbit Readeťs Digestem, vzpomněl si na bílou záři atomové pumy svržené na Nagasaki, jejíž záblesk doletěl přes Východočínské moře až k němu. Ta bledá koróna dosud ozařovala tichá pole, ale zdánlivě se nemohla rovnat dni D nebo Bastogni. Na rozdíl od Číny v Evropě každý jasně věděl, na čí straně je, ale Jim si tenhle problém nikdy nedokázal s konečnou platností vyřešit. Že by se válka navzdory novým slovům, která se během ní vynořila, znovu rozhořívala tady u velkých řek východní Asie jenom proto, aby byla vedena navždy v onom mnohem mlhavějším jazyce, který se Jim už pomalu začínal učit?
 
 
PORUČÍK PRICE
Brzy odpoledne Jim sebral dost sil, pustil tu věc z hlavy a raději se znovu najedl. Zteplalá šunka, kterou už nechladil let ve značné výšce v pumovnici bombardéru B-29, mu proklouzla mezi prsty do prachu na zemi. Jim zvedl kus masa obaleného rosolem, seškrábl z něj mouchy a hlínu a zapil jej posledním zbytkem rozdělaného mléka.
Jim ukusoval čokoládu, přemýšlel o německé ofenzívě v Ardenách a přitom pozoroval, jak se tři kilometry jižně od něj vznáší nad otevřenou krajinou bombardér B-29. Superfortress byl doprovázen jediným mustangem, který kroužil v širokých kruzích tři sta metrů nad bombardérem, jako by pilota otravovalo chránit letoun vezoucí pouhou potravinovou pomoc. K zemi se začal snášet roj padáků, určený zřejmě skupině vyčerpaných vězňů z tábora Lung-chua, které Japonci ponechali svému osudu za pochodu na stadión v Nan-tau.
Jim se odvrátil a pozoroval panoráma Šanghaje. Má už dost sil, aby dokázal ujít pěšky těch několik nebezpečných kilometrů, které ho dělí od západních předměstí? Co když se rodiče už mezitím vrátili do domu na Amherstově třídě? Možná že mají po cestě ze Su-čou hlad a rádi by přijali poslední šunkovou konzervu i kartón chesterfieldek. Jim se pro sebe usmál a začal myslet na matku — její obličej si už sice nepamatoval, ale zato si dovedl docela dobře představit, jak by reagovala na šunkovou konzervu. A jako speciální lahůdku navíc by jí předal ještě spoustu čtiva…
Jim vstal a nejraději by rovnou vyrazil do Šanghaje. Poplácal se po nacpaném břiše a v duchu se ptal, jestli náhodou neexistuje nějaká americká nemoc způsobená přejídáním. Vtom zpozoroval, jak se k němu mezi větvemi stromů obracejí jakési obličeje. Po cestě táhnoucí se po okraji letiště pochodovalo kolem vraků letadel šest čínských vojáků. Vojáci pocházeli ze severní Číny, byli vysocí s mohutnou kostrou. Měli na sobě modré uniformy a na zádech nesli tlumoky. Na měkkých čepicích měli pěticípé rudé hvězdy a jejich velitel nesl kulomet cizí výroby se vzduchem chlazenou hlavní a kulatým zásobníkem. Měl brýle, byl mladší a drobnější než jeho podřízení a díval se na svět upřeným pohledem, jaký mívají účetní nebo studenti.
Šest vojáků pochodujících pravidelným tempem, jako by ušli už obrovskou vzdálenost, vkročilo mezi vraky letadel. Prošli šest metrů od Jima, který schovával za zády šunkovou konzervu i kartón chesterfieldek. Domyslel se, že to jsou čínští komunisté. Podle všeho, co o nich slyšel, nenáviděli Američany. Kdyby uviděli cigarety, mohli by ho zastřelit dřív, než by jim stačil vysvětlit, že se kdysi také chtěl vážně stát komunistou.
Ale vojáci si ho prohlédli bez zájmu, v jejich výrazu nebyla obvyklá směsice úcty a pohrdání, s níž si Číňané vždycky měřili Evropany a Američany. Pochodovali rychlým tempem a brzy zmizeli mezi stromy. Jim prolezl plotem a hledal japonského pilota. Chtěl ho varovat před komunistickými vojáky, kteří by ho na místě zabili.
V té chvíli mu už bylo jasné, že se do Šanghaje nevypraví. Okolí Lung-chua a Nan-taa bylo zaplaveno ozbrojenými lidmi všeho druhu.
Jim si řekl, že se nejdřív vrátí do tábora a přidá se k internovaným Britům, kteří zastřelili vojína Kimuru. Jakmile seberou sílu, určitě budou chtít vyrazit do barů a nočních podniků v Šanghaji. A Jim, který se při objížďkách ve studebakeru pana Maxteda stal odborníkem na tyto instituce, jim bude dělat průvodce.
Brána tábora v Lung-chua byla vzdálena jen přes půl druhého kilometru, ale Jimovi trvalo celé dvě hodiny, než se tam liduprázdnou krajinou dostal. Nejdřív obešel mrtvolu vojína Kimury, pak se přebrodil zaplaveným rýžovým polem a nakonec došel po břehu kanálu na šanghajskou silnici. Oba okraje byly posety pozůstatky po náletech. Spálená nákladní auta a zásobovací vozy zůstaly ležet v příkopech a kolem nich se válely mrtvoly vojáků, kteří sloužili loutkovým režimům, a zdechliny koní a buvolů. Tisíce vystřílených nábojnic se zlatě třpytily — vypadalo to, jako by tihle mrtví vojáci těsně před smrtí drancovali zlatý poklad.
Jim kráčel po tiché silnici a pozoroval, jak od západu nalétává americká stíhačka. Pilot sedící v otevřené kabině zakroužil nad Jimem a motor mu běžel na tak nízké obrátky, že ve vzduchu jenom šeptal. Vtom si Jim všiml, že palubní zbraně jsou nataženy a ústí odkryta. Napadlo ho, že by ho pilot mohl zabít, třeba jen tak pro legraci. Zamával na pilota kartónem chesterfieldek a balíkem Readeťs Digestů, jako by mu ukazoval hromádku cestovních pasů. Pilot mu zamával, naklonil letoun a zamířil k Šanghaji.
Přítomnost amerického pilota zlepšila Jimovi náladu. Posledních sto kroků k táboru šel už klidně. Pohled na známé objekty, strážní věž a plot z ostnatého drátu, ho nadchl a povzbudil. Vracel se do skutečného domova. Kdyby to bylo v Šanghaji příliš nebezpečné, matka s otcem by třeba mohli odejít z domu na Amherstově třídě a žili by s Jimem v Lung-chua. Z praktického hlediska je ovšem škoda, že tam asi nebudou japonští vojáci, kteří by je hlídali…
Když Jim došel k táboru, překvapilo ho, že se čínští venkované a dezertéři vrátili na své místo u brány. Seděli na sluníčku na zemi a trpělivě sledovali do půl těla nahého Brita, který stál za dráty a na vychrtlém boku měl pověšené pouzdro s pistolí. Jim v něm poznal vrchního mechanika ze šanghajského zastupitelství firmy Packard pana Tullocha. Celou válku nedělal nic jiného, než že hrál v bloku D karty. Přestávku si udělal pouze jednou, a sice proto, aby mohl vyvolat ostrou hádku s doktorem Ransomem, protože odmítl vynášet výkaly. Jim ho naposledy viděl, když ho po nezdařeném pokusu dojít do Šanghaje nechali ležet zbitého před strážnicí.
Teď se pan Tulloch usadil u brány, škrábal si zanícenou ránu na rtu a sledoval, co se děje na nástupišti. Dva Britové právě vlekli do dveří strážnice kontejner s padákem. Třetí muž stál na střeše a japonským dalekohledem pozoroval oblohu.
„Pane Tullochu…“ Jim lomcoval bránou, až těžký řetěz s visacím zámkem chřestily. „Pane Tullochu, vy jste zamkl bránu…“
Tulloch si Jima znechuceně změřil a bylo vidět, že nepoznává čtrnáctiletého kluka v roztrhaných hadrech. Navíc mu připadal podezřelý kartón cigaret, který Jim držel v ruce.
„Odkud ses sakra přihasil? Jseš Brit, kluku?"
„Pane Tullochu, byl jsem v Lung-chua. Žil jsem tu tři roky." Když se Tulloch otočil a chystal se odejít, Jim zakřičel: „Pracoval jsem s doktorem Ransomem v nemocnici."
„S doktorem Ransomem?" Tulloch se vrátil k bráně. Podíval se skepticky po Jimovi. „S tím doktorem, co se hrabal ve sračkách…?“
„Přesně s tím, pane Tullochu. Já jsem se hrabal ve sračkách, jak mi nařizoval doktor Ransome. Musím se dostat do Šanghaje a najít matku a otce. Měli jsme packard, pane Tullochu…“
„Se sračkama má už konec.!“ Tulloch vyndal ze sumky na opasku kroužek s klíči, který nosíval četař Nagata. Pořád ještě váhal, jestli má Jima pustit do tábora nebo ne. „Říkáš packard? Slušnej vůz…“
Odemkl bránu a kývl na Jima, aby vešel dovnitř. Ze strážnice vyšel Angličan s ovázanýma rukama, který zastřelil vojína Kimuru, protože uslyšel řinčení řetězu. Byl vychrtlý, ale měl silnou, nervózní konstituci a zkrvavené záprstní klouby ještě zvyšovaly jeho celkovou bledost. Jim viděl takhle křídovou pleť a vyšinutý pohled u vězňů, kteří byli propuštěni po měsících vazby v podzemních celách na policejním velitelství v Bridgehousu. Hruď a ramena měl zjizvená desítkami spálenin, jak o něj zhasínali cigarety, a tělo měl poseté stopami po rozžhaveném pohrabáči, kterým se ho pokoušeli zapálit.
„Zamkněte bránu!" Ukázal zkrvavenou rukou na Jima. „Vyhoďte ho!"
„Prici, já toho kluka znám. Jeho rodiče si koupili packard."
„Vyžeň ho! Jinak tu budem mít všechny, co měli packard…“
„Rozkaz, pane poručíku. Vodprejskni, mladej. Máme tu vojnu jako řemen."
Jim strčil do brány nohu v golfové polobotce, ale poručík Price ho udeřil do prsou ovázanou pěstí. Jim se otočil kolem své osy a těžce dopadl na zem vedle pokukujících Číňanů.
Šunkovou konzervu a kartón chesterfíeldek udržel, ale šest Readeťs Digestů, které měl pod košilí, se rozsypalo po trávě a vesničanky po nich okamžitě skočily. Kolem Jima seděly drobné, hladovějící ženy v černých kalhotách a každá držela v ruce časopis, jako by se chtěly zúčastnit diskuse o válce v Evropě.
Price jim před nosem přibouchl bránu. Všechno kolem, tábor, prázdná rýžová pole a dokonce i slunce, ho zřejmě rozzuřovalo. Podíval se na Jima, zavrtěl hlavou, ale vtom si všiml šunkové konzervy v jeho rukou.
„Jak jsi k tomu přišel? Tohle shodili pro nás, lidi z Lung-chua!" Zavřeštěl čínsky na venkovanky, protože je podezíral ze spoluviny. „Tullochu…! Kradou nám naše konzervy!"
Odemkl bránu a chystal se Jimovi vyrvat konzervu, ale vtom se ozval křik ze strážní věže. Muž s dalekohledem lezl dolů po žebříku a ukazoval na pole daleko za šanghajskou silnicí.
Ze západu přilétaly dva bombardéry B-29 a jejich motory hučely nad liduprázdnou krajinou. Když se přiblížili k táboru, rozdělily se. Jeden zamířil k Lung-chua a otevřel pumovnice, v nichž se objevily kontejnery. Druhý změnil kurs a zamířil k Pchu-tungu ležícímu na východ od Šanghaje.
Když superfortress řval přímo nad nimi, Jim se skrčil k čínským venkovankám. Price s puškou a tři další Britové s bambusovými holemi v rukou proběhli bránou a hnali se k blízkému poli. Nebe se mezitím zaplnilo padáky, jejichž modré a jasně červené vrchlíky se snášely k rýžovým polím vzdáleným devět set metrů od tábora.
Hluk motorů bombardéru B-29 mezitím zeslábl v pouhé tlumené bzučení. Jim se v první chvíli chtěl rozběhnout za Pricem a jeho kamarády a nabídnout jim pomoc. Padáky dopadaly za starým systémem zákopů. Britové ztratili orientaci a začali běhat bezhlavě kolem dokola. Price se vydrápal na předprseň sypané reduty a zuřivě mával puškou. Jeden muž sklouzl do mělkého kanálu a prodíral se vodními rostlinami, kdežto ostatní běhali po hliněných hrázích oddělujících jednotlivá rýžová pole.
Tulloch je zoufale pozoroval. Jim toho využil, vstal a protáhl se kolem něj do tábora. Bývalý mechanik firmy Packard si rozepnul pouzdro s těžkou pistolí. Pohled na snášející se padáky ho vzrušoval a svaly na pažích a na ramenou, které se scvrkly v provázky, se chvěly napětím, jako když děti hrají „přebírání".
„Pane Tullochu, skončila už válka?" zeptal se Jim. „Opravdu skončila?"
„Válka…?“ Tulloch zřejmé zapomněl, že nějaká válka vůbec byla. „Bylo by lepší, kdyby skončila, chlapče — další může začít každou chvíli."
„Zahlédl jsem pár komunistických vojáků, pane Tullochu."
„Ty sou všude. Počkej, až na ně vlítne poručík Price. Schováme tě na strážnici, chlapče. A koukej se mu radši vyhnout…“
Jim šel za Tullochem přes nástupiště a společně vešli na strážnici. Podlaha uspořádané místnosti, která bývala jako sklo, protože ji čínští vězni museli leštit v přestávkách mezi bitím, byla teď plná špíny a odpadků. Japonské kalendáře a dokumenty se válely vedle kartónů od cigaret Lucky Strike, prázdných zásobníků a zbytků starých pěšáckých bagančat. U zadní stěny velitelovy kanceláře byly naskládány desítky krabic s denními dávkami potravin. Nahý Brit se šedesátkou na krku, bývalý barman ze šanghajského venkovského klubu, seděl na bambusové stoličce a třídil na hromady masové konzervy, kávu a cigarety. Balil na velitelově stole tabulky čokolády a prudkými gesty odhazoval stranou balíky časopisů Readeťs Digest a Saturday Evening Post. Celá podlaha kanceláře byla pokryta zahozenými časopisy.
Mladý voják v cárech zbývajících ze stejnokroje Highlanderů vedle něj uřezával nylonové šňůry z padáků. Stáčel šňůry do úhledných svitků a pak odborně skládal modré a jasně červené vrchlíky.
Tulloch zíral na ten poklad a bylo vidět, že mu bohatství, které s kamarády nashromáždili, vyráží dech. Postrčil Jima dovnitř od dveří, protože měl strach, aby se mladík při pohledu na tolik tabulek čokolády pohromadě nepomátl.
„Moc na ně nekoukej, mladej. Sněz si tady svou konzervu."
Ale Jim si všímal jenom časopisů rozházených u nohou po podlaze. Chtěl je srovnat a nechat si je do další války. „Pane Tullochu, já teď musím zpátky do Šanghaje."
„Do Šanghaje? Tam je momentálně akorát šest miliónů hladovějících kuliů. Uřežou ti předkožku dřív, než řekneš ulice Bublající studny."
„Pane Tullochu, matka a otec…“
„Chlapče! Žádná matka ani otec se teď do Šanghaje nehrnou. Copak by se všecky ty dolary z Federal Reserve Bank hnaly za stovkou pytlů s rejží? Vždyť tady nám mana padá rovnou z nebe!"
Od rýžových polí zazněl výstřel z pušky a rychle po něm dva další. Tulloch a voják od pluku Highlanderů ponechali všechny poklady na starost nahému barmanovi, vyběhli ze strážnice a vylezli po žebříku na strážní věž.
Jim si začal na podlaze velitelské kanceláře rovnat časopisy, ale barman na něj zařval a gestem ho poslal pryč. Protože si ho už nikdo nevšímal, Jim vyšel z kanceláře na dvorek obklopený celami. V ruce držel teplou šunkovou konzervu, nakukoval do prázdných cel a prohlížel si zčernalou krev a zaschlé výkaly, jimiž byly znečištěny betonové stěny.
V cele až u opačného rohu dvorku, zastíněného slaměnou rohoží pověšenou přes mříže, ležela mrtvola japonského vojáka. Ležel na betonové lavici, která byla jediným zařízením cely, a byl za ramena připoután ke zbytkům dřevěné židle. Hlavu měl roztřískanou napadrť, až připomínala rozšlápnutý meloun plný černých semínek — stovek much.
Jim hleděl mřížemi na vojáka a šokovalo ho, že jeden z Japonců, kteří ho tolik let střežili, byl uvězněn a ubit v jedné z vlastních cel. Jim se smířil se smrtí vojína Kimury, která přišla v anonymitě zaplaveného rýžového pole, ale takovýto obrat pravidel, jimiž se řídil život v táboře, Jima konečně přesvědčil, že válka možná opravdu skončila.
Nechal cely celami a vrátil se do kanceláře. Posadil se za stůl četaře Nagaty, což se mu nikdy předtím nepoštěstilo, a začal si číst v odhozených číslech Lifu a Saturday Evening Post. Ale tentokrát ho bombastické reklamy, titulky ani slogany — „Až se budou vyrábět lepší auta, bude je vyrábět firma Buick!" — ponechávaly chladným. Přestože se dobře najedl, nutkavá potřeba dostat se do Šanghaje i veškeré zmatky provázející nejistý mír vnucený zavedené a jisté krajině války ho přestávaly zajímat. Mír sice přišel, ale jaksi neseděl.
Jim pozoroval rozbitými okny bombardér B-29, který tři kilometry od tábora přeletěl řeku a pátral, jestli náhodou nenajde ve skladištích v Pchu-tungu skupiny spojeneckých vězňů. Venkovani před branami tábora Lung-chua si bombardéru nevšímali. Jim už předtím postřehl, že se Číňané nikdy nedívají po letících letadlech. Ačkoli patřili ke spojeneckým národům vedoucím válku proti Japonsku, na shazovanou potravinovou pomoc neměli nárok.
Jim poslouchal, jak se Britové vracející se z výpravy do rýžových polí vztekle dohadují. Přes veškeré vynaložené úsilí se zmocnili pouze dvou kontejnerů. Poručík Price zůstal stát na stráži u brány a puška v rukou se mu třásla vzteky. Ostatní mezitím vtáhli kontejnery do tábora. Kapky potu z jejich těl padaly na jasně červené hedvábí. Zbývající padáky se vypařily kamsi do okolí, zřejmě je poručíku Priceovi vyfoukla před nosem nekalá konkurence z řad nájemníků pohřebních mohyl.
Kontejnery velké jako pumy ležely na podlaze velitelské kanceláře. Nahý barman si na ně obkročmo sedal a přitom potem ze zadku oslepoval jejich stříbřitý lesk. Příslušník pluku Seaforth Highlanderů jim pažbou pušky urážel kónické konce. Všichni přítomní muži roztrhávali kartónové obaly a vychrtlýma rukama si nabírali plné náruče konzervovaného masa a kávy nebo čokoládu a cigarety. Poručík Price pobíhal mezi nimi a vystouplé lopatky mu chřestily jako kastaněty. Byl vzrušený a zároveň vyčerpaný, kdykoli ochotný v sobě vybičovat vlastní podrážděnost a náležitě využít potenciál násilí, který v sobě objevil, když ubíjel japonského vojáka.
Všiml si, že Jim sedí za stolem četaře Nagaty a tiše si čte časopisy. „Tullochu! Už je tu zas! Ten kluk s packardem…“
„Ten chlapec byl s náma v lágru, pane poručíku. Dělal lapiducha jednomu doktorovi."
„Pořád se poflakuje, kde ho napadne! Zavřete ho do cely!"
„Není užvaněnej, pane poručíku." Tulloch držel Jima za paži a váhavě ho vlekl na dvorek s celami. „Přišel pěšky až ze stadiónu v Nan-tau."
„Ze stadiónu v Nan-tau…? Z toho velkýho?" Price se začal o Jima zajímat, obrátil se k němu a prohlížel si ho s veškerou naivitou fanatika.
„Jak dlouho jsi tam byl, chlapče?"
„Tři dni," odpověděl Jim. „Nebo možná šest. Zkrátka až do konce války."
„Neumí počítat."
„Musel mít kolem sebe pěknej pohled, pane poručíku."
„Za to dám krk, že měl. Pořád se někde poflakuje. Co jsi vlastně viděl na tom stadiónu, kluku?" Price poctil Jima uličnickou grimasou. „Pušky? Zásoby?"
„Skoro samý auta," odpověděl mu Jim. „Nejmíň pět buicků, dva cadillaky a jeden lincoln Zephyr."
„Dej už pokoj s autama! Copak ses narodil v garáži? Co jsi ještě viděl?"
„Jen spoustu koberců a nábytku."
„A co kožichy?" vmísil se do výslechu Tulloch. „Žádný zbraně tam nebyly, pane poručíku. A co skotská whisky, mladej?"
Price vytrhl Jimovi z ruky časopis Life. „Vždyť si sakra zničíš oči. Poslouchej, na co se tě ptá pan Tulloch. Viděl jsi skotskou whisky nebo ne?"
Jim se schoval za kontejnery, které ho měly chránit před tímhle psychicky labilním člověkem. Poručíkovy ruce, jakoby vzrušené výhledem na kořist ze stadiónu v Nan-tau, začaly najednou krvácet skrz obvazy. Jim věděl, že poručík Price by ho byl raději přistihl o samotě a pak ho umlátil, ani ne tak z krutosti, jako spíš proto, že by v něm při pohledu na Jimovu bolest polevilo vlastní utrpení, které musel prožít.
„Možná že tam skotská byla," prohlásil takticky. „Byla tam spousta barů."
„Barů…?“ Price překročil kartóny chesterfieldek a vypadalo to, že Jimovi vrazí facku. „Já ti ukážu bary."
„Koktajlové bary — nejmíň dvacet. Třeba v nich byla whisky."
„Vypadá to na nějakej hotel. Tullochu, co jste to tady měli za válku? Fajn, chlapče, co jsi viděl dál?"
„Viděl jsem, jak svrhli atomovou bombu na Nagasaki," prohlásil Jim. Mluvil zřetelným tónem. „Viděl jsem bílý záblesk! Už válka skončila?"
Potící se muži odložili plechovky a kartóny. Poručík si měřil Jima. Chlapcův výrok ho překvapil, ale byl ochoten mu věřit. Zapálil si cigaretu a právě v té chvíli nad táborem přelétalo americké letadlo, mustang vracející se na základnu v Okinawě.
Jim zakřičel do řevu motoru: „Viděl jsem atomovou bombu…!“
„Jistě… určitě jsi ji viděl." Poručík Price si přitáhl obvazy na krvácejících pěstích. Prudce vtahoval kouř z cigarety. Hladově si změřil Jima, popadl Life, který předtím chlapci vytrhl, a vyšel z velitelské kanceláře. Hluk motoru odlétajícího mustangu se vytratil kamsi za rýžová pole a všichni přítomní slyšeli, jak poručík Price pobíhá od jedné cely ke druhé a tříská srolovaným časopisem do mřížových dveří.
 
 
MOUCHY
Věřil snad poručík Price, že byl otráven atomovou bombou? Jim šel po nástupišti a prohlížel si prázdné dřevěné baráky a bloky kolejí. Okna byla na slunci zotvíraná, jako by obyvatelé při pohledu na blížícího se Jima utekli. Zmínka o náletu na Nagasaki, která se poručíku Priceovi popletla v hlavě s kořistí čekající na stadiónu v Nan-tau, bývalého policejního důstojníka z Nan-ťingu uklidnila. Jim hodinu pomáhal ostatním vybalovat kontejnery shozené na padácích a Price neměl námitky, když Tulloch dal svému mladému rekrutovi celou americkou čokoládu. Představy hladu a brutality splývaly Priceovi v hlavě jako v létech, kdy ho věznila japonská vojenská policie kempeitai.
Jim vylezl se šunkovou konzervou a balíkem Lifů v náručí do schodů a vstoupil do haly bloku D. Zastavoval se u vývěsních tabulí, na nichž dosud visely žloutnoucí táborové vyhlášky a velitelova nařízení. Procházel kolem řad kavalců ve světnicích. Podomácku vyrobené skříňky vydrancovali po odchodu vězňů Japonci, jako by ještě bylo možné najít něco cenného na tomhle smetišti plném promočených rohoží a nábytku vyrobeného ze starých bedýnek.
Tábor byl prázdný, ale působil dojmem, že by okamžitě mohli přijít noví vězni. Před blokem G si Jim prohlédl spečenou hlínu a drolící se koleje vyježděné za léta železnými koly kár na jídlo, které směřovaly k táborovým kuchyním. Zastavil se ve dveřích své světnice a ani se nedivil, že na stěně nad jeho kavalcem visí připíchnuté výstřižky z novin. Paní Vincentová v poslední chvíli před odchodem z tábora strhla závěs oddělující jeho kutloch a zmocnila se celé místnosti, jak po tom odjakživa toužila. Úhledně složený závěs ležel pod Jimovým kavalcem a on měl chuť jej znovu pověsit.
V místnosti čpěl osobitý zápach, který Jim za celá léta války nevnímal, svůdný a zároveň dvojsmyslný. Jim si uvědomil, že tak čpělo tělo paní Vincentové, a na okamžik si představoval, jak se vrátila do tábora. Jim se natáhl na její kavalec a balancoval na čele šunkovou konzervu. Prohlížel si místnost z tohoto neobvyklého zorného úhlu, což se mu za celou válku nepoštěstilo. Jeho kutloch, přilepený do kouta za dveřmi, určitě musel připomínat stejně chatrný přístřešek, jaký si nad sebou stavěli z novin a slaměných rohoží šanghajští žebráci. Paní Vincentové musel často připadat jako pes v boudě. Není divu, uvažoval Jim a listoval přitom v Lifu, že paní Vincentovou často iritoval do té míry, že si přála, aby raději zemřel.
Jim ležel na její slaměné rohoži, vdechoval vůni jejího těla a tiskl boky a ramena do mělkého dolíku, který po ní zůstal. Poslední tři roky, pokud se na ně díval ze zorného úhlu paní Vincentové, vypadaly poněkud jinak; stačilo pár kroků v malé místnosti, a už šlo o jinou válku, jiné utrpení ženy s vyčerpaným manželem a nemocným děckem.
Jim vzpomínal na paní Vincentovou s láskou a přál si, aby byli pořád spolu. Stýskalo se mu po doktoru Ransomovi a paní Pearceové i po skupině mužů, kteří denně vysedávali na schodech před vstupní halou. Jima napadlo, že se jim všem možná také stýská po Lung-chua. Třeba se jednoho dne všichni vrátí do tábora.
Vyšel z místnosti a prošel chodbou k zadnímu vchodu, kde si vždycky hrávaly děti. Na zemi byly dosud patrné stopy po jejich hrách — tady skákaly panáka, hrály kuličky a honily káču. Jim si přikopl na panáka kamínek a obratně ho prohnal po všech čtvercích. Potom se vydal na obhlídku opuštěného tábora. Mezitím začínal cítit, jak kolem něj Lung-chua znovu stahuje svůj kruh.
Když se blížil k nemocnici, začal se těšit, že tam najde doktora Ransoma. Před vchodem do baráku číslo 6 ležel v rozblácené louži propršený kostým pierota, který patřil některé z táborových studentek. Jim se zastavil a očistil si šunkovou konzervu. Vzpomněl si na přednášky o hygieně, které mu dával doktor Ransome, a nabíraným límcem kostýmu otřel nálepku na plechovce.
V nemocničních oknech byly staženy bambusové žaluzie, jako by si doktor Ransome přál, aby pacienti prospali celé odpoledne. Jim vyšel po schodech a zaslechl z budovy jakési matné bzučení. Když otevřel dveře, vrhlo se na něj hejno much. Omámeny světlem zaplnily úzkou vstupní halu, jako by chtěly setřást hnusný zápach, který jim ulpěl na křídlech.
Jim si smetl mouchy z úst a vešel do mužského oddělení. Zkažený vzduch doslova stékal po překližkových stěnách a omýval mouchy pasoucí se na mrtvolách naskládaných napříč přes lůžka. Desítky vězňů z Lung-chua, které bylo možné identifikovat podle roztrhaných krátkých kalhot nebo květovaných šatů a dřeváků zarostlých do jejich oteklých nohou, ležely na kavalcích jako půlky zvířat na nějakých prokletých jatkách. Záda a ramena se jim leskla lepkavou matérií a otevřená ústa pod nafouklými lícemi připomínajícími balónky pořád zela, jako by k prasknutí opuchlé muže a ženy, odvlečené z nějaké hostiny, pořád pronásledoval vlčí hlad.
Jim prošel zešeřelé mužské oddělení. Šunkovou konzervu si tiskl k hrudi a dýchal do stočených časopisů, jimiž si zakryl ústa. Jim poznal několik vězňů, přestože měli znetvořené rysy. Hledal doktora Ransoma a paní Vincentovou, jelikož se domníval, že sem shromáždili mrtvoly vězňů z Lung-chua, kteří padli při pochodu ze stadiónu. Mouchy řádily na mrtvolách, zřejmě nějak vytušily, že válka skončila a rozhodly se urvat co nejvíce masa pro období hladu, které přichází s mírem.
Jim se zastavil na schodech před nemocnicí a rozhlížel se po liduprázdném táboře a po tichých polích za drátěným plotem. Mouchy ho brzy nechaly na pokoji a vrátily se do mužského oddělení. Jim zamířil k zelinářské zahradě. Prošel mezi chřadnoucími rostlinami, v duchu uvažoval, jestli by je neměl zalít, a pak si utrhl poslední dvě rajčata. Už si je chtěl dát do pusy, ale vtom se zarazil. Vzpomněl si na vlastní obavy, že jeho duše zemřela na stadiónu v Nan-tau, přestože tělo zůstalo naživu. Co když duše nemohla uniknout z těla a zemřela v něm? Co když se teď nají a nakrmené tělo se mu nadme jako mrtvoly, které viděl v nemocnici?
Jim se posadil na galérii v aule a uvažoval o poslední noci, kterou strávil na stadiónu v Nan-tau. K večeru přišel k bráně tábora čínský obchodník a s ním tři kuliové. Na bambusových bidlech položených přes ramena nesli hliněné džbány s rýžovým vínem. Jim sledoval, jak před strážnicí probíhal výměnný obchod. Poručík Price prozíravě zavřel dveře pokladny umístěné ve velitelské kanceláři. Džbány s vínem byly vyměněny za několik kartónů cigaret Lucky Strike a jeden padákový vrchlík. Když obchodník a kuliové nesoucí balík jasně červeného hedvábí odešli, Britové se dali do pití a brzy byli namol. Jim se rozhodl, že se večer na strážnici nevrátí. Tělo poručíka Price žhnulo šerem soumraku, jizvy, které mu na prsou zanechaly zhasínané cigarety, se rozpálily vínem.
Jim se z galérie rozhlížel po celém táboře Lung-chua. Opatrně si otevřel šunkovou konzervu. Bylo mu líto, že se o ni nemůže rozdělit s doktorem Ransomem. Už si chtěl vložit teplé maso do pusy, ale vtom si vzpomněl na mrtvoly v nemocnici. Pohled na mrtvé vězně ho nešokoval. Stejně věděl, že všichni, kdo odpadnou za pochodu z Lung-chua, budou ponecháni na místě, aby zemřeli sami, anebo budou pobiti tam, kde si budou chtít odpočinout. Ale přesto si v duchu nějak spojoval sekanou šunku s těmi ztloustlými mrtvolami. Šunka i mrtvoly byly obaleny stejně lepkavou matérií. Živí, kteří jedí a pijí příliš rychle jako Tulloch nebo policejní poručík se zkrvavenýma rukama, budou brzy následovat obézní mrtvé. Jídlo nakrmilo smrt, nedočkavou a číhající smrt jejich vlastních těl.
Jim poslouchal opilé výkřiky ze strážnice a pak se ozvala řada výstřelů z pušky, protože Price střílel nad hlavy Číňanů, kteří se usídlili před bránou. Tenhle albín s ovázanýma rukama a bledý jako z hladomorny Jima děsil. Byl to první mrtvý, který vstal z hrobu a celý se třásl na rozpoutání další světové války.
Jim dopřál očím odpočinek pohledem na uklidňující geometrický tvar ranveje. Tři sta padesát metrů od Jima se mezi vraky letadel procházel mladý japonský pilot. S bambusovou holí v ruce prohledával kopřivy. Neforemná letecká kombinéza, ozářená červánky, Jimovi připomněla jiného pilota, který ho před třemi léty také za soumraku zachránil a otevřel mu bránu do tábora Lung-chua.
 
REZERVOVANÝ POKOJ
Brzy po svítání probudily Jima průzkumné lety amerických stíhaček. Noc prospal na kavalci paní Vincentové a teď se díval z oken boku G na dvojice mustangů kroužící kolem pagody na letišti Lung-chua. Z mlžného oparu nad Jang-c' se vynořily letky bombardérů B-29 a přeletěly s otevřenými pumovnicemi nad rýžovými poli. Vypadaly jako kolona prázdných limuzín, které čekají, až si je někdo pronajme.
Válka skončila a američtí bombometníci se buď z nezájmu, anebo z nudy nedokázali soustředit na mířidla. Tulloch a poručík Price je proklínali, protože pokaždé svrhli náklad na pole obklopující tábor, zamávali křídly a ležérním tempem vyrazili zpátky k domovu. Zase měli za sebou jednu šichtu.
Kdy se v Šanghaji objeví americká armáda a námořnictvo? Jim pozoroval ze střechy bloku G klidnou hladinu řeky vzdálené skoro čtyři kilometry. Nedivil se, že se Američanům nechtělo plout s loděmi proti proudu — co kdyby se velitelé japonských ponorek rozhodli, že nebudou kapitulovat? Jenže dokud Američané nepřijdou, Jim se nebude moci vydat do města a hledat matku a otce, protože cesta je příliš nebezpečná. Celá Šanghaj i s okolím byla sevřena zónou, kde nebyla ani válka ani mír, mocenským vakuem, které co nevidět vyplní kdejaký čínský feudální pán nebo nespokojený generál.
Jim počkal, až Price odejde se svými kumpány z tábora pro kontejnery shozené na padácích z letadel, a pak se vydal na strážnici. Vzduch nasávaný motory superfortressů přivážejících pomoc zahnal pach rozkládajících se těl, který stoupal z nemocnice, příkrov ležící nad táborem po celé hodiny. Ale Tulloch jako by přestal vnímat. Jakmile na něj přestal dohlížet poručík Price, přízrak honící další přízraky mezi pohřebními mohylami, Tulloch neměl nic proti tomu, aby Jim zůstal na strážnici. Jim si vzal z hromady konzerv naskládaných u stěny, co chtěl. Rychle snědl šunku, zapil ji mlékem z prášku a pak se posadil v kanceláři za stůl četaře Nagaty. Vychutnával čokoládu a třídil si americké časopisy.
Později, když Tulloch vyšel ven, aby vynadal davu hladovějících Číňanů, který rostl před bránou, Jim vylezl po žebříku na strážní věž. Uviděl Price a jeho úderné družstvo prohledávající kanály západně od tábora. Dal se dohromady se skupinou spojeneckých vězňů z Chung-čchia. Po okrajích protitankových příkopů pobíhali ozbrojení muži a stříleli přes zaplavená rýžová pole.
Mezitím se ukázalo, že Britové, kteří unikli z internace, nejsou jediní lovci pročesávající krajinu. Čínští venkované se vraceli do vesnic, které opustili během týdnů před koncem války. V okolí se potloukaly skupiny kuliů, kteří odnášeli ze spálených japonských vozidel pneumatiky a kusy karosérie. Po cestách se potloukaly čety kuomintangských vojáků, kteří přeběhli k jednotkám různých loutkových režimů. Dobře věděli, co by je čekalo, kdyby upadli do rukou bývalých spolubojovníků, ale přesto se stahovali k Šanghaji, protože je lákaly americké zásoby shazované na padácích. Jim stál na pozorovací plošině strážní věže a sledoval, jak se kolem brány tábora v Lung-chua vleče rota těchto demoralizovaných vojáků. V plné zbroji a v otrhaných uniformách, ze kterých si strhali odznaky, prošli pár kroků od osamělého mechanika firmy Packard střežícího poklad obsahující tabulky čokolády a balíky Saturday Evening Postu.
Když se v poledne objevil poručík Price zahalený jako mrtvola do jasně červeného padáku, na němž byl shozen kontejner, který za ním vlekli jeho kumpáni, Jim sebral časopisy a vrátil se do bloku G. Hodinu si je rovnal podle data vydání a pak vyrazil na obhlídku tábora. Vyhnul se nemocnici, prolezl dráty a zkoumal zarostlý terén mezi táborem a letištěm Lung-chua. Doufal, že najde želvu, kterou v posledních týdnech války pustil na svobodu.
Ale v kanále za drátěným plotem našel jen mrtvolu japonského letce. Některé části letiště Lung-chua — pagoda, kasárna a kontrolní věž — byly momentálně v rukou předsunuté brigády kuomintangských sil. Japonští letci a pozemní personál letiště se bůhvíproč vůbec nepokusili uprchnout a žili dál ve vypálených hangárech a dílnách. Čínští kuomintangští vojáci odvedli každý den pár Japonců na pustá místa ležící jižně nebo západně od tábora a pobili je.
Pohled na japonského letce ležícího obličejem dolů v mělké vodě mezi odhozenými nádržemi z mustangů Jima zneklidnil stejně jako pohled na mrtvoly Britů v táborové nemocnici. Rozhodl se, že od této chvíle neopustí bezpečí tábora. V noci spal na kavalci paní Vincentové, ve dne nejdřív třídil americké konzervy a čokoládu, a potom si pořádal sbírku časopisů. Stačil už nashromáždit slušnou knihovnu, kterou úhledně srovnal na volných kavalcích ve své místnosti. V jednotlivých číslech časopisů Life, Time a Readeťs Digest se psalo o všech možných aspektech války a popisovaný svět Jimovi připadal sice známý, ale zároveň zcela vzdálený jeho vlastním zážitkům ze Šanghaje a z Lung-chua. Když četl dramatické popisy tankových bitev nebo vylodění, občas mu vrtalo hlavou, jestli vůbec prožil tutéž válku.
Ale pořád sbíral časopisy odhozené na podlahu velitelské kanceláře, a když si je odnášel, schovával si do nich pár plechovek se šunkou a mlékem v prášku navíc, protože si prozíravě začal dělat zásoby na léta dopředu. Jim už stačil pochopit, že Američané shazují zásoby čím dál tím řidčeji a dříve či později přestanou úplně. Jim mezitím zesílil a mohl pátrat po táboře, kde by co našel. Nejšťastnější byl, když v bloku D našel pod kavalcem tenisovou raketu a plechovku s míčky.
Třetí den ráno, zrovna když Price stál se svými kumpány na střeše strážnice a pozoroval dalekohledem, kdy se už objeví americké letouny s pomocí, přijel k bráně tábora předpotopní nákladní opel. V kabině seděli dva do půl těla nazí Britové, bývalí vězni z Lung-chua, a na korbě si přivezli čínské manželky, děti a veškerý majetek. Jim oba muže, předáky z loděnic Moller Line, viděl naposledy na stadiónu v Nan-tau ráno toho dne, kdy skončila válka. Oba tehdy zvedali kapotu bílých cadillaků. Nějak se jim podařilo dorazit do Šanghaje a najít rodiny, které tam byly internovány Japonci. Protože si v nepřátelském městě připadali ztraceni, rozhodli se pro návrat do Lung-chua.
Mezitím stačili získat první kořist. Na korbě ležel stříbřitý kontejner shozený na padáku, který připomínal pumu a vedle nějž černooké děti v čínských blůzách vypadaly jako trpaslíci. Jim se díval z Basieho oken v bloku E a spokojeně se usmál, když Tulloch s poručíkem Pricem slezli ze střechy strážnice. Pomalu se přiblížili k bráně, ale neotvírali ji. Došlo k hlasité hádce mezi Pricem a bývalými vězni z Lung-chua, kteří vztekle ukazovali na blok E, jenž byl momentálně prázdný až na čtrnáctiletého kluka smějícího se pro sebe u okna v horním poschodí.
Jim zabušil pěstmi do betonového parapetu a zamával na muže i na jejich zuřící čínské manželky. Tři roky se pokoušeli dostat z tábora, a teď stáli zase před bránou a byli ochotni nastoupit na svá místa do III. světové války. Konečně si po dlouhém tápání začínali uvědomovat prostou pravdu, která byla Jimovi už dávno jasná, totiž že v táboře jsou svobodní.
Brána se otevírala; dohodli se. Poručíku Priceovi padl do oka starý opel. Během minuty se oba Britové i s rodinami hnali přes nástupiště k bloku D a za nimi se řítily první mustangy, které se ten den ráno objevily. Když se přehnaly nad táborem, jejich vrtulové víry za sebou zvedaly odporný vítr, jenž se přehnal prázdnými budovami, smrad odpadků, který s sebou nesla morová mračna přežraných much.
Čínští žebráci sedící před bránou si zakryli obličej. Ale Jim zhluboka vdechoval omamující zápach a snažil se nemyslet na nemocnici a na mrtvého japonského letce ležícího v kanálu za drátěným plotem. Přišel čas zapomenout na mrtvé. Tábor svým způsobem znovu ožíval. Jim sice po několika dnech, kdy pil mléko z prášku a jedl celé tabulky čokolády, zesílil, ale na dlouhou cestu pěšky do Šanghaje se ještě vydat nemohl. Do tábora se budou vracet další lidé a třeba s nimi přijde i matka s otcem. I když budou Američané shazovat méně zásob, budou mít zajištěné pravidelné jídlo. Jim se podíval dolů ke ztichlým kuchyním za strážnicí, kde stála rezivějící sbírka železných kár. Už měl zase chuť na sladký brambor…
Klapání jeho polobotek se rozléhalo po prázdných chodbách a na kamenných schodech. Když vyběhl ze vstupní haly, zaslechl běžící motor starého opelu. Tulloch a voják od Seaforth Highlanderů nakládali přes zadní čelo vrchlíky padáků a kartóny konzerv.
„Jime! No tak!" Tulloch ukazoval, aby chlapec šel k němu. „Kam si myslíš, že jdeš?"
„Na blok G, pane Tullochu…“ Jim se opřel o třesoucí se blatník starého opelu a popadal dech. V otevřených dveřích strážnice stál poručík Price a plnil si zásobník pušky náboji — připomínal přitom člověka počítajícího své ukryté zlaťáky. „Chci rezervovat pokoj rodičům — možná že přijdou do Lung-chua. Vám budu také jeden rezervovat, pane Tullochu."
„Jime… Jime…“ Tulloch položil ruku Jimovi na hlavu a snažil se příliš rozrušeného chlapce uklidnit. „Už je nejvyšší čas, abys našel otce, chlapče. Válka skončila, Jime."
„Ale co příští válka, pane Tullochu? Říkal jste přece, že co nevidět začne."
Mechanik od Packardů pomohl Jimovi vylézt na korbu. „Jime, nejdřív se musíš vyhrabat z jedný války, a potom teprv můžeš začít další. Svezem tě — pojedeš s náma zpátky do Šanghaje."
 
 
CESTA DO ŠANGHAJE
Nákladní auto šněrovalo šanghajskou silnici z jedné strany na druhou a nadhazovalo Jima ležícího na roztřesené hromadě padákového hedvábí. Držel se kartónů s denními dávkami, kterými byl z obou stran zarovnán, a poslouchal, jak na sebe Tulloch s poručíkem Pricem křičí, aby přehlušili rámus motoru připomínající hluk obrovského dmychadla.
Zbytkem maskování na zadním okénku Jim viděl obvázané ruce, které policista schválně zvedal z volantu, když chtěl ženoucímu se náklaďáku dát volnost, aby se sám uhnul z prostředku silnice. Pneumatiky vjely na okraj a zvířily mrak prachu a listí. Tulloch seděl na vedlejším sedadle, měl vedle sebe položený džbán s rýžovým vínem a puškou mířil staženým okýnkem ven. Když se mezi pahýly stromů očesaných bombami objevily činžáky francouzské koncese, praštil pěstí do zprohýbané kapoty.
Přestože poručík Price řídil auto dost riskantně, Jim byl rád, že oba Angličané jsou v tak povznesené náladě. Poručík nebyl zpočátku schopen najít druhý převodový stupeň, takže se po šanghajské silnici plazili sice s rámusem, ale zato šnečím tempem hrozícím, že se každou chvíli začne vařit voda v chladiči. Ale když poručík Price uviděl, že se nad Chung-čchiaem snášejí padáky se zásobami, okamžitě si vybavil, jak má řídit. Kodrcali se po polních cestách a březích kanálů k místu, k němuž se snášely padáky, hnáni vidinou dalšího amerického zboží, které prodají na černém trhu v Šanghaji.
Jenomže je předešli jiní a poklad jim vyfoukli. Půl hodiny se štvali po vypuštěných rýžových polích v okolí, ale nepodařilo se jim najít jediný kontejner. Price zuřivě mával puškou a hrozil všem mlčícím kanálům kolem sebe.
Naštěstí ho vztek brzy přešel. Poručík se vrátil na šanghajskou silnici a zajel s nákladním autem k mrtvole japonské spojky ležící vedle motocyklu. Hlava mrtvého vojáka pukla a vystříkl z ní proud zakrvácených larev a sprška mozkové hmoty, která dopadla na stromy lemující silnici. Tento řidičský výkon Price rozjařil. Jim se v duchu modlil, aby poručíkovi nálada vydržela až do Šanghaje, kde u prvního semaforu na křižovatce seskočí z náklaďáku a uteče.
Jim se ohlédl po vzdalujících se střechách táborových objektů. Připadalo mu divné, že opouští Lung-chua, ale zároveň si uvědomil, že ho tábor znovu uvěznil, stejně jako za války. Stačilo jediné Tullochovo slovo a svět zdánlivého bezpečí, který si pro sebe začal znovu budovat z jedné malé místnosti a z několika šunkových konzerv, se zhroutil jako domeček z karet.
Minuli pagodu v Lung-chua stojící u severního okraje tábora. Hlavně protiletadlových děl pořád trčely k obloze. Jim pátral pohledem v rozbitých hangárech, jestli by v nich nezahlédl mladého pilota kamikaze, a vyčítal si, že se mu nedokázal revanšovat za darované mango. Půl druhého kilometru na východ odtud stál olympijský stadión v Nan-tau. Čínské znaky na fasádě poďobané střelami, oslavující velkorysost generalissima Čankajška, vystupovaly nad parkovištěm živěji než kdy předtím, jako by se čínská feudální minulost vrátila a dožadovala se nové éry.
Auto sebou škublo v menším rigolu a dostalo smyk. Poručík Price jen tak z rozmaru odbočil na prašnou cestu vedoucí ke stadiónu. Jim zaslechl, že Tulloch protestuje, ale pak mu poručík podal přes volant džbán s rýžovým vínem. Mezitím se už řítili mezi prvními zemními opevněními a okopy, které hájily bývalé japonské velitelství. Napříč přes pole se táhly řady sesouvajících se protitankových příkopů, jejichž stěny byly posety řemením a muničními truhlíky.
Jim ležel na zádech na hromadě složených padáků. Celou cestu věděl, že pohled na olympijský stadión bude pro Price neodolatelnou návnadou. Od návratu do Lung-chua se ho hrstka Britů, kteří v táboře zůstali, neustále vyptávala na ukořistěný nábytek shromážděný na tribunách. Jim si musel vymýšlet, aby si zajistil pravidelný přísun konzerv a časopisů z velitelské kanceláře. Poručík Price na jeho přikrášlené smyšlenky skočil a teď se už nedalo couvnout.
Devadesát metrů před parkovištěm sjeli z cesty a zastavili ve stoce mezi náspy dvou protitankových příkopů. Price i Tulloch, oba opilí rýžovým vínem, vylezli z kabiny. Zapálili si cigarety a znalecky pozorovali stadión.
Price udeřil pažbou do postranice a výsměšným tónem zavolal: „Šanghajskej Jime…“
„Neboj se, Jime," uklidňoval ho Tulloch opilým hlasem, „tohle je jen malá vobjížďka. Akorát seberem pár flašek skotský a ňákej ten kožich pro holky z Nanťinský ulice."
„Kožichy ani skotskou jsem tu neviděl, pane Tullochu. Jenom spoustu stolů a židlí."
Poručík Price odstrčil Tullocha stranou. „Jídelní stoly? Myslíš, že jsme sem přijeli na svačinu?" Poručík hleděl na fasádu stadiónu, jako by oprýskaná křídová omítka vyzývala na souboj jeho bledou pleť.
Jim se uhnul hlavni mířící na jeho hlavu. „Viděl jsem tam příborníky a skříně na šaty."
„Skříně na šaty?" Tulloch se vmáčkl mezi poručíka a chlapce. „To bude asi vono, pane poručíku."
„Tak jo…“ Price se uklidnil. Sáhl si na prsa a přejel jizvy po zhasínaných cigaretách, jako by vyťukával tajný kód bolesti a paměti. „Říkal jsem vám, že ten kluk není slepej."
Oba muži přešli na druhou stranu cesty a vstoupili na plochu parkoviště. Price se opřel o tank bez pásů a otevřeným příklopem vyplivl dovnitř hleny, které se mu v plících nashromáždily za léta věznění. Jim zůstal pozadu mezi seřazenými nákladními auty a myslel na pana Maxteda. Že by pořád ještě ležel na trávě umazané od krve? Jim si vyčítal, že v posledních dnech snědl tolik jídla, a vzpomněl si, že přece mohl prodat polobotky. Olympijský stadión byl sice plný koktajlových barů, ale přesto působil pochmurným a výhrůžným dojmem jako místo plné zlých znamení. Tady Jim zahlédl odraz atomového výbuchu nad Nagasaki. Ta bílá záře dosud ležela na cestě, po niž nastoupili pochod smrti z Lung-chua, totéž bledé světlo, které se teď odráželo na křídové fasádě stadiónu i na pleti poručíka Price připomínající barvou jámu plnou vápna.
Jim odehnal mouchy Lifem a sedl si na stupátko nákladního auta. Prohlížel si podrobně fotografii amerických námořnich pěšáků vztyčujících vlajku na vrcholu hory Suribači, která symbolizovala dobytí Iwo Jimy. Američané vyfotografovaní v těchto časopisech bojovali ve válce jako hrdinové a Jimovi nejvíce připomínali postavy z comicsu, které čítal jako malý kluk. I z mrtvol čišela jakási elegance, vypadaly spíš jako představa, kterou mají o mrtvých živí…
Nad hlavou mu přeletěly dva mustangy ukazující cestu superfortressu, který se pomalu blížil od západu. Pumovnice měl otevřené a každou chvíli mohl po prázdných polích rozhodit náklad šunkových konzerv a Readeťs Digestů. Hukot motoru bubnoval do půdy pod Jimovýma nohama, až se řady zničených vozidel třásly.
Jim odložil časopisy a uviděl, že z tunelu vedoucího na stadión se ženou ozbrojení muži, jejichž hlasy přehlušoval hluk motorů. Superfortress se sunul pomalu po obloze, ale tihle lidé se v panice rozprchli od ústí tunelu, jako by očekávali, že stadión bude bombardován. Vousatý Evropan v kožené bundě amerického letce přeběhl parkoviště a za ním se hnali další dva s brokovnicemi. Pak se kolem přehnal přikrčený, do půl těla nahý Číňan v černých kalhotách stažených opaskem, na němž viselo pouzdro s pistolí, a za ním pádila skupina kuliů s bambusovými holemi.
Z tunelu se za nimi vyřítila četa kuomintangských vojáků pronásledující je s puškami zdviženými na prudkém slunci. Před vchodem do tunelu se vojáci zastavili, aby mohli vypálit po prchajících. Zazněla nepravidelná salva. Jim otevřel dveře a vlezl si do řidičské kabiny. Patnáct metrů před ústím tunelu ležel v bílém prachu Tulloch, který spadl z fasády stadiónu. Poručík kolem něj proběhl směrem k seřazeným nákladním autům a jeho tvář přitom připomínala lucernu, při jejímž světle někdo hledá cosi na zemi. Strhal si obvazy z rukou, přeskočil zeď ohraničující plochu parkoviště a vrhl se do vody na zaplaveném rýžovém poli za silnicí.
Čínský důstojník ještě jednou vystřelil z pistole po Priceově postavě, která sebou plácla do vody, a pak si klekl uprostřed vchodu na stadión. Jeho podřízení se s puškami v pohotovosti opatrně přibližovali k rezivějícím vozidlům. Chvíli naoko pátrali po případných zraněných příslušnících přepadového oddílu a pak ustoupili do bezpečí stadiónu. Tulloch zůstal ležet mrtvý na sluníčku, krev mu vytékala do křídového prachu.
Nad Chung-čchiaem se snášely modré a jasně červené padáky. Jim přelezl po břiše sedadlo, otevřel dveře na opačné straně kabiny a sklouzl na zem. Skryt za muničními vozy a polními děly běžel k obvodní zdi.
Poručík Price opustil opel i s celým nákladem padákového hedvábí a konzerv. Jim dorazil ke stoce a zjistil, že nákladní auto stojí opuštěné mezi protitankovými příkopy. Na podlaze u dveří pro závozníka ještě slabě kouřila Tullochova poslední cigareta Lucky Strike.
Jim pozoroval předním sklem přístrojovou desku. Dokázal by snad dojet s nákladním autem až do Šanghaje? Vzdát se kuomintangským vojákům na stadiónu by bylo příliš nebezpečné — zastřelili by ho na místě, protože by ho samozřejmě považovali za příslušníka přepadového'oddílu.
Jim si vybavil Tullocha, který zemřel dřív, než spatřil bílé cadillaky z Nan-taa, a rozhodl se, že vyrazí do Šanghaje pěšky. Jim přelézal zadní čelo opelu, protože si chtěl na korbě vzít pár konzerv a Readeťs Digestů, ale vtom zaslechl vedle náklaďáku kroky. Než se stačil otočit, někdo ho popadl za ramena. Tvrdé pěsti ho několikrát udeřily do týla a pak ho srazily na podlahu korby.
Jim se posadil mezi kartóny cigaret a cítil, jak mu z nosu a z úst teče krev a kape skrz prsty na vrchlík padáku. Zvedl hlavu a uviděl do půl těla nahého Číňana s opaskem a pouzdrem na pistoli, který předtím prchal ze stadiónu. Teď na Jima hleděl nehybným pohledem bez výrazu, jakým se kdysi na Amherstově třídě díval kuchař na kuře, které se chystal zabít. Za ním stál čínský kuli s bambusovou holí, který se nemohl dočkat, až se zmocní nákladu uloženého na korbě.
Po obou šikmých stěnách stoky sestupovali dolů ozbrojení muži vedení vousatým Evropanem v kožené letecké bundě. Polovinu banditů tvořili Číňané, kuliové s bambusovými holemi, ale také dezertéři v uniformách Kuomintangu a různých loutkových vlád, kteří ještě neodhodili řemení ani pušky. Zbytek byli Evropané a Američané, kteří na sobě měli nejrůznější obleky a opasky s náboji, pouzdra na pistole a šanghajské policejní sumky zavěšené přes čínské blůzy. Jim podle vychrtlých těl poznal, že jsou to většinou bývalí internovaní.
Když kuli napřáhl ruku s bambusovou holí, Jim do sebe vtáhl tryskající krev a spolkl horký hlen. „Jedu do tábora Lung-chua… Jsem britský vězeň." Ukázal k jihozápadu. Hlas mu zněl opuchlým nosem nezvykle basově, jako by mu tělo ve zbývajících okamžicích života prudce zestárlo. „Tábor Lung-chua…“
Ozbrojení bandité si ho nevšímali, posedali si na svah a zapálili si cigarety. Evropan v letecké bundě obešel nákladní auto. Jeden kuli zvedl nedopalek Tullochovy cigarety a vdechoval kouř. Všichni pozorovali oblohu a opuštěnou cestu vedoucí kolem stadiónu. Přinesli s sebou pomalý, prázdný čas zajateckého tábora. Tváře měli svraštělé a bezbarvé. Vypadali, jako by vylezli z jakéhosi doupěte schovaného hluboko pod zemí.
„Lung-chua…“ opakoval Jim. Kuli s holí ho pořád ještě nespouštěl z očí. Jim věděl, že stačí kývnout, a kuli se na něj vrhne a roztříští mu lebku. Do půl těla nahý Číňan, který ho praštil do týla, si prohlížel nákladní auto a zrovna okukoval zadní pneumatiky. Jim na sebe potřeboval upozornit Evropany. Ukázal na stadión a vykřikl: „Lincolny Zephyr — v Nan-tau. Buicky, bílé cadillaky…“
„Jaký cadillaky?" Menší muž s prošedivělými vlasy a zženštilým americkým hlasem vyrazil k nákladnímu autu. Pušku měl pověšenou přes rameno. Nikdo ho neposlouchal, a tak si z rozpaků, že nikdo nereaguje, zapálil cigaretu. Plamínek se chvěl před napudrovanými tvářemi a v jeho světle se objevily známé mazané oči, které se dokázaly podívat ostře, ale neviděly dál než na špičku nosu.
„Basie!" Jim si utřel zakrvácený nos. „To jsem já, Basie — Jim! Šanghajskej Jim!"
Kajutní stevard překvapeně hleděl na Jima. Chvíli uvažoval, a pak skoro ceremoniálně zavrtěl hlavou, jako by toho čtrnáctiletého kluka poznal, ale zároveň o něj už nejevil zájem. Prohlédl si kartóny s denními dávkami jídla a ohmatal padákové hedvábí. Pak ustoupil stranou, aby měl kuli dost místa a mohl se pořádně rozpřáhnout holí.
„Basie!" Jim sebral rozházené časopisy a prsty setřel z titulních stránek krev. Zvedl je do výšky před očima vzteklého Číňana, který neměl košili, ale zato mu u boku visela pistole. „Časopis Life, Basie, Readeťs Digest! Schoval jsem ti poslední čísla… Basie, naučil jsem se stovky nových slov — Belsen, von Rundstedt, GI Joe…“
 
 
BANDITÉ
Osobní auto uhánělo po břehu laguny zaplavené naftou a právě míjelo rezivějící vrak torpédového člunu, který najel na břeh. Jim, tísnící se na zadním sedadle mezi Basiem a vousatým Francouzem, pozoroval, jak zpod kol buicku stříká pěna. Křiklavě barevné duhy se roztahovaly jako paví ocasy a proměňovaly vzdálené administrativní budovy v Šanghaji ve věže města, jaké bývá na víčkách krabic s barvami. Stejně barvotiskové světlo zahalovalo torpédový člun a skrývalo mrtvoly Japonců ležící na mělčinách.
Jim se pokusil ohlédnout přes rameno po vzdalující se siluetě Šanghaje, ale modřiny na krku ho bolely a bylo lepší, když nehýbal hlavou.
„Hele, kluku…“ Francouz udeřil Jima do paže karabinou, kterou držel mezi koleny. „Uklidni se. Chceš, aby ti ještě někdo rozbil nos…?“
„Jime, tady není místo na zápasy. Zůstanem klidně sedět, a budem se učit slovíčka." Jim ho vzal kolem ramen. „Dívej se do toho Digestu, abys neusnul."
„Dobře, Basie. Nebudu spát."
Zůstat vzhůru bylo nejdůležitější, to Jim věděl. Opřel se nohama o muniční truhlíky ležící na podlaze auta a pak se štípal do rtů, až se mu rozjasnilo v očích. Vedle Francouze seděl u pravých zadních dveří kuli s bambusovou holí, který by, nebýt Basieho, Jima zabil. Na předních sedadlech seděli vedle čínského řidiče dva Australané z tábora v Si-kcha-wej.
Všech sedm cestujících se nacpalo do zabláceného buicku. Okna měl pořád ještě ozdobená hodnostním označením a nálepkami z rýžového papíru patřícími generálovi jednoho z čínských loutkových režimů, jemuž buick celou válku sloužil jako velitelské vozidlo. Sedadla byla zašpiněna uschlými zvratky a krví z Jimova nosu i ze šrámů raněných. Kromě holí a zbraní bylo auto přecpáno muničními truhlíky, kartóny amerických cigaret, hliněnými džbány s rýžovým vínem a láhvemi od piva, do nichž všichni močili během divoké jízdy po venkovských cestách v končinách ležících jihozápadně od Šanghaje.
Najednou prudce zastavili a voda laguny smíšená s naftou začvachtala pod koly buicku. Před nimi bylo japonské nákladní auto s dvanácti členy bandy. Těžce naložené vozidlo se naklonilo a hrabalo se nahoru po úzké rampě ze šedých cihel spojujících břeh s cestou vedoucí po hrázi. Auto bylo naloženo shozenými kontejnery, japonskými zásobami ukradenými ráno ze skladišť v Nan-tau a všelijakým harampádím nakradeným ve vesnicích ležících jižně od Lung-chua — srolovanými matracemi, jízdními koly a šicími stroji.
Buick zdolal rampu z drolících se cihel a hnal se za nákladním autem v oblacích prachu zvířených jeho zadními koly. Cesta vedla od laguny do vnitrozemí a brzy se začala ztrácet v bludišti rýžových polí a kanálů. Jimovi vrtalo hlavou, jestli banditi vlastně vědí, kam cesta vede, protože mu připomínala otrávený tkalcovský člunek míhající se sem a tam nad krajinou sešitou z pestrobarevných záplat. Předpotopní opel ukořistěný před olympijským stadiónem vezl zbývajících pět členů bandy. Z hydroplánové základny v Nan-tau vyrazili sice krátce po svítání, ale přesto se jim nějak podařilo dostat se během několika minut k dalšímu stanovenému cíli.
Cesty se sbíhaly, a tak Jim brzy zahlédl postavu čínského pistolníka s holou hrudí, černými kalhotami a opaskem s pouzdrem na pistoli. Stál za řidičskou kabinou a vykřikoval rozkazy na kuliho, který seděl za volantem. Jim měl strach z tohoto bývalého důstojníka čínské loutkové armády, jehož železné pěsti pořád ještě cítil na pochroumaných kostech v týle. Zachránil ho jedině Basie, ale odklad popravy nemusel trvat dlouho. Kapitán Sung se neohlížel ani na Basieho, ani na ostatní evropské členy bandy a Jima považoval za pouhého psa, kterého může, bude-li třeba, nechat dřít, dokud nepadne. Hodinu poté, co ho zajali bandité, se Jim už plížil mezi pohřebními mohylami tyčícími se nad jakousi vesnicí poblíž Chung-čchiaa, protože ho poslali dopředu jako slídícího psa, který má prozkoumat situaci a stát se terčem případné palby skrytých střelců. Byl pořád napůl omámený a krev mu kapala z nosu na Readeťs Digest, který držel v ruce, ale čekal mezi hnijícími rakvemi, dokud se střelba neutišila a bandité se nevrátili z vesnice s nakradenými jízdními koly, matracemi a pytli rýže. Když Jim pochopil, že velitelem banditů je kapitán Sung, snažil se vetřít do Číňanovy přízně. Ale kapitán Sung nechtěl, aby mu Jim dělal poslíčka. Válka Číňana změnila — vesničané, potulní kuliové a dezertéři z loutkových armád se na Evropany dívali pohledem, jaký Jim před válkou nikdy neviděl. Číňané se na Evropany dívali, jako by už neexistovali, přestože Britové pomáhali Američanům porazit Japonce.
Obě nákladní auta se zastavila na rozcestí. Kapitán Sung seskočil z opelu a zamířil k buicku. Basie podvědomě držel Jima za paži. Basiemu by bylo nevadilo, kdyby Jima zabili, a Jim v něm živil zájem o svou osobu pouze sáhodlouhými výklady o kořisti, která na bandity čeká na stadiónu v Nan-tau.
Když se všechna tři auta obrátila a vyrazila podél vypuštěného kanálu, zvedlo se nad nimi tornádo prachu. Ujeli osm set metrů a zastavili na kamenném můstku u vesnice. Kapitán Sung seskočil se dvěma muži z nákladního auta a k nim se přidali ještě Francouz a kuli s holí, kteří přijeli v buicku. Australané zůstali sedět na předním sedadle, popíjeli ze džbánů víno a na zpustlá stavení se ani nepodívali. Kapitán Sung by normálně zavolal Jima a poslal ho propátrat ty chalupy, ale vesnice byla na první pohled opuštěná a mnohokrát vydrancovaná různými bandami řádícími v okolí.
„Vrátíme se zpátky do Šanghaje, Basie?" zeptal se Jim.
„Už brzy, Jime. Nejdřív si ale musíme vyzvednout nějaký speciální zařízení."
„Zařízení schované ve vesnicích? Zařízení pro válečné úsilí?"
„Přesně tak, Jime. Zařízení, který nám tu nechala tajná služba, když jsem pracoval v ilegalitě pro Kuomintang. Přece bys nechtěl, Jime, aby teď padlo do rukou komunistů?"
Jim a Basie dělali, že té myšlence věří. Jim upřeně hleděl na liduprázdnou vesnici, uprostřed jejíž jediné uličky z udusané hlíny se táhla otevřená odpadní stoka. „Tady musí být spousta komunistů. Skončila už válka, Basie?"
„Skončila, Jime. Řekněme, že v podstatě skončila."
„Basie…“ Jimovi se vynořila známá myšlenka. „Dá se říct, že další válka v podstatě začala?"
„Dá se to tak říct, Jime. Jsem rád, že jsem ti pomáhal se slovíčky."
„Ale spoustu slov jsem se ještě nenaučil, Basie. Rád bych se vrátil do Šanghaje. Když budu mít štěstí, třeba se ještě dnes uvidím s matkou a s otcem."
„Do Šanghaje? To je moc nebezpečné město, Jime. V Šanghaji člověku nestačí jen mít štěstí. Počkáme, dokud u Nábřeží nezakotví americký válečný námořnictvo."
„A přijede sem strýček Sam brzy, co myslíš, Basie? Každej mariňák a GI Joe, všichni do jednoho?"
„To víš, že přijdou. Každej GI Joe z celýho Tichomoří…“ Basie se při představě shledání s krajany netvářil příliš nadšeně. Jim se ho vyptával na útěk z Lung-chua, ale Basie odpovídal nejasně a vyhýbavě. Co se přihodilo po jeho útěku, ho jako vždycky vůbec nezajímalo. Byl to pořád ten úzkostlivý mužíček, který neustále pečoval o své ruce a kterého nezajímalo nic kromě krátkodobých výhod. Jeho silnou stránkou bylo, že se nikdy neoddával snění, jelikož nikdy nedokázal nic považovat za samozřejmé, kdežto doktor Ransome považoval za samozřejmé všechno. Ale doktor Ransome pravděpodobně zahynul při pochodu smrti z tábora Lung-chua, kdežto Basie všechno přežil. Teď však výhled na poklady shromážděné na olympijském stadiónu způsobil, že bezpečnostní západka Basieho opatrnosti poprvé sama vyskočila. Jim bez ustání krmil stevardovu představivost nadějemi na bohatství, které mu umožní vrátit se do Spojených států jako boháč a žít si s veškerým přepychem. Jim se dohadoval, že si Basie poslechl z táborového rádia zprávu o blížícím se pochodu na místo, kde měli být vězni pobiti, a že podplatil nočního hlídače, aby ho schoval v některém ze skladišť v Nan-tau.
Jim seděl vedle Basieho, který si čistil nehty, a přitom si uvědomil, že se veškeré válečné zážitky tohoto Američana prakticky nedotkly. Všechna úmrtí a všechno hladovění pro něj byly jen nějaké zmatené drama odehrávající se u silnice, na které se koukal zadním okýnkem buicku, krutý výjev připomínající veřejné popravy zardoušením v Šanghaji, na něž se britští a američtí námořníci chodili dívat, když dostali dovolenku na břeh. Basie se z války nepoučil, protože nic neočekával stejně jako čínští vesničané, které teď okrádal a střílel. Jak kdysi řekl doktor Ransome, lidé, kteří nic neočekávají, mohou být nebezpeční. Pět set miliónů Číňanů se muselo nějakým způsobem naučit očekávat všechno.
Zatímco ozbrojení bandité seděli na můstku se džbány rýžového vína, Jim si hladil rozbitý nos. Přestože za sebou měli léta podvýživy v táboře, málokdo z bývalých vězňů se namáhal otevřít si konzervu z hromady naskládané na korbě nákladních aut. Každý pil sám na horkém slunci a málokdy promluvil s druhými. Až na pár výjimek Jim nevěděl, ani jak se jmenují. Když se za soumraku vraceli na námořní leteckou základnu v Nan-tau, většina z nich se rozptýlila i se svým denním podílem na kořisti do úkrytů v činžácích starého města a druhý den ráno se zase sešli jako dělníci na směnu. Jim přespával v buicku zaparkovaném na betonové rampě svažující se k vodě, která byla obklopena vraky spálených hydroplánů, kdežto Basie s vousatým Francouzem- celou noc popíjeli v bývalé jídelně pro piloty.
Francouz se přivlekl zpátky z vesnice a opřel se o okýnko auta, za kterým seděl Basie. „Nic — ani hovno."
„Mohli nám nechat aspoň to," poznamenal Basie znechuceně. „Proč se vlastně Číňani nevracejí do svejch vesnic?"
„Vědí, že válka už skončila, Basie?" zeptal se Jim. „Měl bys jim to oznámit, Basie."
„Možná že jo… Nemůžeme čekat donekonečna, Jime. K Šanghaji se stahujou těžký kalibry, nejmíň šest různejch armád Kuomintangu."
„Takže se pro to zařízení těžko dostanete?"
„Přesně tak. Teď pojedem do tý komoušský vesnice. Potom tě odvezu zpátky a najdem tvýho tátu. Bude príma, když mu povíš, jak jsem se vo tebe celou válku staral a učil tě ty tvý slovíčka."
„Samozřejmě že ses o mě staral, Basie."
„Fajn…“ Basie si zamyšleně měřil Jima. „Zůstaň s náma. Bylo by blbý, kdyby tě měli unýst."
„Je tady moc únosců, Basie?"
 



	


 



„Únosců a taky komunistů. Lidí, který vůbec nechtěj slyšet vo tom, že válka skončila. Na tohle nesmíš zapomínat, Jime."
„Fajn…“ Jim se zeptal, aby stevarda pobavil něčím veselejším: „Basie, viděl jsi, jak vybuchla atomová bomba? Já viděl záblesk nad Nagasaki, když jsem byl na stadiónu v Nan-tau."
„Hele, ty kluku…“ Basie šlehl pohledem po Jimovi, protože ho zmátl klidný tón, jakým chlapec s rozbitým nosem promluvil. Na zadním okénku sebral hadr na čištění zbraní a utřel Jimovi nos. „Říkáš, žes viděl atomovou bombu…?“
„Trvalo to celou minutu, Basie. Bílé světlo ozářilo celou Šanghaj, bylo silnější než slunce. Podle mě chtěl bůh všechno vidět."
„Počítám, že jo. Tak teda to bílý světlo. Možná že budu moct zařídit, aby v Lifu votiskli tvojí fotku."
„Cože? Opravdu bys moh, Basie?"
Při představě, že by se objevil v časopise Life, se Jim nadchl. Setřel si krev z úst a pokoušel se upravit si na sobě cáry košile pro případ, že by se na scéně neočekávaně objevil fotograf. Na povel kapitána Sunga se bandité vrátili k autům. Když vyrazili z vesnice směrem k řece, Jim si představoval, jak by se jeho fotografie vyjímala mezi snímky tanků Tygr a amerických námořních pěšáků. Byl u Basieho banditů už čtvrtý den a teprve teď si začal dělat starost, aby si rodiče nemysleli, že nepřežil pochod smrti z tábora Lung-chua. Ale třeba budou zrovna sedět u bazénu za domem na Amherstově třídě a listovat si v posledním Lifu a najednou poznají mezi portréty admirálů a generálů podobu vlastního syna…
Právě míjeli východní okraj letiště Lung-chua. Jim se natáhl přes Basieho a vyklonil se z okna. Hledal v kanálech a na rýžových polích mrtvoly japonských letců. Kuomintangští vojáci, kteří okupovali část letiště, Japonce pořád po skupinkách zabíjeli.
„Tobě se líběj tyhle mašiny, Jime?"
„Chci se později stát pilotem, Basie. Odvezu matku s otcem v letadle na Jávu. Často jsem o tom přemýšlel."
„Takovej sen je príma…“ Basie odstrčil Jima a ukazoval na vraky letadel trčící mezi stromy. „Támhle je ňákej šikmovokej pilot — ještě ho nikdo nevodprásk."
Basie zarachotil závěrem pušky. Jim se znovu vyklonil z okýnka a usilovně pátral mezi stromy. U výškového kormidla stíhačky zero zahlédl bledý obličej svého známého, mladého pilota ztraceného mezi křídly a trupy zvednutými k obloze.
„To je fašírkář," řekl rychle Jim. „Vejvrtkář, Basie, nemám ti radši vyprávět o stadiónu? Možná že tam budou i kožichy, pan Tulloch je asi viděl, než ho zastřelili, a taky stovky bedýnek se skotskou whisky…“
Basie naštěstí vysouval okýnko nahoru. Do buicku padal ostrý štěrk. Zvedal se z křídového povrchu silnice a přidával se k oblaku prachu, který stoupal z vybělených polí, protitankových příkopů a pohřebních mohyl, stejné světlo, jaké Jim viděl z olympijského stadiónu, ohlašující konec jedné války a začátek druhé.
Krátce před soumrakem dojeli ke komunistickému městečku ležícímu na řece tři a půl kilometru jižně od Lung-chua. Zanedbané přízemní domky se krčily u zdí keramičky podobně jako se středověká obydlí, která Jim kdysi viděl v dětské encyklopedii, choulila kolem gotické katedrály. Pece s klenutými kupolemi a cihlové komíny přitahovaly poslední paprsky denního světla, jako by propagovaly teplo a prospěch, které komunistická vláda přinesla tomuhle slepenci chatrčí.
„Dobře, Jime, nesmíš podceňovat sílu slov. Půjdeš tam."
Jim ani nestačil odložit Readeťs Digest na zadní okýnko, a kapitán Sung už trhnutím otevřel dveře auta. Do půl těla nahý důstojník vytáhl Jima z buicku. Zacházel s chlapcem, který měl rozbitý nos, jako sedlák s vepřem při hledání lanýžů a přívalem vrčení a mručení hnal Jima před sebou přes cestu. Navíc mu pomáhal automatickou pistolí, kterou chlapce strkal do zad. Obě nákladní auta s buickem zastavila pod náspem, po němž vedla železniční trať Šanghaj — Chang-čou. Dvě stě osmdesát metrů před nimi zahýbala ke keramičce širokým obloukem vlečka, která je kryla před pohledy z města. Ozbrojení bandité sesedli na vypuštěné rýžové pole, které se táhlo podél náspu. Někteří si otevřeli sumky a vyčistili si závěry zbraní. Ostatní kouřili cigarety nebo popíjeli rýžové víno ze džbánů, které si postavili na kapotu buicku. Stáli v houstnoucím šeru a každý z nich byl sám.
Jim klusal po vyschlém povrchu vypuštěného rýžového pole a byl rád, že už neslyší vrčení a hvízdání kapitána Sunga. Držel si prsty nos a doufal, že mu z něj přestane téct krev, ale pak ji nechal, ať mu ji vítr rozmazává po tvářích, jak chce. Když bude mít štěstí, každá komunistická hlídka umístěná na náspu si řekne, že Jim byl už zasažen, a přenese palbu na bandity, kteří jsou za ním.
Jim doběhl k úpatí náspu a skrčil se do trsů divoké rýže. Otřel krev ze stébel a pak si olízl prsty. Své poslání splnil. Pětačtyřicet metrů za ním kapitán Sung překročil rýžové pole a šplhal se nahoru po měkké půdě náspu. Následovali ho kuliové ozbrojení holemi a kromě nich také Basie a vousatý Francouz. Po vedlejším rýžovém poli postupovaly dvě samostatné skupiny ozbrojených banditů. Australané a dezertér kuomintangské armády zůstali sedět na stupátkách buicku a popíjeli rýžové víno.
Jim se vydrápal po svahu, jehož půda připomínala zásyp po koupeli. Deště vyplavily části náspu, takže se mohl protáhnout pod rezivějícími kolejemi a hnijícími pražci. Několik částí trati bylo nedávno opraveno, zřejmě komunistickými jednotkami, které si z městečka udělaly základnu. Přístaviště keramičky, železnice a zásoby cihel obklopené bludištěm starých pecí a komínů — a navíc blízkost letiště Lung-chua — všechny tyto faktory přilákaly do téhle zapadlé díry komunistickou posádku. Ale komunisté, alespoň podle Basieho, před dvěma dny odtáhli a pokračovali v postupu na Šanghaj, takže pár set místních obyvatel zůstalo bez ochrany. Kromě majetku mohly padnout do rukou banditů komunistické zásoby zbraní a také kolaboranti, kteří by se dali vyměnit za pochopení ze strany kuomintangských generálů blížících se k Šanghaji.
Jim se krčil, ukrytý za železničními pražci, na okraji náspu. Pod ním se prostírala rovina plná neobdělaných rýžových polí, oddělená plavebním průplavem od pestrobarevných záplat zelinářských zahrádek, které obklopovaly městečko. Úzké uličky byly liduprázdné, ale z několika komínů stoupal tenký sloupeček dýmu.
Přes řeku zaduněl osamělý výstřel z námořního děla. Granát dopadl na dvůr keramičky, kde bývaly skladovány hotové výrobky, a zvířil mrak rudého prachu. Od jihu bylo slyšet palbu ručních zbraní. Na břeh se z dřevěného nákladního člunu vyloďovala rota kuomintangských vojáků.
Kanálem táhnoucím se pod železničním náspem připlouvala obrněná džunka, jejíž dieselové motory běžely naplno. Na můstku stáli čínští důstojníci v elegantních amerických uniformách a pozorovali dalekohledy městečko i okolní zelinářské zahrádky. Bližší z dělových člunů vypálil druhý granát, který explodoval na šedivých taškách střech a vyhodil do vzduchu spršku úlomků. Okolí se okamžitě zahemžilo pohybem. Stovky Číňanů, připomínajících mravence prchající z rozbitého květináče, vyběhly z úzkých uliček do okolních polí. Na hlavách nesli srolované rohože a rance šatstva. Stará žena v černých kalhotách a v saku se brodila po pás v potoce tekoucím podél silnice a křičela na příbuzné, kteří klopýtali dolů po svažujícím se břehu.
Motorová džunka plula kanálem a rachot motorů jí bubnoval jako pěsti do dřevěného trupu. Jim zřetelně rozeznával čerstvě nažehlené puky na uniformách čínských starších důstojníků a také jejich elegantní polní obuv. Dokonce i družstva prostých vojáků seřazených na palubě pod můstkem byla po zuby ozbrojena a bohatě vybavena radiostanicemi. Uprostřed lodi stála černá limuzína chrysler, na jejímž chromovaném stožárku vlála standarta kuomintangského generála.
Na přídi džunky bylo k palubě upevněno kovové ložiště automatického kanónu. Dělostřelci zahájili bez předchozího varování palbu na město. Ohnivé stopy granátů se táhly nad hlavami prchajících obyvatel městečka a vybuchovaly na střechách jejich domků. Potom dělostřelci na povel z můstku otočili hlaveň a našli si v zaměřovačích malou vesničku ležící několik set metrů západně od městečka. První granáty z dělových člunů už začaly dopadat na prašnou silnici táhnoucí se podél řady přízemních chatrčí. Rota čankajškovských vojáků, kteří se vylodili z dřevěného člunu, mezitím běžela v rojnici po rýžových polích a honila prchající obyvatele městečka.
A potom první granát z další salvy vyvolal obrovskou explozi. Skupina chatrčí uplácaných z hlíny zmizela, vyhozena do vzduchu ve vířícím oblaku vlastních trosek. Zasažený sklad munice znovu a znovu detonoval a vrhal k obloze nové a nové sloupy dýmu. Na cestě vedoucí k vesnici zůstaly ležet desítky lidí i s rohožemi a ranci šatstva, jako by se obyvatelé tohoto městečka rozhodli přenocovat na polích.
Jim si zakryl nos i ústa dlaní, aby nemusel nahlas vykřiknout. Pozoroval rovinu pod sebou, na kterou dopadala palba, pole zahalená v kouři, osvětlovaná záblesky granátů z námořních děl, a domy hořícími kolem keramičky. Pece a komíny žhnuly v červáncích zapadajícího slunce, jako by ve starých výhních byl znovu rozdělán oheň a měl být živen mrtvolami obyvatel ležícími v jejich vlastních zelinářských zahrádkách. Jim poslouchal motory obrněné džunky, která plula kanálem, ošklivé srdce šířící tep své smrti po celé Číně, zatímco generálové v bezvadných uniformách maskovali vlastní oči dalekohledy a kalkulovali astronomické výpočty svých děl.
„Basie…“ Bandité se stahovali od železniční trati. Kapitán Sung se s kulii sešplhal z náspu a všichni se v houfu vraceli k nákladním autům. „Basie, nemohli bychom se vrátit do Lung-chua?"
„Zpátky do tábora?" Stevard mžoural prachem vznášejícím se ve vzduchu. Byl ohlušen tlakovou vlnou vyvolanou explozí v muničním skladu a zíral na krajinu pod sebou, jako by se probíral ze snu. „Ty chceš jít zpátky do tábora, Jime…?“
„Měli bychom se přichystat, Basie? Kdy přijdou Američané?"
Basie se poprvé nezmohl na odpověď. Lehl si dozadu mezi dřevěné pražce a pak ukázal k severu a dlouze, triumfálně hvízdl. Ve vzdálenosti šestnácti kilometrů se nad klidnou hladinou řeky vynořily na sluníčku stěžně a nástavby amerického křižníku a zaujaly své místo vedle administrativních budov a hotelů šanghajského Nábřeží.
 
PADLÍ LETCI
Celé odpoledne bylo z Pchu-tungu přes řeku slyšet dělostřeleckou palbu. Kouřová clona z požárů, širší než řada hořících skladišť, se válela nad vodou a zatemnila břeh řeky v Nan-tau. Jim pozoroval z předního sedadla buicku zaparkovaného na náplavu záblesky dělostřelecké palby odrážející se na zaprášeném předním skle. Americká děla přisunutá k městu kuomintangskými jednotkami chrlila drsný a vlhký rachot, jako by měla hlavně naplněné vodou. Nad chabým přílivem dorážejícím na břeh a zacloněným před sluncem se rozhostila pochmurná atmosféra. Po kloubech prstů, jimiž Jim svíral volant buicku, přeletěl odraz záblesku z kuomintangské houfnice, který vystřelila kdesi za pchutungským molem, a ozářil nástavbu ponorky uvízlé u břehu necelých sto metrů od něho.
Jim postřehl, že se z mraku vynořil průzkumný letoun a setřásl chuchvalce černých výparů, které mu stékaly z křídel. Od jihozápadu přiletěl roj tří amerických bombardérů. Dělostřelecká palba zmlkla a torpédový člun opatřený pytli s pískem vyrazil na řeku, aby mohl okamžitě vylovit veškeré zatoulané kontejnery.
Z bombardérů B-29 vypadlo dvanáct padáků, které se rychle snášely k zemi. Kontejnery tentokrát nebyly plné šunkových konzerv nebo Readeťs Digestů, ale střeliva a výbušnin určených pro kuomintangské jednotky. Prapor drtil s dělostřeleckou podporou poslední hnízda komunistického odporu, která se ještě zuby nehty držela v ruinách pchutungských skladišť. Na molu ležely mrtvoly komunistických vojáků naskládané na hranicích jako polena.
Když bombardéry odletěly, Jim v nastalém tichu slyšel bolestné skučení dělostřelecké palby z Chung-čchia a z otevřené krajiny západně od Šanghaje. Na město postupovaly nejméně tři samostatné čankajškovské armády, které mezi sebou navzájem soupeřily, kdo se dřív zmocní letišť, doků a železničních tratí, ale především skladišť zbraní a munice, jež po sobě zanechali Japonci. S čankajškovci spolupracovaly — i když se s nimi sporadicky střetávaly — zbytky loutkových armád, skupiny odpadlé od Kuomintangu a zahnané zpět k pobřeží, i různé milice rekrutované místními feudály, kteří se mezitím stačili vrátit do Šanghaje.
Před těmito soupeřícími armádami byly hnány jako prach před mnoha navzájem na sebe narážejícími košťaty desetitisíce čínských venkovanů. Krajem bloudily kolony uprchlíků zahnaných od bran Šanghaje předsunutými jednotkami čankajškovců a pokoušely se najít útočiště v polích a ve vydrancovaných vesnicích.
A právě uprchlíků, band vyhladovělých kuliů ozbrojených noži a motykami, se Jim nejvíc děsil. Basie i jeho kumpáni z bandy se jim za každou cenu vyhýbali, ale přesto se drželi poblíž míst, na kterých docházelo k bojům. Podél východního okraje Nan-taa se mezi doky a námořní leteckou základnou táhla země nikoho plná přístavišť, skladů a opuštěných kasáren, které se vyhýbaly kuomintangské milice i venkovští uprchlíci, protože podle jejich názoru ležela nebezpečně blízko míst, na nichž se za řekou v Pchu-tungu bojovalo. Basie se zbývajícími šesti členy bandy tábořil v těchto končinách po bunkrech a betonových pevnůstkách a kromě předválečného buicku jim zbývala prakticky jen chabá naděje, že by se mohli dát naverbovat do služeb nějakého čankajškovského generála.
Mezitím se i z jejich auta stal příliš nebezpečný cíl, na který se zaměřovali kuomintangští dělostřelci.
„Zůstaň sedět za volantem, Jime," nařídil Basie, když bandité nechali stát buick na náplavu. „Dělej, že řídíš tohle skvělý vozidlo."
„Opravdu můžu, Basie, jo…?“ Jim pevně svíral volant, zatímco zbývající banditi stáli na černém břehu za autem a chystali si zbraně. Při každém zahřmění exploze, které se doneslo přes řeku, jim cukalo v obličeji. „Chceš se dostat na stadión, Basie?"
„Přesně tak, Jime. Vzpomeň si na všecky ty roky v Lung-chua — máme tam ňákou investici a musíme ji vochránit. Čínský nacionalisti chtějí vobsadit Šanghaj a nepřipustit tam žádný vobchodní zájmy."
„Tím myslíš nás, Basie?"
„Tebe, Jime. Ty patříš k zahraničním vobchodním kruhům. Až se tam vrátíme, budeš mít kožich a bednu skotský whisky pro tátu."
Basie se díval na zničená skladiště a na mrtvoly naskládané na molu, jako by pohledem na ně získával všechny poklady Východu a mohl je rovnou naložit a odvézt do Friska. Jimovi bylo Basieho líto a byl v pokušení varovat stevarda, že stadión bude pravděpodobně prázdný, jelikož z něj kuomintangští vojáci jistě vydrancovali tu trochu cennějších věcí, které tam přetrvaly sluneční žár a deště. Ale Basie spolkl háček i s návnadou a teď se sám dychtivě hnal do podběráku. Kdyby při troše štěstí přežil útok na stadión, odhodil by pušku a vydal by se pěšky zpátky do Šanghaje. Během několika dní by se z něj stal číšník roznášející víno v hotelu Cathay a obsluhující s velkou parádou všechny americké důstojníky, kteří by přišli na břeh z křižníku kotvícího u Nábřeží.
Když Basie s bandity zmizeli mezi troskami přístavních skladišť, Jim se pustil do četby časopisů, které ležely vedle něj na sedadle. Věděl už jistě, že II. světová válka skončila, ale zato si nebyl jist, jestli nezačala III. Když si prohlížel fotografie ze dne D v Normandii, překročení Rýna a dobytí Berlína, měl pocit, že záběry pocházejí z nějaké menší války, ze zkoušky na skutečný konflikt, který začal zde na Dálném východě svržením atomových pum na Nagasaki a na Hirošimu. Jim si vzpomněl na světlo, které se drželo nad zemí, stín nového slunce. Tady u ústí velkých asijských řek bude vybojována poslední válka, která rozhodne o budoucnosti celé planety.
Jim setřel z volantu vlastní krev, a vtom se z pchutungského břehu znovu rozlehla dělostřelecká palba. Krvácel z nosu s přestávkami už čtvrtý den. Polykal krev a pozoroval otevřený úsek cesty vedoucí od přístavišť ke vzdálenému stadiónu. Necelých sto metrů od Jima se dva ozbrojení čínští civilisté vyšplhali na příď ponorky, která najela na břeh. Pušky měli pověšené přes rameno, nevšímali si bojů probíhajících za řekou a pomalu došli po palubě až k nástavbě.
Jim si otevřel dveře vedle volantu. Byl čas zmizet dřív, než si buicku všimnou ti dva milicionáři. Jim si z hromady konzerv, kartónů cigaret a plných zásobníků vytáhl čokoládu, šunkovou konzervu a jeden Life. Když oba Číňané zmizeli za nástavbou ponorky, vyskočil na náplav. Přikrčil se za pobřežní zdí a rozběhl se ke kamenné rampě přístaviště šanghajské říční policie. Necelé tři kilometry odtud začínaly řady činžáků a skladišť ve starém městě a za nimi se táhly bloky administrativních budov v centru Šanghaje, ale Jim si jich nevšímal a zamířil zpátky k letišti Lung-chua.
Z olympijského stadiónu stoupal dým, tenounký bílý sloupek živený jediným plamenem, jako by si Basie se svými kumpány udělal z nábytku naskládaného na tribunách slavnostní hranici. Dělostřelecká palba z Pchu-tungu a Chung-čchiaa zmlkla a od stadiónu k Jimovi doléhala sporadická střelba z pušek.
Jim sešel z nechráněné venkovské cesty a hledal úkryt. Prodíral se divokou třtinou, kterou byla porostlá pustá plocha přiléhající k severnímu kraji letiště Lung-chua. Mezi ním a otevřenou přistávací plochou, rozbitými hangáry a pagodou se tyčila souvislá stěna stromů a rezivějících palivových nádrží. Na úzké pěšince mu pod nohama ležely krabičky s náboji, úlomky poztrácené v mosazné stopě. Jim se držel potrhaného drátu a cestou se vyhýbal hejnům much, které neopouštěly miniaturní besídky v jednotlivých kopřivových džunglích.
Po obou stranách pěšiny viděl mrtvoly Japonců, kteří zůstali ležet na místech, kde byli zastřeleni nebo pobiti bodáky. Jim se zastavil u mělké zavlažovací stoky, v níž ležel mrtvý vojín letectva s rukama svázanýma za zády. Stovky much mu ožíraly obličej a zároveň jej pokrývaly hlučící maskou. Jim šel dál, prodíral se cukrovou třtinou a přitom si rozbaloval čokoládu a odháněl si časopisem mouchy od obličeje. V kopřivách leželi po desítkách mrtví Japonci, jako by spadli z nebe, piloti mladé letecké armády sestřelené při pokusu odletět na mateřské letiště doma v Japonsku.
Jim překročil stržený kus drátěného plotu a prodíral se mezi vraky letadel roztroušenými pod stromy. Jejich trupy naplakaly v letních deštích celé řeky rezu. Mouchy se rozčilovaly na ranní slunce, v obrovském záchvatu vzteku bez příčiny. Jim je nechal být a vyrazil po travnaté ploše letiště. V jednom rozbitém hangáru čekala ve stínu skupina Japonců. Poslouchali palbu doléhající k nim ze stadiónu, ale Jima prodírajícího se trávou si vůbec nevšímali.
Jim sledoval betonovou ranvej pod nohama. Překvapilo ho, že povrch je silně popraskaný, posetý olejovými skvrnami a rozrytý stopami pneumatik a parkovacích bloků. Ale když začala III. světová válka, určitě postaví novou ranvej. Jim došel na konec betonového pásu a prodíral se trávou k jižnímu okraji letiště. Terén se zvedal k zarostlým kopečkům, které tu zůstaly po původních zemních úpravách, a potom se svažoval do rokle, v níž japonské náklaďáky kdesi shazovaly fůry suti a tašek, které se používaly při stavbě ranveje.
Rokle byla zarostlá vysokými kopřivami a pražilo do ní prudké zářijové slunce, ale proláklina jako by byla plná stejného popelavého prachu jako tehdy před léty. Břehy kanálu byly stejně bledé jako odtok proudící vody, v níž se omývají mrtvoly. Puklý plášť nevybuchlé pumy ležel v mělké vodě a připomínal velkou želvu, která usnula, zatímco se pokoušela schovat si hlavu do bahna.
Jim věděl, že by vibrace vyvolané nízko letícím mustangem mohly přivést rozněcovač k výbuchu, a proto se raději hleděl dostat pryč z rokle. Časopisem si odhrnoval z cesty kopřivy. Vyhodil nad hlavu šunkovou konzervu, chytil ji jednou rukou, ale při druhém pokusu mu zapadla do husté třtiny. Jim pobíhal hustým porostem a nakonec konzervu našel kousek od břehu. Rozhodl se, že sekanou šunku sní raději dřív, než mu definitivně proklouzne mezi prsty.
Posadil se na břeh kanálu a smyl hlínu z víčka. Z nosu mu do vody ukápla krev a na kapku se okamžitě vrhly tisíce rybek, které nebyly větší než hlavičky zápalek. Když spadla do vody druhá kapka, vyvolala zuřivý zápas celých hejn miniaturních rybiček. Prudce rozrážely vodu, neměly tušení o sluncem zahřáté hladině a vrhaly se krvežíznivě jedna na druhou. Jim si odkašlal, předklonil se a vyplivl do vody chuchvalec hnisu ze zanícených dásní. Dopadl mezi rybičky jako hloubková nálož a vyvolal divokou paniku. Během vteřiny zůstal ve vodě jen rozpouštějící se chuchvalec hnisu.
Jim ztratil zájem o rybičky, natáhl se do třtiny a prohlížel si reklamy v časopise. Poslouchal hlubší dunění dělostřelecké palby. Soupeřící čankajškovské armády stahovaly kruh kolem Šanghaje, a proto děla ze Si-kcha-weje a Chung-čchia hřměla hlasitěji. Jim si řekl, že sní šunku a potom se naposledy pokusí o návrat do Šanghaje. Byl přesvědčen, že se Basie s bandity vůbec nechtěli vracet k buicku, a že ho na náplavu nechali schválně, aby odlákal pozornost čínských vojáků, kteří by je náhodou sledovali k řece.
V okolní trávě dvakrát přikývla nějaká hlava, jako by schvalovala chlapcovo rozhodnutí. Jim zůstal strnule ležet. Poslední sousto čokolády mu uvízlo v hrdle, protože se toho povědomého zjevení lekl. Někdo ležel pár kroků od něho ve třtině a koleny se dotýkal vody. Hlava znovu přikývla, jako by ho chtěla uklidnit. Jim natáhl ruku, rozhrnul trávu a pečlivě si prohlédl rysy toho stvoření. Kulatý obličej a měkký nos, na nichž se odráželo strádání válečného dětství, patřily dospívajícímu Asijci, vesnickému chasníkovi, který sem přišel na ryby. Chlapec ležel naznak, obklopen džunglí trávy a třtiny, jako by ležel s Jimem v jedné posteli s nebesy a tiše naslouchal jeho myšlenkám.
Jim se posadil a zvedl srolovaný časopis nad hlavu. Čekal, že něčí kroky ve vysoké trávě přehluší bzučení rojících se much. Ale rokle byla liduprázdná a prozářený vzduch v ní hltaly jenom mouchy. Postava se trochu pohnula a zválela trávu. Líně ležící mladík, kterému se nechtělo ani zastavit vlastní klouzání, se sunul ze břehu do vody.
Jim se se vší opatrností, jaké se naučil za dlouhá léta války, zvedl na kolena a potom vstal a prošel třtinovým porostem. Silou vůle se uklidnil a podíval se na spící postavu.
Na zemi před ním ležel v zakrvácené letecké kombinéze s odznakem speciální útočné jednotky mrtvý mladík, jeho známý japonský pilot.
 
ZÁCHRANNÁ VÝPRAVA
V Jimovi by se byl krve nedořezal. Uhladil dlaní trávu, aby si vedle Japonce udělal místo. Pilot ležel v kombinéze a jednu ruku měl pod zády. Shodili ho ze svahu dolů ke kanálu, ale nohy se pod ním ohnuly. Pravé koleno dopadlo do vody, která začínala nohavicí kombinézy prosakovat nahoru po stehně. Nad pilotovou hlavou Jim uviděl skluz ze zválené trávy, po které sjel dolů a jejiž stébla se na slunci znovu napřimovala.
Hleděl na pilota a tentokrát byl rád, že se mezi něj a tuhle mrtvolu připletlo hejno much. Japoncův obličej Jimovi připadal dětštější než předtím, jako by se ve smrti vrátil do skutečného stáří, na počátek dospívání na vesnici kdesi v Japonsku. Rozevřenými rty bylo vidět nepravidelné zuby, jako by mladík čekal, že mu maminka jídelními hůlkami mezi ně vloží kousek ryby.
Jim se při pohledu na mrtvého pilota nedokázal pohnout a bezmocně sledoval, jak mladíkova kolena klesají do vody. Sedl si na svažující se břeh, listoval v Lifu a pokoušel se soustředit na fotografii Winstona Churchilla a Dwighta Eisenhowera. Příliš dlouho skládal veškeré naděje do tohoto mladého pilota a marně snil o tom, že spolu jednou odletí a navždy za sebou nechají Lung-chua, Šanghaj i válku. Potřeboval pilota, jenž mu pomohl přežít válku, tohle vysněné dvojče, vlastního dvojníka, kterého pozoroval plotem z ostnatého drátu. A když ten Japonec zemřel, zemřela i část jeho samého. Jim nepochopil pravdu, kterou milióny Číňanů znají od narození, totiž že jsou vlastně stejně mrtví a že nemá cenu namlouvat si něco jiného.
Jim poslouchal dělostřeleckou palbu z Chung-čchia a Si-kcha-weje i hukot kroužícího pozorovacího letounu vyslaného čankajškovskými jednotkami. Nad letištěm se rozlehla palba z ručních zbraní — Basie se s bandity pokoušeli dostat na stadión. Mrtví hráli své nebezpečné hry.
Jim si řekl, že si jich nebude všímat, a četl si dál časopis, ale mouchy hemžící se kolem mrtvol ležících kousek dál na březích kanálu brzy objevily mrtvolu mladého pilota. Jim vstal a popadl Japonce za ramena. Držel ho v podpaží, vytáhl mu nohy z vody a pak ho odvlekl na úzký proužek rovného terénu.
Pilot měl sice baculatý obličej, ale ve skutečnosti nevážil skoro nic. Vychrtlé tělo bylo lehké jako děti z tábora Lung-chua, s nimiž Jim ještě jako malý kluk zápasil. Kombinézu měl v pase a na nohavicích prosáklou krví. Nejdřív mu vráželi bodáky do ledvin, do stehen a do hýždí a pak ho spolu s dalšími letci shodili dolů ze svahu.
Jim se usadil vedle mrtvoly, strhl klíček ze šunkové konzervy a začal otvírat víčko. Až se nají, vyhrabe plechovkou hrob a uloží do něj Japonce. Až pilota pochová, vyrazí pěšky do Šanghaje a nebude se ohlížet na hry, které hrají mrtví. Když se uvidí s rodiči, řekne jim, že začala III. světová válka a že se mají vrátit do tábora v Su-čou.
Ze sekané šunky bobtnal teplý rosol a plaval po kusech v břečce rozpuštěného omastku. Jim si umyl ruce v kanále a víčkem ukrojil tenký plátek masa. Dal si sousto do úst, ale okamžitě je vyplivl do vody. Tučné maso ještě žilo, jako by je někdo uřízl z těla dýchajícího zvířete. Jeho plíce a játra se chvěly v konzervě, protože je dosud oživovalo srdce. Jim si ukrojil další plátek a dal si ho do pusy. Mezi rty ucítil tep toho srdce i hrůzu, která se zmocnila zvířete v posledních chvílích před porážkou.
Vyndal plátek šunky z úst a prohlížel si maso obalené rozteklou mastnotou. Živé maso přece nemá živit mrtvé. Tohle jídlo by pohltilo lidi, kteří by se je pokusili sníst. Jim vyplivl poslední vlákno šunky do trávy vedle mrtvého Japonce. Sklonil se k mrtvole a ťukl do popelavých rtů ukazováčkem, jako by chtěl do mrtvých úst vsunout kousek šunky.
Vroubkované zuby mu stiskly prst a pronikly zhrublou vrstvou pokožky. Jimovi vyklouzla masová konzerva a odkutálela se trávou do kanálu. Jim pochopil, že se Japoncova mrtvola může každou chvíli posadit a sežrat ho. Vykroutil ruku ze sevření a bez dalších úvah udeřil pilota do obličeje. Potom se zvedl a začal na něj skrz hejno much křičet.
Pilotovy rty se rozšklebily v mlčenlivě grimase. Nezaostřený pohled jeho očí utkvěl na rozpálené obloze, ale víčko se mu přece jen zachvělo, když mu z pupily pila moucha. Jedna rána bodákem zasazená do zad prorazila břichem až dopředu a teď se z řezu vyhrnula čerstvá krev, která prosákla rozkrokem kombinézy. Pilotova úzká ramena sebou v trávě škubla, jako by se pokoušela oživit bezmocné paže.
Jim hleděl na mladého pilota a ze všech sil se snažil pochopit zázrak, který se tu stal. Dotkl se Japonce, a tak ho přivedl k životu; tím, že mu rozevřel zuby, udělal v jeho smrti skulinku a umožnil pilotově duši, aby se vrátila.
Roztáhl nohy na vlhkém svahu a otřel si ruce o roztrhané kalhoty. Kolem něj se rojily mouchy a štípaly ho do rtů, ale Jim si jich nevšímal. Vzpomněl si, jak se vyptával paní Philipsové a paní Gilmourové na Lazarovo vzkříšení a jak obě ženy tvrdily, že to nebyl žádný zázrak, ale něco naprosto normálního a obyčejného. Doktor Ransome každý den křísil lidi z mrtvých tím, že jim masíroval srdce.
Jim si prohlédl vlastní ruce a říkal si, že nad nimi nesmí přehnaně žasnout. Zvedl dlaně do světla, aby mu sluneční paprsky zahřály pleť. Poprvé od začátku války pocítil vzedmutou vlnu naděje. Kdyby dokázal vzkřísit toho Japonce, dokázal by vzkřísit i sám sebe a milióny Číňanů, kteří zahynuli za války a kteří stále ještě umírají v bojích o Šanghaj kvůli tak iluzorní kořisti, jakou je poklad z olympijského stadiónu. Vzkřísil by Basieho, kterého zastřelili kuomintangské hlídky střežící stadión, ale ne ostatní bandity, a už vůbec ne poručíka Price nebo kapitána Sunga. Vzkřísil by matku a otce, doktora Ransoma, paní Vincentovou a britské vězně z táborové nemocnice v Lung-chua. Vzkřísil by japonské letce ležící po stokách kolem letiště a tolik příslušníků pozemního personálu, aby dokázali znovu postavit letouny pro jednu letku…
Japonský pilot tiše vzdychl. Oči mu zašilhaly, jako by sebou zkoušely zakroutit, jak to Jim vídal u pacientů, které se doktoru Ransomovi podařilo oživit. Život v něm visel už jen na vlásku, ale Jimovi bylo jasné, že ho bude muset nechat ležet na břehu kanálu. Japoncovi se zachvěly ruce a ramena, galvanizované proudem, který jimi proběhl, stejnou energií, jaká rozsvěcuje slunce a jaká přivedla k výbuchu pumu shozenou na Nagasaki, jejíž záblesk Jim spatřil. Jimovi se mezitím vybavily paní Philipsová a paní Gilmourová, jak zdvořile vstávají z mrtvých a se zájmem, ale nechápavě poslouchají jeho vysvětlení, jak se mu je podařilo spasit. Představoval si, jak doktor Ransome setřásá hlínu z ramen a jak se paní Vincentová nespokojeně ohlíží po hrobu…
Jim nasál krev a hnis ze zubů a rychle je spolkl. Uklouzl po vlhké trávě a sjel do vody v mělkém kanále. Když se vzpamatoval z leknutí, umyl si obličej. Chtěl vypadat co nejlépe pro případ, že by paní Vincentová otevřela oči a znovu na něho pohlédla. Otřel si mokré ruce o tváře mladého pilota. Věděl, že ho bude muset opustit, ale podobně jako doktor Ransome mohl se každému z netrpělivých mrtvých věnovat pouhých pár minut.
Když Jim proběhl roklí směrem k táboru, všiml si, že děla v Pchu-tungu a v Chung-čchiau zmlkla. Po letišti byla roztažena kolona nákladních aut, jejíž čelo se zastavilo u hangárů, a po schodech na kontrolní věž právě stoupali ozbrojení muži v amerických přilbách. Nad letištěm Lung-chua zakroužily v sevřené formaci roje mustangů, jejichž motory řvaly na vyčerpanou trávu. Jim na ně zamával a rozběhl se k obvodovému plotu tábora. Poznal, že americké letouny přiletěly proto, aby přistály a odvezly lidi, které vzkřísil z mrtvých. U pohřebních mohyl tyčících se západně od tábora stáli mezi prohnilými rakvemi tři Číňani s motykami - první z těch, které postihla válka a kteří ho přišli pozdravit. Zakřičel na dva Evropany v táborových hadrech, kteří se vynořili od fungujícího zavlažovacího kanálu s rybářskou sítí. Nejdřív zůstali na Jima zkoprněle koukat a pak na něj začali volat, jako by se divili, že zase žijí a přistihli sami sebe s tímhle primitivním nástrojem v ruce.
Jim prolezl plotem a rozběhl se po škvárové cestičce k nemocnici. Na hřbitově stáli muži s lopatami a zastiňovali si oči před nezvykle prudkým světlem. Že by se sami vykopali z vlastních hrobů? Jim se blížil ke schodům před nemocnicí a snažil se silou vůle uklidnit tělo, které se mu třáslo. Bambusové dveře se otevřely a vzduchem proletělo hejno much, jejichž tučné dny právě skončily. Nazrzlý muž v nové americké uniformě si je odehnal od obličeje, který měl zakrytý zelenou chirurgickou rouškou. V ruce držel tlakovou láhev s insekticidy.
„Doktor Ransome…!“ Jim vyplivl krev z úst a vyběhl po hnijících schodech. „Vy jste se vrátil, pane doktore! To je príma, že se všichni vracejí! Seženu paní Vincentovou…“
Obešel doktora Ransoma a chtěl vstoupit do tmy, ale lékař ho popadl oběma rukama za ramena.
„Vydrž, Jime… Myslel jsem si, že tě tu najdu." Lékař si stáhl roušku, přitiskl si chlapcovu hlavu na prsa, prohlédl mu dásně a vůbec se neohlížel na to, že mu krev špiní naškrobenou košili patřící ke stejnokroji americké armády. „Rodiče na tebe čekají, Jime. Chudáčku, ty do smrti neuvěříš, že válka opravdu skončila."
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ČÁST IV                                  
 
 
HROZNÉ MĚSTO
Za dva měsíce si Jim v předvečer odplutí do Anglie vzpomněl na slova doktora Ransoma. Právě sestoupil po můstku z parníku Arrawa a stál naposledy na čínské půdě. Jim v hedvábné košili s kravatou a šedém flanelovém obleku koupeném v obchodním domě Poctivé společnosti zdvořile počkal, až starší angličtí manželé sejdou po dřevěné lávce. Pod schůdky bylo vidět šanghajské Nábřeží se vším bengálem křiklavě barevného nočního života. Na této rušné společenské křižovatce se shlukly tisíce Číňanů, kteří se prodírali mezi tramvajemi a limuzínami, džípy a náklaďáky americké armády a spoustou pěších i šlapacích rikš. Všichni společně pozorovali příslušníky britských a amerických ozbrojených sil, kteří se hrnuli do hotelů po celém Nábřeží a pak je zase houfně opouštěli. Na přístavištích vedle Arrawy, skrytých za její přídí a zádí, vystupovali na břeh američtí námořníci z křižníku zakotveného uprostřed řeky. Když vystoupili z výsadkového člunu, vrhl se na ně dav Číňanů - bandy kapesních zlodějů a party rikšů, prostitutek a štětek z barů, dodavatelé podomácku páleného Johnnieho Walkera, prodavači zlata a lifrovači opia - všechna šanghajská nočňátka v černém hedvábí, v liščích kožešinách a v plné parádě.
Mladí američtí námořníci se prodírali kolem lodníků ze sampanů a řvoucích vojenských policistů. Pokoušeli se udržet pohromadě a společnými silami odráželi nápor davů, které je tak vehementně vítaly v Číně. Ale než stačili dorazit k první tramvajové lince uprostřed Nábřeží, podlehli náporu a najednou seděli na sedadlech celé kolony šlapacích rikš a objímali prostitutky, které sprostě nadávaly blahobytně vypadajícím čínským pasákům rozvaleným v předválečných packardech vytažených z garáží v zadních traktech bloků na Nanťingské ulici.
Tomuto panorámatu šanghajské noci dominovala tři promítací plátna připevněná na lešení rozestavěných v pravidelných odstupech po Nábřeží. Kuomintangský generál, nový guvernér města, zařídil ve spolupráci s americkým válečným námořnictvem nepřetržité promítání týdeníků z války v Evropě i v Tichomoří, aby si obyvatelé Šanghaje mohli udělat obrázek o světové válce, která nedávno skončila.
Jim sestoupil z posledního stupně kymácejících se schůdků a zvedl hlavu, aby viděl na chvějící se záběry, které se stěží prosadily vedle neónů a osvětlení na fasádách hotelů a nočních podniků. Útržky zvuku z ampliónů přehlušovaly jako výstřely z děl rámus pouličního provozu. Jim začal válku sledováním týdeníků v kryptě šanghajské katedrály a teď ji končil pod stejnými, donekonečna se opakujícími záběry - ruští kulometníci postupovali ruinami Stalingradu, američtí námořní pěšáci použili plamenomety proti japonským obráncům jakéhosi ostrova v Tichomoří, stíhači RAF ostřelovali na nádraží německý vlak s municí. V desetiminutových intervalech se na plátnech rychle vyrojily čínské znaky a masy kuomintangských vojáků zdravily vítězného generalissima Čankajška, který stál na pódiu a prováděl přehlídku. Jediná armáda, kterou nikdo neoslavoval, byly jednotky čínských komunistů, ale ti se stejně stáhli ze Šanghaje i ze všech pobřežních měst. Ať přispěli k vítězství spojenců sebevíc, jejich podíl byl dávno smazán a zakryt vrstvami filmových týdeníků, které všem vnutily vlastní pravdu o válce.
Během dvou měsíců, které Jim prožil v Šanghaji po návratu do domu na Amherstově třídě, chodil často do znovuotevřených kin. Rodiče se zotavovali z několikaleté internace v táboře v Su-čou velice pomalu, takže Jim měl spoustu času na toulky po Šanghaji. Po každé návštěvě u bělogvardějského zubaře z francouzské koncese nařídil Jangovi, aby ho zavezl v lincolnu do kina Grand nebo Cathay, do těch obrovských, příjemně chladných paláců, kde se posadil do první řady na balkóně a sledoval znovu Bataan nebo Bojující dámu.
Jang nedokázal pochopit, proč Jim chce tolikrát vidět tyhle filmy. Jang také prožil válečná léta - jako sluha generála některého z loutkových režimů, jako tlumočník Japonců nebo jako čankajškovský agent, který pracoval bokem i pro komunisty? V den, kdy se vrátili rodiče, přijel Jang s limuzínou, okamžitě ji prodal Jimovu otci a sám se najal jako šofér. Mezitím Jang už zase hrál malé role ve dvou filmech natáčených v šanghajských ateliérech, které znovu zahájily produkci. Jim Janga podezíral, že pronajímá auto jako filmovou rekvizitu, zatímco sleduje další prodloužené představení v kině Cathay.
Hollywoodské filmy Jima znovu a znovu okouzlovaly stejně jako týdeníky promítané na plátnech umístěných nad hlavami davů proudících po Nábřeží. Když mu zubař dal do pořádku chrup a když se mu zahojilo zranění na patře, začal brzy přibývat na váze. Ve dne sedával sám u jídelního stolu a pořádal hory jídla a v noci klidně spal v ložnici, kterou měl v nejvyšším poschodí neskutečného domu na Amherstově třídě, jenž kdysi býval jeho domovem, ale teď mu připadal stejně iluzorní jako kulisy v šanghajských filmových ateliérech.
Během pobytu na Amherstově třídě často vzpomínal na svůj táborový kutloch, oddělený závěsem od zbytku místnosti, který obývali Vincentovi. Koncem října nařídil Jangovi, který se netvářil moc nadšeně, aby ho dovezl do Lung-chua. Projeli západními předměstími Šanghaje a brzy narazili na první z opevněných kontrolních stanovišť, která střežila přístup do města. Čankajškovští vojáci stojící v amerických tancích vraceli zpátky stovky zbídačených venkovanů, kteří neměli ani rýži ani půdu, na níž by ji pěstovali, a proto se pokoušeli najít útulek v Šanghaji. Pole v okolí vypáleného olympijského stadiónu v Nan-tau se ježila celými městečky hliněných chatrčí, jejichž stěny byly zesíleny pneumatikami z náklaďáků a sudy od benzínu. Z tribun ještě stoupal dým a američtí piloti přilétající přes Východočinské moře ze základen v Japonsku a na Okinawě jej používali jako orientační maják.
Když jeli po obvodové silnici, Jim hltal očima letiště Lung-chua, které se mezitím proměnilo v sen každého leteckého nadšence. Na trávě stály desítky letounů amerického námořnictva a vojenského letectva, samé zbrusu nové stíhačky a pochromované dopravní letouny, které jako by čekaly, že je odvezou na Nanťingskou ulici a umístí je za sklem výstavního pavilónu.
Jim čekal, že v táboře Lung-chua nikoho nenajde, ale bývalé vězení nebylo ani zdaleka opuštěno a na kůlech plotu byl natažen nový ostnatý drát. Válka sice skončila před třemi měsíci, ale v ostražitě hlídaném areálu žilo přes sto britských státních příslušníků. V bývalých světnicích bloku E se usadily celé rodiny, které si v nich z amerických kartónů s denními dávkami, shozených kontejnerů a neotevřených balíků Readeťs Digestů postavily úplná apartmá. Když se Jim při hledání Basieho kutlochu pokusil vytáhnout časopis z jedné takové zdi, okamžitě na něj kdosi zavrčel, aby koukal zmizet.
Nechal tedy obyvatele, ať si hledí svých pokladů, a dal Jangovi znamení, aby předjel před blok G. V místnosti, o kterou se dělil s Vincentovými, teď sídlila čínská služka, kterou si najali britští manželé bydlící v pokoji přes chodbu. Vůbec Jima nepustila dál a pootevřela dveře jen na škvíru, přestože ji prosil. Jim se tedy vrátil do lincolnu a nařídil Jangovi, aby s ním naposledy objel celý tábor.
Nemocnice i s táborovým hřbitovem zmizely a na jejich místě teď ležela volná plocha pokrytá popelem a ohořelými zbytky, z nichž sem tam trčelo pár zuhelnatělých trámů. Hroby byly pečlivě srovnány se zemí, jako by se na jejich podloží někdo chystal postavit řadu tenisových kurtů vedle sebe. Jim prošel mezi prázdnými sudy od benzínu, kterým polili baráky, než je zapálili. Zahleděl se plotem z ostnatého drátu na letiště a na betonovou ranvej směřující k pagodě v Lung-chua. Vraky japonských letadel přikrýval hustý porost. Jak stál u drátů a sledoval kanál protékající úzkou roklí, nad táborem se přehnal americký bombardér. Bledý přísvit, odrážející se od spodní strany křídel, se prudce přehnal jako přízrak mrtvého mezi kopřivami a zakrslými vrbami.
Jang, kterého návštěva v Lung-chua bůhvíproč rozladila, řídil nervózně celou cestu zpět na Amherstovu třídu a Jim přitom uvažoval o posledních týdnech války. Na konci se všechno mírně pomíchalo. Dlouho hladověl a není vyloučeno, že se mu leccos začalo trošku plést v hlavě. Ale přesto věděl jistě, že zahlédl záblesk atomové pumy svržené na Nagasaki, přestože město leželo několik set kilometrů odtud za Východočínským mořem. A ještě důležitější bylo, že viděl zahájení III. světové války a uvědomil si, že probíhá kolem něho. Davy sledující na Nábřeží týdeníky nepochopily, že se dívají na záběry, jež je vtahují do války, která už začala. Jednou přijde den, kdy nebudou žádné týdeníky.
V týdnech, které ho dělily ode dne, kdy měl s matkou odplout na parníku Arrawa do Anglie, Jim často přemýšlel o japonském pilotovi, který zřejmě vstal z mrtvých. Už si nebyl zdaleka tak jistý, že to byl určitě pilot, který mu dal mango. Mladík zřejmě umíral a Jimovo pobíhání v trávě ho na okamžik probudilo z agónie. Ale v každém případě došlo k jistým událostem a časem se proberou k životu i další. Paní Vincentová a její manžel zemřeli na pochodu ze stadiónu ve vesničce ležící jihozápadně od Šanghaje. Ale Jim by snad byl mohl pomoci vězňům z táborové nemocnice. A Basie? Zahynul opravdu při přepadení stadiónu, s pozlacenými nymfami v prezidentské lóži na dohled? Anebo dosud objíždí s poručíkem Pricem okolí Jang-c' v buicku nějakého loutkového generála a čeká, až si ve III. světové válce přijdou oba na své?
O tom všem neřekl Jim rodičům ani slovo. Nesvěřil se ani doktoru Ransomovi, který si rozhodně myslel, že Jim zůstal po vyhlášení příměří dobrovolně v Lung-chua a hrál tam dál své hry s válkou a smrtí. Jim si vzpomněl, jak se vrátil na Amherstovu třídu a jak se na něj matka s otcem chabě usmívali z lehátek, na kterých leželi v zahradě. Tráva bujicí kolem prázdného bazénu jim sahala až po ramena a připomínala mu besídky z kopřiv, v nichž leželi mrtví japonští letci. A při pohledu na doktora Ransoma, který stál na terase ve strnule zdvořilém postoji a měl na sobě novou americkou uniformu, chtěl Jim rodičům vysvětlit, co všechno spolu s lékařem udělali, ale matka a otec měli za sebou své válečné zážitky. Byli na syna milí, ale přesto mu připadali zestárlí a vzdálení.
Jim přešel přístaviště, u kterého kotvila Arrawa, a zvedl hlavu k plátnu, na němž se nad hlavami večerních davů promítal týdeník. Druhé plátno postavené před hotelem Palace bylo momentálně prázdné, záběry tankových bitev a zdravících armád na něm vystřídal obdélník stříbrného světla, který trčel v nočním vzduchu jako okno do jiného vesmíru.
Vojenští technici opravovali na vysokém lešení promítací přístroj a Jim mezitím přešel tramvajové koleje a blížil se k plátnu. Číňané si teprve teď všimli bílého obdélníku, zastavovali se a zvedali k němu hlavy. Jim si přejel dlaní rukáv saka, o který se mu otřel kuli táhnoucí rikšu, v níž seděly dvě prostitutky v kožiších. Přízračný přísvit z plátna se jim mihotal po napudrovaných tvářích jako po nějakých maskách.
Ale Číňané už mezitím obraceli hlavy po jiné podívané. Pod schodištěm Šanghajského klubu se shromáždil dav. Z otáčivých dveří se vyhrnula skupina amerických a britských námořníků. Zastavili se na nejvyšším schodu, hádali se a opileckými gesty ukazovali na křižník kotvící u Nábřeží. Číňané pozorovali, jak se námořníci řadí jeden vedle druhého jako sbor revuálních zpěváků. Námořníci, které dráždilo jejich zvědavé, ale mlčenlivě obecenstvo, začali Číňanům nadávat. Na povel jednoho staršího námořníka si všichni rozepli zvonové kalhoty a začali močit na schody.
Číňané stojící patnáct metrů pod nimi je sledovali beze slova a oblouky proudící moči se slily v pěnící se potok stékající ze schodů na ulici. Když moč dotekla na chodník, Číňané s neproniknutelným výrazem v obličejích ustoupili. Jim se kradmo podíval po lidech kolem sebe, po úřednících, kuliích a venkovankách, a věděl dobře, co si myslí. Jednoho dne Čína potrestá ostatní svět a strašně se pomstí.
Vojenští promítači převinuli film a nad hlavami davu začala znovu letecká bitva. Námořníci se dali odvézt kolonou rikš a Jim se vrátil na Arrawu. Rodiče odpočívali v salónu na horní palubě a Jim chtěl strávit s otcem poslední večer před svým a matčiným odjezdem do Anglie.
Vstoupil na schůdky a uvědomil si, že je v Šanghaji zřejmě naposled a odplouvá do malé, neznámé země na opačném konci světa, v níž nikdy nebyl, ale která je jeho nominálním „domovem". Ale zároveň věděl, že Šanghaj opouští jen část jeho já. Zbytek tu zůstane navždycky a bude se denně vracet s přílivem jako rakve spuštěné z pohřebních mol v Nan-tau.
Pod přídí Arrawy hledala cestu k nočnímu proudu dětská rakvička. Papírové květiny z ní spláchla vlna zvířená výsadkovým člunem, v němž seděli námořníci z amerického křižníku. Květiny vytvořily kolem rakve vlnící se věnec a spolu s ní nastoupily cestu k ústí Jang-c', kde se jich stejně zmocní přicházející příliv, smete je znovu mezi přístaviště a náplavy a zažene je zpátky ke břehům tohoto hrozného města.
 
DOSLOV
Chceme-li příběh chlapce Jima, který odrůstal dětským létům v době 2. světové války v japonském internačním táboře poblíž Šanghaje, zasadit do širších historických souvislostí, pak se musíme vrátit o celých sto let zpět. V oblasti Dálného východu tehdy nabývala na důrazu koloniální expanze kapitalistických mocností, mezi nimiž zaujímala dominantní postavení britská říše. Kolonizátory lákala rozlehlá Čína a zejména pro Velkou Británii, která už měla bohaté zkušenosti s metodami koloniálního pronikání do mimoevropských zemí, bylo vynucení si přístupu do Číny jen věcí času a vhodné záminky. Stačilo, aby se energický čínský úředník Lin Ce-sů pokusil vzepřít britskému dovozu opia a dal spálit nežádoucí náklad, a Británie odpověděla ozbrojenou intervencí. Tak roku 1840 propukla první takzvaná opiová válka.
Čína, ovládaná mandžuskou dynastií Čching a procházející vleklou vnitřní krizí, nakonec kapitulovala. Roku 1842 podepsala čínská vláda s Velkou Británii Nankingskou smlouvu, první nerovnoprávnou smlouvu v čínských dějinách. Smlouva obsahovala články, které omezovaly samostatnost Číny v zahraničních obchodních vztazích, zejména ustanovení o maximálně pětiprocentním clu na dovážené zboží a o otevření pěti čínských přístavů pro cizí obchodníky a podnikatele. Jedním z nich byla Šanghaj.
Šanghaj se cizincům jevila jako zvlášť příhodné nástupiště k obchodu s Čínou a k dalšímu pronikání do Číny. Ležela nedaleko ústí nejmohutnějšího čínského toku Jang-c' do moře, takže do jejího přístavu mohly pohodlně zajíždět velké zaoceánské parníky a současně se tu soustřeďovala i říční doprava, směřující proti proudu hlouběji do čínského vnitrozemí. Přitom Šanghaj, ležící při východním pobřeží střední Číny, byla důležitým bodem na spojnici mezi severem, kde bylo mocenské a správní centrum říše, a jižními provinciemi, kde se na pobřeží Britové pevně usadili v Hongkongu.
Po roce navázala na Nankingskou smlouvu britsko-čínská dodatková dohoda o obchodu v otevřených přístavech. Podle ní dostali Britové právo vytvářet v těchto přístavech vlastní správní území, takzvané settlementy. Později získaly toto právo i ostatní koloniální mocnosti, které si na čínské vládě vynutily podpis obdobných nerovnoprávných smluv. Settlementy byly formálně pronajatými územími, vyňatými z pravomoci čínských správních orgánů. Byly řízeny cizí správou, jejíž působnost se vztahovala také na čínské obyvatelstvo usazené na teritoriu settlementu. Cizí státní příslušníci měli přitom právo exteritoriality a podléhali konzulské jurisdikci, kdežto Číňané smíšeným soudům. Jejich práva byla navíc omezena i tím, že na rozdíl od cizinců nesměli nabývat v settlementu nemovitého majetku. Funkce potlačovacího aparátu plnily v settlementech cizí vojenské jednotky a policejní sbory.
Nejrozsáhlejší prostor byl pro settlementy vyčleněn v Šanghaji. Britský settlement tam byl založen roku 1843, o šest let později vznikl settlement americký a francouzský. Význam šanghajských settlementů vzrostl po roce 1854, kdy se uvedené tři mocnosti společně zmocnily správy šanghajské celnice, kterou ovládaly až do roku 1937. V roce 1863 se Velká Británie a Spojené státy dohodly na sloučení svých šanghajských teritorií do jednoho settlementu, který byl oficiálně nazván International Settlement. Rozkládal se na 22 km2, zatímco zbývající francouzský settlement měl pouhých 1,5 km2. V období mezi světovými válkami, kdy Šanghaj měla s nejbližším okolím téměř tři milióny obyvatel, žila na území Mezinárodního settlementu zhruba třetina tohoto počtu. Statistiky z konce dvacátých let uvádějí 971 tisíc Číňanů a 96 tisíc cizinců, především Britů, Američanů a Japonců. Settlement spravovala rada volená cizinci, do níž teprve od roku 1926 byli připuštění i Číňané.
Tak na území Číny, jíž vzhledem k obrovské rozlehlosti bylo nesnadné koloniálně znevolnit způsobem používaným jinde, vznikly tyto zvláštní útvary, v podstatě kolonie uvnitř suverénního státu. V settlementech se z obchodníků, podnikátelů, úředníků, ale často i dobrodruhů a světoběžníků formovalo specifické společenství lidí, kteří si v duchu společenských tradic a norem své mateřské země vytvářeli vlastní způsob života, jemuž zajišťovaly vysoký standard zisky z koloniální exploatace Číny. Byl to pestrý konglomerát nejrůznějších národností, v němž pochopitelně převládali příslušníci států, které settlementy spravovaly. Časem se tu totiž usazovali Evropané z rozličných zemí, kteří buď individuálně nebo ve službách evropských firem hledali na Dálném východě uplatnění. Po roce 1917 sem přicházelo i mnoho ruských emigrantů.
Tato mezinárodní společnost byla do sebe uzavřenou komunitou, v níž nepřestávaly, ale spíše někdy ještě zřetelněji vystupovaly na povrch společenské přehrady a národnostní rozdíly. Co však na druhé straně toto společenství spojovalo, bylo přezírání čínského lidu a později i strach z jeho revolučního hnutí. Z Ballardova textu je názorně vidět, že Číňané byli pro cizince jen sluhové nebo bezejmenná lidská masa, kterou je možno beztrestně bít, drtit koly přepychových limuzín či veřejně popravovat.
Cizinci se v settlementech, v Šanghaji rozdělených na podnikatelskou a rezidenční čtvrť, obklopovali pohodlím, na jaké byli zvyklí z Evropy. Stavěli si luxusní vily a hotely, zakládali školy a církevní instituce, bavili se v nesčetných klubech, restaurantech a barech. K pohodlí tu přispívala i láce čínské pracovní síly, neboť bylo možno obklopit se početným domácím personálem.
Existence settlementů a koloniální společenství, které v nich žilo, byly svou podstatou rozporné s čínskou společností. To přirozeně vedlo ke konfliktům s čínským obyvatelstvem, jež nabývaly na rozsahu a organizovanosti spolu s tím, jak rostlo čínské revoluční hnutí. Je třeba si uvědomit, že země, uvnitř níž settlementy existovaly, nezůstávala nehybná. Sinchajskou revolucí byla roku 1911 svržena mandžuská dynastie a Čína byla vyhlášena republikou. Od té doby se zrychloval revoluční pohyb čínské společnosti, jemuž mohutným impulsem byla Velká říjnová socialistická revoluce. Před očima cizinců se rozvíjely mohutné akce, které byly součástí zápasu mezi silami reakčních militaristů a národními revolučními silami. V tomto zápase hrál stále významnější úlohu čínský proletariát.
Právě Šanghaj, která vyrostla ve 20. století v největší čínské průmyslové a obchodní centrum, byla místem velké koncentrace čínského dělnictva. Přitom právě zde byly výrazně patrny rozpory, plynoucí z polokoloniální závislosti Číny. Proto se Šanghaj ve dvacátých letech stala dějištěm revolučních událostí, které někdy nabývaly obrovských rozměrů a docházely ohlasu v celé zemi. Početnou a aktivní skupinu mezi čínským proletariátem představovalo dělnictvo šanghajských textilek, z nichž valná část patřila britskému a japonskému kapitálu. V první polovině roku 1925 se v Šanghaji rozvinulo mohutné stávkové hnuti, k němuž bezprostředním popudem bylo zhoršování pracovních podmínek a omezování výroby v textilkách. V květnu napjatá situace v šanghajských továrnách přerostla v konflikty, při nichž se stávkující a demonstrující dělníci, podporovaní ostatním obyvatelstvem, zejména studenty, přímo střetli s potlačovacím aparátem Mezinárodního settlementu. Při demonstraci 30. května britská policie zahájila palbu, jíž padlo za oběť více než deset lidí. Hnutí však nebylo možno umlčet. Docházelo k novým demonstracím a novým krvavým represáliím cizích policejních sil. U Šanghaje se začala soustřeďovat cizí válečná plavidla, ale dělnictvo odpovědělo generální stávkou. Nakonec správa settlementů byla donucena k jednání a k určitým, byť jen dílčím ústupkům. Revoluční boj šanghajského proletariátu pokračoval i v následujících dvou letech a v březnu 1927 do Šanghaje vstoupily jednotky Národní revoluční armády. O necelý měsíc později však byl v Šanghaji proveden kontrarevoluční převrat. Dělnické milice byly odzbrojeny a rozehnány, město ovládly oddíly Čankajška, který přešel na stranu kontrarevoluce a 18. dubna 1927 vyhlásil v Nankingu kuomintangskou vládu. Revoluční síly sice musely ustoupit, ale nebyly rozbity úplně a revoluční boj v Číně v následujících letech pokračoval.
Na přelomu dvacátých a třicátých let stupňuje svou agresivní politiku vůči Číně Japonsko. Japonsko vstoupilo do soupeření imperialistických mocností o vliv v Číně podstatně později — až koncem 19. století, ale o to dravěji si počínalo.
Během 1. světové války využilo zaneprázdnění ostatních mocností boji na frontách a předložilo Číně takzvaných 21 požadavků, jimiž si chtělo zajistit prioritní postavení vzhledem k ostatním mocnostem. Po válce se muselo dočasně zříci svých extrémních požadavků, které vyvolaly rozhořčené masové protesty čínského lidu v době jednání versailleské konference (hnutí 4. května) i nevoli imperialistických soupeřů. Od roku 1928 se však pokoušelo o přímou vojenskou intervenci do čínských záležitostí. V září 1931 vyprovokovala japonská vojska konflikt v severovýchodní Číně (Madžusku), jejíž území obsadila a vyhlásila zde loutkový stát Man-čou-kuo. Souběžně s operacemi na mandžuském území se Japonsko pokusilo v lednu 1932 o vylodění v Šanghaji, ale zejména díky rozhodnému odporu obyvatelstva, které bojovalo na obranu města spolu s kuomintangskou 19. armádou, byla japonská vojska nakonec odražena.
Další kapitolou japonské agrese bylo rozpoutání nevyhlášené války proti Číně v roce 1937. Válka nabyla od samého počátku velkých rozměrů. Japonsko těžilo ze své vojenské převahy i nedůsledného postoje imperialistických mocností, které od roku 1931 nebyly schopny učinit rázné kroky k zastavení japonské expanze. Přestože v Číně se v této neobyčejně těžké chvíli podařilo dosáhnout dohody mezi kuomintangskou vládou a komunistickou stranou o společném boji proti japonskému agresorovi, japonská vojska v prvních měsících války rychle postupovala. Kromě severní ofenzívy, při níž byl obsazen Peking, začalo Japonsko nástup ve střední Číně. Tím byla bezprostředně ohrožena Šanghaj. Operace proti Šanghaji byla zahájena 13. srpna a 12. listopadu 1937 obrana města kapitulovala. V Šanghaji, okupované Japonci a od roku 1940 formálně spadající pod správu loutkové vlády v čele s kolaborantem Wang Ťing-wejem, se začíná odvíjet Jimův příběh.
Při obsazování čínského území v druhé polovině roku 1937 Japonci ponechali settlementy a nedotkli se cizích koncesí. Avšak v diskusích o dalším vedení války, které probíhaly za nejpřísnějšího utajení v nejvyšších japonských vládních a vojenských kruzích, se perspektivně uvažovalo také o „vyřešení" problému cizích settlementů a zvláštních práv, které měly koloniální mocnosti v Číně. Rozhodnutí o perspektivní likvidaci těchto území a práv byla začleněna už do základních zásad státní politiky, o nichž jednaly nejvyšší japonské orgány v červenci 1940 a v červenci 1941. Ale vzhledem k tomu, že to byl problém, jenž svou podstatou znamenal přechod k otevřenému nepřátelství se západními imperialistickými mocnostmi, byl prozatím v době, kdy se Japonsko neustále snažilo budit zdání, že je ochotno k jednání, odsunut.
Konečné rozhodnutí o zahájení války proti Spojeným státům, Velké Británii a Nizozemí uvolnilo Japonsku ruce také k likvidaci settlementů. Ovšem ani nyní nemohlo Japonsko zakročit proti všem cizincům a veškerým cizím výsadám na čínském území. Proto v rozkazu vrchního velení ze dne 30. listopadu 1941 o ozbrojených akcích v Číně v souvislosti se zahájením nepřátelství proti USA, Velké Británii a Nizozemí se mluví pouze o „nepřátelských" settlementech a koncesích, které mají být převedeny do japonských rukou. Současně měly být likvidovány americké a britské ozbrojené síly na čínském území. Velitel japonských expedičních sil v Číně a velitel japonského válečného loďstva v čínských vodách obdržel dne 2. prosince rozkaz zahájit přípravu uvedené akce.
Události, které způsobily dramatický zvrat v Jimově osudu, se naplno rozběhly 8. prosince 1941 v 5.15 šanghajského času. Tehdy se na palubu amerického dělového člunu Wake v šanghajském přístavu dostavil zástupce japonského válečného loďstva a předal kapitánovi dokument následujícího znění: „Velké japonské císařství se nachází ve válečném stavu s Vaší zemí. Doporučujeme Vám, aby se veškerá plavidla Vaší země kotvící v Šanghaji vzdala. Na tento návrh je nutno bezodkladně odpovědět. Pokud tento návrh nebude přijat nebo pokud bude projevena váhavost či budou zničeny lodě a výzbroj nebo pokud shledáme, že jsou konány přípravy k boji, okamžitě zahájíme útok ozbrojenými silami." Kapitán Smith okamžitě kapituloval.
Jiný zástupce ve stejnou dobu navštívil loď britského Královského námořnictva Petrel a předal dokument téhož znění. Kapitán Petrelu však kapitulaci odmítl. Japonské námořní síly, připravené v šanghajském přístavu na tuto eventualitu, zahájily v 5.30 na Petrel palbu a v 6.05 ho potopily. V 8.00 se japonský generální konzul v Šanghaji Horiuči v doprovodu japonských štábních důstojníků dostavil na městskou správu, kde oznámil, že japonské ozbrojené síly obsadí Mezinárodní settlement, a požádal o pochopení a spolupráci. V 11.00 začal zábor, při němž japonská námořní pěchota obsadila bývalý britský policejní distrikt a jednotky pozemních sil zabraly všechny ostatní důležité body v settlementu. Akce byla dokončena v 12.00.
Následovalo nejen zajetí příslušníků britských a amerických ozbrojených sil, ale také internace civilistů zemí, s nimiž se Japonsko octlo ve válečném stavu. Obyvatelé Mezinárodního settlementu britské a americké státní příslušnosti se nuceně rozešli do řady táborů. Odnášeli si s sebou nejen část svého majetku, ale hlavně smýšlení a mezilidské vztahy svého koloniálního společenství. A právě v tomto ohledu je Ballardova autobiografická výpověď otřesným svědectvím. Svědectvím o tom, že kořistnictví, které je kořenem kolonialismu, a sobectví a prospěchářství, jež jsou produktem kapitalismu, nevymizelo ani v táboře, kde lidé byli po dlouhé roky vystaveni nebezpečí smrti hladem a nadměrným vyčerpáním. Tady nebylo místa pro vzájemnou solidaritu, jež pomáhala lidem přežít v ještě horších podmínkách nacistických koncentračních táborů. Tady se každý snažil přežít sám a bylo až příliš mnoho těch, kteří to bezostyšně činili na úkor druhých. Čekání na osvobození tu nebylo plné nadějí v lepší budoucnost, protože všechny podvědomě strašila obava, co bude, až je Japonci přestanou chránit před zbídačenými čínskými masami. Proto v čase bezvládí, kdy militaristické Japonsko vyhlásilo kapitulaci, ale jeho jednotky kolem Šanghaje prozatím neměly, komu by složily zbraně, propukla honba za vlastním prospěchem s novou silou a zničila mnohé z těch, kdo přežili útrapy uplynulých let. Avšak to už Dálný východ vstupoval do nového období revolučního osvobozeneckého boje.
 
Zdeňka Vasiljevová
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